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Ст. 1 2 №  1

1. С оглаш ен и е  м еж ду П равительством  С ою за  Советских Социалистических  
Республик  и П равительством  С оци алисти ческой Республики Румынии о 
сотрудничестве в сооружении на территории С С С Р  Ю ж но-У краинской  
атомной электростанции и связан н ы х  с этим поставках  электроэнергии 
из С С С Р  в С Р Р .

2. С о глаш ени е  между П рави тельством  С ою за  Советских С оциалистических 
Республик  и Временным Военным П равительством  Социалистической 
Эфиопии о передаче  в качестве  д а р а  советского нар о да  народу  С о ц и а 
листической Эфиопии пам ятн и ка  В. И. Ленину.

С О Д Е Р Ж А Н И Е

С О Г Л А Ш Е Н И Е
1 между Пра вительством Союза Советских Социалистиче

ских Республик и Правительством Социалистической 
Республики Румынии о сотрудничестве в сооружении  
на территории СССР Южно-Украинской атомной элект
ростанции и связанных с этим поставках электроэнергии 
из СССР в СРР

П равительство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П равительство  С оциалистической Республики Р у 
мынии,

исходя из полож ений  Комплексной программы  д ал ь н ей 
шего углубления и соверш енствования сотрудничества и р а з 
вития социалистической экономической интеграции стран — 
членов СЭВ и Долгосрочной целевой программ ы  сотрудни
чества по обеспечению экономически обоснованных потреб
ностей стран  — членов СЭВ в основных видах энергии, т о п 
лива  и сырья,

учиты вая  Д олговрем енную  программу разви тия  сп ец и а
лизации  и кооперирования в производстве м еж ду  Союзом 
Советских Социалистических Республик и С оциалистической 
Республикой Румынией,

ж е л а я  р асш и рять  и углублять  экономическое сотрудниче
ство м еж ду  Союзом Советских Социалистических Республик 
и Социалистической Республикой Румынией,

договорились о ниж еследую щ ем:

С т а т ь я  1

П равительство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П равительство  С оциалистической Республики Р у 
мынии будут осущ ествлять  сотрудничество в сооруж ении 
Ю ж но-У краинской  атомной электростанции.

Ю ж но-У краинская  АЭС будет я в л ять ся  собственностью 
Советского Союза.
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№  1 -  3 — Ст. 1

С т а т ь я  2

П рави тельство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик после ввода в эксп луатац и ю  первой очереди Ю ж но- 
Украинской АЭС обеспечит н ачиная  с 1985 года поставки 
электроэнергии из энергосистемы С С С Р  в энергосистему С Р Р  
в следую щих количествах:

в 1985 году — 1,2 млрд. кВт ■ ч (при мощности 200 тыс. кВт)
в 1986 году -— 2,4 млрд. кВт- ч (при мощности 400 тыс. кВт)
в 1987 году — 3,0 млрд. кВт- ч (при мощности 500 тыс. кВт)
с 1988 по 2004 гг. — 5,0 млрд. кВт- ч в год (при мощности

800 тыс. к В т ) .

С т а т ь я  3

Д л я  обеспечения поставок электроэнергии из С С С Р  в С Р Р ,  
предусмотренной’ в статье  2 н астоящ его  С оглаш ения, Д о г о 
вари ваю щ и еся  Стороны будут осущ ествлять  сотрудничество 
в сооружении линии электропередачи  меж ду энергосистемой 
С ою за Советских Социалистических Р еспублик  и энергосисте
мой Социалистической Республики Румынии.

Учитывая заи нтересованность  Н ародной  Республики Б о л 
гарии в сооруж ении линии электропередачи  750 кВ С С С Р — 
С Р Р — Н Р Б ,  С оветская  Сторона и Р у м ы н ская  С торона в ы р а 
ж а ю т  согласие сотрудничать  с Б олгарской  Стороной в соору
жении вы ш еуказанной  линии электропередачи .

При этом П р ави тел ьство  Социалистической  Республики  
Румынии в ы р а ж ае т  свое согласие построить на своей тер р и 
тории участок этой линии электропередачи  750 кВ до го су д ар 
ственной границы с Н ародной  Республикой Болгари ей  для  
обеспечения передачи электроэнергии из С С С Р  в Н Р Б .

Л и ни я  электропередачи  750 кВ на территории С Р Р  будет 
яв л яться  собственностью  С оциалистической  Республики Р у 
мынии.

Условия строительства линии для передачи э лектр о 
энергии из С С С Р  в Н Р Б  будут определены в отдельном со г 
лаш ении , заклю чаем ом  м еж д у  заи нтересованны м и С торо
нами.

С т а т ь я  4

В целях  содействия сооруж ению  Ю ж но-У краинской  АЭС 
и осущ ествления п оставок  электроэнергии из энергосистемы 
С С С Р  в энергосистему С Р Р  в сроки и в объем ах , п реду
смотренных статьей  2 н астоящ его  С о глаш ен и я , П р а в и т е л ь 
ство С Р Р  обеспечит аван со вы е  поставки  в С С С Р  сам оразгру-
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Ст. 1 4 №  I

ж а ю щ и х ся  вагонов для  перевозки зерн а ,  а т а к ж е  других т о в а 
ров согласно  П рилож ению  1 к настоящ ем у  С о глаш ен и ю 1’.

В компенсацию  стоимости п оставляем ы х из С С С Р  в С Р Р  
комплектую щ их изделий д л я  указан ны х  в П рилож ении  1 к н а 
стоящ ем у Соглаш ению  са м о р а зг р у ж а ю щ и х с я  вагонов для  пе
ревозки зерна из С Р Р  в С С С Р  в 1982— 1985 гг. будут п о ставл е
ны товары  согласно П рилож ению  2 к н астоящ ем у  С о г л а ш е 
нию 11 с расчетом по товарообороту.

С т а т ь я  5
А вансовы е поставки товаров  из С Р Р  в С С С Р , предусмот

ренные в статье 4 настоящ его  С оглаш ения, составят  з а д о л 
ж енность  Советской Стороны.

Д л я  погаш ения этой задолж енности  Р ум ы нская  Сторона 
предоставляет  Советской Стороне рассрочку платеж ей  из р а с 
чета 5 %  годовых. Проценты начисляю тся с даты  каж дой  а в а н 
совой поставки товаров  и будут оп лачи ваться  через М е ж д у 
народный банк экономического сотрудничества еж егодно в т е 
чение первого кв ар тал а  года, следую щ его за годом, за  кото
рый они начислены.

П огаш ение задолж енности  перед Румынской Стороной и 
причитаю щ ихся процентов будет осущ ествляться  Советской 
Стороной поставками электроэнергии начиная с 1985 года. 
В первые годы ,начиная  с 1985 года, годовые количества элект 
роэнергии, предусмотренные статьей 2 настоящ его  С о гл а ш е
ния, будут полностью н ап р ав л яться  на погашение основного 
д олга  и процентов до их полного погаш ения. После полного 
погаш ения основного долга и процентов поставки электр о 
энергии будут оп лачи ваться  поставками румынских товаров  
согласно статье 7 настоящ его  С оглаш ения.

П оставки  электроэнергии в счет процентов будут произ
водиться первыми поставками соответствую щ его года следую 
щим образом :

в счет процентов на 1982— 1984 гг. поставками в 1985— 
1988 гг. пропорционально поставкам  электроэнергии, преду
смотренным в статье 2 н астоящ его  С оглаш ения;

в счет процентов, начисляемы х начин ая  с 1985 года, пос
тавкам и  в году, следующем за  годом, на который они начис
лены.

С т а т ь я  б
Д л я  учета авансовы х поставок товаров  из С Р Р  в С С С Р  

и погаш ения задолж енности  по ним Б ан к  д ля  внешней торговли 
С С С Р  и Румынский..йа.н.к.д^я-втгегцне'й торговли откроют спе- 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  Г в зд ж ч н ! п а и м я  л у б ’ к ч в и

1 1  П г , и - , о ж е н и я  1 (
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№ 1 Ст. 1

циальны е счета в переводных рублях и вместе согласую т т ех 
нический порядок ведения этих счетов.

С т а т ь я  7

П оставки  электроэнергии из С С С Р  в С Р Р ,  о су щ еств л яе 
мые после погаш ения задолж енности  Советской Стороны, 
вклю чая  причитаю щ иеся  проценты, будут о п лачи ваться  Р у 
мынской Стороной поставкам и товаров  румынского п роизвод 
ства, вклю чая  оборудование, машины, ж елезн о д о р о ж н ы е 
грузовые вагоны, изделия черной металлургии , промыш ленные 
товары  широкого потребления, сельскохозяйственные п родук
ты и другие товары , которые будут со гл асо вы ваться  при коор
динации народнохозяйственны х планов  на соответствую щ ие 
пятилетние периоды и у стан авл и в аться  в долгосрочны х сог
л аш ен и я х  о товарообороте  и платеж ах .

С т а т ь я  8

Расчеты  за  товары , поставляем ы е из С Р Р  в С С С Р , и за 
электроэнергию , поставляем ую  из С С С Р  в С Р Р ,  не связан ны е 
с предоставлением рассрочки платеж ей  и их погашением, б у 
дут осущ ествляться  в переводных рублях  в соответствии с С о г 
лаш ением  о многосторонних расчетах  в переводных рублях  
и организации  М еж дун арод н ого  б ан ка  экономического со 
трудничества от 22 о ктябр я  1963 года (с изменениями, вне
сенными протоколами от 18 д ек а б р я  1970 года и от 23 н оября 
1977 го д а) .

С т а т ь я  9

П оставки  то в ар о в  из С Р Р  в С С С Р  и поставки электр о 
энергии из С С С Р  в С Р Р  согласно н асто ящ ем у  С оглаш ению  
будут производиться  на основе контрактов, заклю чаем ы х м е ж 
ду соответствую щ ими советскими и румынскими о р г а н и з а 
циями, управомоченны ми со в ер ш ать  внеш неторговые опе
рации.

По всем вопросам , связан ны м  с поставкам и  товаров  в р а м 
ках  н астоящ его  С оглаш ен и я , будут прим еняться  О бщ ие у сл о 
вия поставок товаров  меж ду  орган и зац и ям и  стран  — членов 
СЭВ, действую щ ие в период поставки товаров .

Д окументы , касаю щ и еся  аван совы х  поставок товаров  
и поставок электроэнергии в погаш ение зад о л ж ен н о сти  по 
у казанны м  аван совы м  поставкам  в р ам к ах  н астоящ его  С о г 
л аш ени я , будут носить отметку: «С оглаш ение от 1 июля
1981 года».
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Ст. I — 6 №  1

С т а т ь я  10

Цены на товары , которые будут п оставляться  из С Р Р  в 
С С С Р , и цены на электроэнергию , которая  будет п о ставл ять 
ся из С С С Р  в С Р Р  согласно н астоящ ем у Соглаш ению , будут 
установлены на основе принципов и методологии ц ен о о бр а
зования , действую щ их в торговле м еж ду  странам и  — чле
нами СЭВ в период поставки этих то в ар о в  и электроэнер
гии.

С т а т ь я  11

В заимные поставки товаров , вы текаю щ ие из н астоящ его  
С оглаш ения, будут осущ ествляться  сверх о б язател ьств  Д о 
говари ваю щ и хся  Сторон, предусмотренных в долгосрочных 
торговых соглаш ениях  и в других экономических с о гл аш е
ниях меж ду С С С Р  и С Р Р ,  Действующих в период поставки 
товаров.

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны примут необходимые меры 
для  н ад л е ж ащ его  выполнения взаимных об язательств ,  вы те
каю щ их из настоящ его  Соглаш ения.

С т а т ь я  12

Товары, поставляем ы е из С Р Р  в С С С Р , и электроэнергия, 
по ставл яем ая  из С С С Р  в С Р Р ,  по н астоящ ем у  С оглаш ению  
не могут быть реэкспортированы.

С т а т ь я  13

П редставители  обеих Сторон будут встречаться  по п ред
лож ению  одной из Сторон, поочередно в Бухаресте  и в М ос
кве, для проверки хода выполнения н астоящ его  С оглаш ен и я  
и д л я  выработки, в случае необходимости, соответствую щ их 
рекомендаций.

С т а т ь я  14

Н асто ящ ее  С оглаш ение вступает в силу с даты  его под
писания и будет действовать  до истечения 20 лет  с момента 
н ач ал а  поставок электроэнергии в С Р Р .  При этом поставки 
электроэнергии из С С С Р  в С Р Р  могут быть продолж ены  и пос
ле этого срока на условиях, которые д олж ны  быть согласованы  
меж ду  С С С Р  и С Р Р  за год до истечения срока действия н аст о я 
щего Соглаш ения.
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Соверш ено в М оскве 1 июля 1981 года в двух подлинных 
экзем плярах ,  каж ды й  на русском и румынском язы ках, причем 
оба текста имеют одинаковую  силу.

п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю  п о  у п о л н о м о ч и ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И  Р У М Ы Н И И

Н. Патоличев К. Буртикэ

С О Г Л А Ш Е Н И Е
о  между Правительством Союза Советских Социалистиче

ских Республик и Временным Военным Правительством 
Социалистической Эфиопии о передаче в качестве дара  
советского народа народу Социалистической Эфиопии 
памятника В. И. Ленину

Исходя из друж еских отношений, сущ ествую щих ме>^ду 
Союзом Советских Социалистических Республик и С оциалисти
ческой Эфиопией,

в связи с пож еланиями Эфиопской Стороны о сооруж ении 
пам ятника В. И. Л енину  в Аддис-Абебе в зн ак  у важ ен и я  
эфиопского народа  к вождю  мирового пролетариата ,

П равительство  С ою за Советских Социалистических Р е с 
публик и Временное Военное П равительство  С оциалистиче
ской Эфиопии согласились о следующем:

С т а т ь я  1
П равительство  С ою за Советских Социалистических Р есп у б 

лик передает в качестве д ар а  советского народа  народу С о 
циалистической Эфиопии памятник В. И. Л енину, который бу
дет сооружен в г. Аддис-Абебе.

С т а т ь я  2
В целях сооруж ения пам ятника  В. И. Л енину соответст

вующие советские организации  за  свой счет: 
выполнят необходимые проектные работы; 
изготовят в бронзе скульптуру памятника; 
поставят эфиопской организации  скульптуру, а т а к ж е  не

обходимые механизмы, инструменты и материалы, которые не 
могут быть изысканы в Эфиопии.

С т а т ь я  3
Компетентная советская  ор ган и зац и я  по просьбе Э ф иоп 

ской Стороны командирует необходимых специалистов.
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С т а т ь я  4
В целях сооруж ения пам ятника  В. И. Л енину  соответст

вую щ ая эф иопская о р ган и зац и я  за  свой счет:
обеспечит советскую орган и зац ию  всеми данными, необ

ходимыми для  выполнения проектных работ на площ адке, где 
был установлен закл ад н о й  камень;

выполнит строительные работы  по сооруж ению  пам ятника ; 
обеспечит транспортировку  по территории С оци али сти че

ской Эфиопии поставляемы х из С ою за Советских С о ц и ал и с
тических Республик скульптуры, механизмов, инструментов 
и материалов;

предоставит советским специалистам , ком андируемы м в 
Эфиопию, ж илы е помещ ения, медицинское и транспортное 
обслуж ивание.

С т а т ь я  5
Компетентные советская  и эф иоп ская  орган и зац ии  с о г л а 

суют вид и количество механизмов, инструментов и м а т ер и а 
лов, а т а к ж е  детальные технические вопросы, связан н ы е  с со о 
ружением памятника .

С т а т ь я  6
Н астоящ ее  С оглаш ение составлено на русском, ам харском  

и английском язы ках  и будет действовать  с даты  его подпи
сания до даты заверш ен ия  сооруж ения пам ятни ка ,  причем 
все три текста будут иметь одинаковую  силу.

Соверш ено в г. Аддис-Абебе 15 сентября 1982 года.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  СО ВЕТСКИ Х  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Э Ф И О П И И

В. Федоров Асефа Тасема

Ст. 2 — 8 — №  1

Д л я  а д р е с а  П о д л е ж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И з д ат е л ь ст в о  «Ю ридическая  литер ату р а» .  М осква ,  ул. Ч к а л о в а ,  38 — 40.

Т ипограф и я .  М осква, пр. С апунова ,  2. З а к а з  №  2177.
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

3. К онвенция  о сохранении морских ж ивы х  ресурсов Антарктики .

Ст. 3 — 10 — №  2

о  Конвенция о сохранении морских живых ресурсов  
Антарктики

Договаривающиеся Стороны,
признавая важность охраны окружающей среды и защиты це

лостности экосистемы морей, омывающих Антарктиду,
принимая во внимание концентрацию морских живых ресурсов в 

водах Антарктики и возросший интерес к возможностям исполь
зования этих ресурсов в качестве источника протеина,

сознавая настоятельную необходимость обеспечения сохранения 
морских живых ресурсов Антарктики,

считая необходимым расширение знаний о морской экосистеме 
Антарктики и ее компонентах, с тем чтобы иметь возможность при
нимать решения относительно промысла на основе правильной науч
ной информации,

считая, что сохранение морских живых ресурсов Антарктики 
требует международного сотрудничества с должным учетом полож е
ний Договора об Антарктике и при активном участии всех госу
дарств, ведущих исследования или промысел в антарктических 
водах,

признавая основную ответственность государств — участников 
Консультативных Совещаний по Договору об Антарктике в том, 
что касается охраны и защиты антарктической окружающей среды, и 
в частности их ответственность в силу пункта 1 (Г) статьи IX Договора 
об Антарктике в отношении охраны и сохранения живых ресурсов 
в Антарктике,

напоминая о шагах, уже предпринятых государствами — участни
ками Консультативных Совещаний по Договору об Антарктике, 
включая, в частности, Согласованные меры по охране фауны и флоры 
Антарктики, а такж е положения Конвенции о сохранении тюленей 
Антарктики,

имея в виду озабоченность сохранением морских живых ре
сурсов Антарктики, выраженную государствами — участниками Д е в я 
того Консультативного Совещания по Договору об Антарктике, 
и важное значение Рекомендации IX (2), приведшей к принятию 
настоящей Конвенции,

считая, что интересам всего человечества отвечает сохранение 
вод, окружающих антарктический континент, для использования 
исключительно в мирных целях и предотвращение превращения их 
в арену или предмет международных разногласий,
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признавая, в свете вышесказанного, что желательно создать 
надлежащий механизм для вынесения рекомендаций, содействия 
разработке, принятия решений и осуществления координации в том, 
что касается мер и научных исследований, необходимых для 
обеспечения сохранения морских живых организмов Антарктики,

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  I

1. Н астоящ ая Конвенция применяется к антарктическим морским 
живым ресурсам района к югу от 60° южной широты и к антаркти
ческим морским живым ресурсам района, находящегося между этой 
широтой и Антарктической конвергенцией, которые являются частью 
морской экосистемы Антарктики.

2. Морские живые ресурсы означают популяции плавниковых рыб, 
моллюсков, ракообразных и всех других видов живых организмов, 
включая птиц, обитающих к югу от антарктической конвергенции.

3. Морская экосистема Антарктики означает комплекс взаим о
отношений морских живых ресурсов Антарктики друг с другом и с 
окружающей их физической средой.

4. Антарктической конвергенцией считается линия, соединяющая 
следующие точки вдоль параллелей широты и меридианов долготы: 
50° ю. ш., 0°; 50° ю. ш., 30° в. д.; 45° ю. ш., 30° в. д.; 45° ю. ш., 80° в. д.; 
55° ю. ш., 80° в. д.; 55° ю. ш., 150° в. д.; 60° ю. ш., 150° в. д.; 60° ю. ш., 
50° з. д.; 50° ю. ш., 50° з. д.; 50° ю. ш., 0°.

С т а т ь я  11
9-

1. Целью настоящей Конвенции является сохранение морских 
живых ресурсов Антарктики.

2. Д ля  целей настоящей Конвенции термин «сохранение» вклю
чает рациональное использование.

3. Любой промысел и связанная с ним деятельность в районе 
применения настоящей Конвенции проводятся в соответствии с по
ложениями настоящей Конвенции и следующими принципами сох
ранения:

(a) предотвращение сокращения численности любой вылавли
ваемой популяции до уровней, ниже таких, которые обеспечивают ее 
устойчивое пополнение. С этой целью не должно допускаться ее 
сокращение ниже уровня, близкого к тому, который обеспечивает 
наибольший чистый годовой прирост;

( b) поддерживание экологических взаимосвязей между вылавли
ваемыми, зависящими от них и связанными с ними популяциями мор
ских живых ресурсов Антарктики и восстановление истощенных по
пуляций до уровней, определенных в подпункте (а) выше;

(c) предотвращение изменений или сведение до минимума опас
ности изменений в морской экосистеме, которые являются потенци
ально необратимыми на протяжении двух или трех десятилетий, 
принимая во внимание состояние имеющихся знаний о прямом и 
косвенном воздействии промысла, влиянии внесения несвойственных 
данному району видов, последствиях связанной с этим деятельности 
для морской экосистемы и последствиях изменений в окружающей 
среде с тем, чтобы было возможно устойчивое сохранение морских 
живых ресурсов Антарктики.
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С т а т ь я  III
Договаривающиеся Стороны, независимо от того, являются они 

участниками Договора об Антарктике или нет, соглашаются, что в 
районе действия Договора об Антарктике они не будут осущест
влять никакой деятельности, противоречащей принципам и целям 
этого Договора, и что в своих отношениях друг с другом они свя
заны обязательствами, содержащимися в статьях I и V Договора 
об Антарктике.

1. В том, что касается района действия Договора об Антарктике, 
все Договаривающиеся Стороны, независимо от того, являются они 
участниками Договора об Антарктике или нет, в своих отношениях 
друг с другом связаны положениями статей IV и VI Договора об 
Антарктике.

2. Ничто, содержащееся в настоящей Конвенции, и никакие дей
ствия или виды деятельности, имеющие место, пока настоящая 
Конвенция находится в силе:

(a) не образуют основы для заявления, поддержания или отри
цания какой-либо претензии на территориальный суверенитет в 
районе действия Договора об Антарктике и не создают никаких 
прав суверенитета в районе действия Договора об Антарктике;

(b) не должны толковаться как отказ любой из Договаривающихся 
Сторон от какого-либо права или претензии, или основы для пре
тензии, либо как их сокращение или как наносящее им ущерб в том, 
что 1̂ асается осуществления юрисдикции прибрежного государства 
согласно международному праву в пределах района применения н а
стоящей Конвенции;

(c) не должны толковаться как наносящие ущерб позиции любой из 
Договаривающихся Сторон в отношении признания или непризнания 
ею любого такого права, претензии или основы для претензии;

(<1) не затрагивают положения пункта 2 статьи IV Договора об 
Антарктике о том, что никакая новая претензия или расширение 
существующей претензии на территориальный суверенитет в Антарк
тике не заявляются, пока Договор об Антарктике находится в силе.

1. Договаривающиеся Стороны, не являющиеся участниками Д о 
говора об Антарктике, признают особые обязательства и ответствен
ность государств — участников Консультативных Совещаний по Д о 
говору об Антарктике в том, что касается охраны и сохранения ок
ружающей среды в сфере действия Договора об Антарктике.

2. Договаривающиеся Стороны, не являющиеся участниками 
Договора об Антарктике, соглашаются, что при осуществлении 
деятельности в районе действия Договора об Антарктике они будут 
соблюдать в соответствующих случаях Согласованные меры по охране 
фауны и флоры Антарктики и такие другие меры, какие были ре
комендованы государствами — участниками Консультативных Со
вещаний по Договору об Антарктике в порядке осуществления ими

С т а т ь я  IV

С т а т ь я  V

'3»'.и.в*07С>-
*и„ В. Г. • .„г®

г . Сяв^/даянск
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3. Д ля  целей настоящей Конвенции «государства — участники 
Консультативных Совещаний по Договору об Антарктике» означают 
Договаривающ иеся Стороны по Договору об Антарктике, пред
ставители которых участвуют в совещаниях, предусмотренных 
статьей IX Договора об Антарктике.

С т а т ь я  VI
Ничто, содерж ащ ееся в настоящей Конвенции, не умаляет прав и 

обязательств Договаривающихся Сторон по Международной кон
венции о регулировании китобойного промысла и Конвенции о 
сохранении тюленей Антарктики.

С т а т ь я  VII
1. Договаривающ иеся Стороны настоящим учреждают и согла

шаются содержать Комиссию по сохранению морских живых ре
сурсов Антарктики, в дальнейшем именуемую «Комиссией».

2 . Членский состав Комиссии является следующим:
(a) каж дая  Договариваю щ аяся Сторона, участвовавшая в сове

щании, на котором была принята настоящая Конвенция, является 
членом Комиссии;

(b ) каждое государство-участник, присоединившееся к настоящей 
Конвенции согласно статье XXIX, имеет право быть членом Ко
миссии в течение того времени, пока эта присоединившаяся Сторона 
ведет исследования или промысел морских живых ресурсов, к ко
торым применяется настоящая Конвенция;

(c) каж дая  организация региональной экономической интегра
ции, присоединившаяся к настоящей Конвенции согласно статье XXIX, 
имеет право быть членом Комиссии в течение того времени, пока 
государства — члены этой организации имеют право на это;

(с!) Д оговариваю щ аяся Сторона, ж елаю щ ая участвовать в р а 
боте Комиссии в соответствии с подпунктами (Ь) и (с) выше, 
уведомляет депозитария о том, на какой основе она желает стать 
членом Комиссии, и о своей готовности принять действующие меры 
по сохранению. Депозитарий сообщает каждому члену Комиссии о 
таком уведомлении и сопровождающей его информации. В течение 
двух месяцев после получения от депозитария такого сообщения 
любой член Комиссии может обратиться с просьбой о рассмотрении 
этого вопроса. По получении такой просьбы депозитарий созывает 
такую сессию. При отсутствии просьбы о проведении сессии Д оговари 
ваю щ аяся  Сторона, направившая уведомление, считается отвеча
ющей требованиям членства в Комиссии.

3. Каждый член Комиссии будет представлен в ней одним пред
ставителем, которого могут сопровождать заместители представителя 
и советники.

С т а т ь я  VIII
Комиссия является юридическим лицом и пользуется на террито

рии каждого Договаривающегося Государства такой право- и дееспо
собностью, которые могут быть необходимы, чтобы позволить ей 
выполнять свои функции и достичь целей Конвенции. Привилегии и 
иммунитеты, которыми пользуются Комиссия и ее сотрудники на
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территории какого-либо Договаривающегося Государства, определя
ются соглашением между Комиссией и заинтересованным Д огова
ривающимся Государством.

С т а т ь я  IX
1. Функцией Комиссии является осуществление цели и принци

пов, изложенных в статье II настоящей Конвенции. С этой целью она:
(a) способствует проведению исследований и всестороннего изуче

ния морских живых ресурсов Антарктики и антарктической мор
ской экосистемы;

(b ) собирает данные о состоянии популяций морских живых 
ресурсов Антарктики, изменениях в них и о факторах, влияющих на 
распределение, численность и продуктивность вылавливаемых видов 
и зависящих от них или связанных с ними видов ^ли популяций;

(c) обеспечивает сбор статистических данных об уловах и про
мысловых усилиях в том, что касается вылавливаемых популяций;

(й) анализирует, распространяет и публикует информацию, упо
мянутую в подпунктах (Ь) и (с) выше, и доклады Научного комитета;

(е) устанавливает потребность в сохранении и анализирует 
эффективность мер по сохранению;

(Г) с учетом положений пункта 5 настоящей статьи р а з р а 
батывает, принимает и пересматривает меры по сохранению на 
основе наилучшей имеющейся научной информации;

(§) применяет систему наблюдения и инспекции, созданную в 
соответствии со статьей XXIV настоящей Конвенции;

(Ь) проводит такую другую деятельность, какая необходима для 
достижения цели настоящей Конвенции.

2. Упомянутые в пункте 1 ({) выше меры по сохранению вклю
чают следующие:

(a) определение количества любого вида, которое может вылав
ливаться в районе применения настоящей Конвенции;

(b ) определение районов и подрайонов на основе распределе
ния популяций морских живых ресурсов Антарктики;

(c) определение количества, которое может вылавливаться из 
популяций районов и подрайонов;

(с1) определение охраняемых видов;
(е) определение размера, возраста и в соответствующих слу

чаях пола видов, которые могут вылавливаться;
(I) определение сезонов, открытых и закрытых для промысла;
(§) определение открытых и закрытых зон, районов или подрай

онов для целей научного изучения или сохранения, включая особые 
зоны охраны и научного изучения;

(Ь) регулирование промысловых усилий и методов лова, в том 
числе орудий лова, с целью, в частности, избежания излишнего 
сосредоточения промысла в каком-либо районе или подрайоне;

( 1) принятие таких других мер по сохранению, какие Комиссия 
считает необходимыми для осуществления цели настоящей Конвен
ции, включая меры, касающиеся последствий промысла и связанной с 
ним деятельности для компонентов морской экосистемы, иных, чем 
вылавливаемые популяции.

3. Комиссия публикует все действующие меры по сохранению и ве
дет их учет.
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4. При выполнении своих функций, указанных в пункте 1 выше, 
Комиссия полностью учитывает рекомендации и мнение Научного 
ком итета.

5. Комиссия полностью учитывает любые соответствующие меры 
или правила, принятые или рекомендованные Консультативными 
Совещаниями согласно статье IX Договора об Антарктике либо 
принятые или рекомендованные существующими комиссиями по ры
боловству, ответственными за виды, которые могут оказаться  в районе 
применения настоящей Конвенции, во избежание несоответствия 
между правами и обязательствами Договаривающ ейся Стороны, 
вытекающими из таких правил или мер, и мерами по сохранению, 
которые могут быть приняты Комиссией.

6. Меры по сохранению, принятые Комиссией в соответствии с 
настоящей Конвенцией, выполняются членами Комиссии следующим 
образом:

(a) Комиссия уведомляет о мерах по сохранению всех членов 
Комиссии;

(b) меры по сохранению становятся обязательными для всех 
членов Комиссии по истечении 180 дней после такого уведомления, 
за исключением случаев, предусмотренных в подпунктах (с) и (й) 
ниже;

(c) если в течение девяноста дней после уведомления, у к а за н 
ного в подпункте (а ) ,  член Комиссии уведомит Комиссию о том, что 
он не может принять, полностью или частично, данную меру по 
сохранению, такая  мера не становится в указанной степени о б я з а 
тельной для этого члена Комиссии;

(с1) в случае, если какой-либо член Комиссии прибегнет к про
цедуре, изложенной в подпункте (с) выше, Комиссия по просьбе 
любого из членов Комиссии Проведет сессию с целью рассмотрения 
такой меры по сохранению. Во время такой сессии и в течение трид
цати дней после нее любой член Комиссии имеет право заявить, что он 
более не может принять эту меру по сохранению, и в таком случае 
эта мера более не является обязательной для этого члена Комиссии.

С т а т ь я  X
1. Комиссия обращ ает внимание любого государства, не являю 

щегося участником настоящей Конвенции, на любую деятельность, 
осуществляемую его гражданами или судами, которая, по мнению 
Комиссии, отрицательно влияет на достижение цели настоящей 
Конвенции.

2. Комиссия обращ ает внимание всех Договаривающ ихся Сторон 
на любую деятельность, которая, по мнению Комиссии, влияет на 
достижение какой-либо Договаривающ ейся Стороной цели настоя
щей Конвенции или выполнение такой Договаривающ ейся Сто
роной ее обязательств по настоящей Конвенции.

С т а т ь я  XI
Комиссия будет стремиться сотрудничать с Д оговариваю щ и

мися Сторонами, которые могут осуществлять юрисдикцию в морских 
районах, прилегающих к району применения настоящей Конвенции, 
в отношении сохранения любого запаса  или запасов ассоциирован
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ных видов, встречающихся как в пределах этих районов, так и в 
районе применения настоящей Конвенции, с целью согласования 
мер по сохранению, принимаемых в отношении таких запасов.

С т а т ь я  XII
1. Решения Комиссии по вопросам существа принимаются на 

основе консенсуса. Вопрос о том, является ли данный вопрос 
вопросом существа, рассматривается как вопрос существа.

2. Решения по вопросам, помимо упомянутых в пункте 1 выше, 
принимаются простым большинством голосов членов Комиссии, 
присутствующих и участвующих в голосовании.

3. При рассмотрении Комиссией любого вопроса, требующего 
принятия решения, должно быть ясно указано, будет ли органи
зация региональной экономической интеграции участвовать в при
нятии этого решения и, если она будет участвовать, будут ли такж е 
участвовать какие-либо из государств — членов этой организации. 
Число Договаривающихся Сторон, принимающих таким образом 
участие в принятии решения, .не должно превышать числа госу
дарств — членов организации региональной экономической интегра
ции, являющихся членами Комиссии.

4. При принятии решений в соответствии с настоящей статьей 
организация региональной экономической интеграции имеет только 
один голос.

С т а т ь я  XIII
1. Местопребывание Комиссии устанавливается в Хобарте, Тас

мания, Австралия.
2. Комиссия проводит ежегодно регулярные сессии. Другие сес

сии могут такж е проводиться по просьбе одной трети ее членов, 
если другое не предусматривается Конвенцией. Первая сессия 
Комиссии состоится в течение трех месяцев после вступления Конвен
ции в силу при условии, что среди Договаривающихся Сторон 
будут по крайней мере два государства, ведущих промысел в районе, 
к которому применяется настоящая Конвенция. В любом случае 
первая сессия состоится в течение года с момента вступления Кон
венции в силу. Депозитарий будет консультироваться с государ
ствами, подписавшими Конвенцию, в отношении первой сессии 
Комиссии, принимая во внимание, что широкое представительство 
таких государств необходимо для эффективной работы Комиссии.

3. Депозитарий созывает первую сессию Комиссии в месте пре
бывания Комиссии. В дальнейшем сессии Комиссии проводятся, 
если Комиссия не примет решения об ином, в месте ее пребывания.

4. Комиссия избирает из числа своих членов председателя и 
заместителя председателя, каждый из которых избирается на два 
года и может быть переизбран на один дополнительный срок. 
Первый председатель может, однако, быть избран на первоначаль
ный срок в три года. Председатель и заместитель председателя не 
должны быть представителями одной и той же Договаривающ ейся 
Стороны.

5. Комиссия принимает правила процедуры ведения своих з а 
седаний, за исключением вопросов, изложенных в статье XII настоя
щей Конвенции, и в случае необходимости вносит в них поправки.
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6. Комиссия может создавать такие вспомогательные органы, 
которые будут необходимы для выполнения ее функций.

С т а т ь я  XIV
1. Договаривающ иеся Стороны настоящим учреждают Научный 

комитет по сохранению морских живых ресурсов Антарктики 
(в дальнейшем именуемый «Научный комитет»), который является 
консультативным органом Комиссии. Научный комитет, как правило, 
проводит свои заседания в месте пребывания Комиссии, если он не 
примет решения об ином.

2. Каждый член Комиссии является членом Научного комитета и 
назначает одного представителя, имеющего надлеж ащ ую  научную 
квалификацию, которого могут сопровождать эксперты и советники.

3. Научный комитет может привлекать для консультаций, когда 
это будет необходимо, других ученых и экспертов на ас! Нос основе.

С т а т ь я  XV
1. Научный комитет является центром для консультаций и сот

рудничества в области сбора и изучения информации о морских живых 
ресурсах, к которым применяется настоящ ая Конвенция, и обмена 
такой информацией. Он поощряет сотрудничество в области научных 
исследований в целях расширения знаний о морских живых ресурсах 
морской экосистемы Антарктики и содействует такому сотрудни
честву.

2. Научный комитет осуществляет такую деятельность, какую 
Комиссия может поручить ему для достижения цели настоящей 
Конвенции, и:

(a) устанавливает критерии и методы вынесения решений, к а 
сающихся мер по сохранению, упомянутых в статье IX настоящей 
Конвенции;

( b ) периодически оценивает состояние и тенденции популяций мор
ских живых ресурсов Антарктики;

(c) анализирует данные о прямых и косвенных последствиях 
промысла для популяций морских живых ресурсов Антарктики;

(й) оценивает последствия предлагаемых изменений в методах 
или уровнях промысла и предлагаемых мер по сохранению;

(е) по запросу или по собственной инициативе направляет 
Комиссии оценки, анализы, доклады и рекомендации, касающиеся 
мер и исследований для достижения цели настоящей Конвенции;

(Г) разрабаты вает предложения о проведении международных и 
национальных программ исследований по морским живым ресурсам 
Антарктики.

3. При выполнении своих функций Научный комитет учитывает 
работу других соответствующих технических и научных организа
ций, а такж е научную деятельность, проводимую в рамках Договора 
об Антарктике.

С т а т ь я  XVI
I. П ервая сессия Научного комитета состоится не позднее чем 

через три месяца после первой сессии Комиссии. В дальнейшем 
Научный комитет проводит свои сессии так часто, как это необходимо 
для выполнения своих функций.
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2. Научный комитет принимает свои правила процедуры и в слу
чае необходимости вносит в них поправки. Такие правила процедуры 
и любые поправки к ним утверждаются Комиссией. Правила процеду
ры будут включать процедуру представления докладов меньшинства.

3. Научный комитет может учреждать, с согласия Комиссии, 
такие вспомогательные органы, которые необходимы для выполне
ния его функций.

С т а т ь я  XVII
1. Комиссия назначает Исполнительного секретаря, который обес

печивает обслуживание Комиссии и Научного комитета, в соответ
ствии с такой процедурой и на таких условиях, какие Комиссия мо
жет установить. Исполнительный секретарь назначается на срок 
в четыре года и может быть назначен вновь.

2. Комиссия санкционирует такой штат персонала Секретариата, 
какой может быть необходим, а Исполнительный секретарь назна
чает персонал Секретариата, руководит им и осуществляет наблю
дение за  его работой в соответствии с такими правилами и процеду
рой, какие Комиссия может определить.

3. Исполнительный секретарь и Секретариат осуществляют 
функции, возложенные на них Комиссией.

С т а т ь я  XVIII
Официальными языками Комиссии и Научного комитета будут 

английский, французский, русский и испанский языки.
С т а т ь я  XIX

1. На каждой ежегодной сессии Комиссия утверждает на основе 
консенсуса свой бюджет и бюджет Научного комитета.

2. Исполнительный секретарь подготавливает проект бюджета 
Комиссии, Научного комитета и любых вспомогательных органов 
и представляет его членам Комиссии по крайней мере за шестьдесят 
дней до начала ежегодной сессии Комиссии.

3. Каждый член Комиссии вносит взнос в бюджет. До истечения 
пяти лет после вступления в силу настоящей Конвенции каждый 
член Комиссии вносит равный взнос. Впоследствии взнос будет опре
деляться в соответствии с двумя критериями: объем вылова и равное 
распределение взносов между всеми членами Комиссии. На основе 
консенсуса Комиссия будет определять пропорциональное примене
ние этих двух критериев.

4. Финансовая деятельность Комиссии и Научного комитета 
осуществляется в соответствии с финансовыми правилами, утверж
денными Комиссией, и подлежит ежегодной ревизии выбранными 
Комиссией внешними ревизорами.

5. Каждый член Комиссии оплачивает свои собственные рас
ходы, связанные с его участием в сессиях Комиссии и Научного ко
митета.

6. Член Комиссии, не уплативший свой взнос в течение двух по
следовательных лет, будет лишен права участвовать в принятии реше
ний Комиссией до тех пор, пока его задолженность не будет погашена.
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С т а т ь я  XX
1. Члены Комиссии в максимально возможной степени ежегодно 

предоставляют Комиссии и Научному комитету такие статистиче
ские, биологические и другие данные и информацию, какие могут 
потребоваться Комиссии и Научному комитету для выполнения их 
функций.

2. Члены Комиссии сообщают таким путем и через такие проме
жутки времени, какие могут быть установлены, информацию о своей 
промысловой деятельности, включая сведения о районах промысла 
и судах, с тем чтобы обеспечить возможность составления сводок 
достоверных статистических данных об уловах и промысловых уси
лиях.

3. Члены Комиссии предоставляют Комиссии через такие про
межутки времени, какие могут быть установлены, информацию о пред
принятых шагах для выполнения принятых Комиссией мер по сохра
нению ресурсов.

4. Члены Комиссии соглашаются, что при любом промысле, кото
рый они ведут, будут использоваться возможности для сбора данных, 
необходимых для оценки воздействия промысла.

С т а т ь я  XXI
1. К аж дая  Д оговариваю щ аяся Сторона принимает соответствую

щие меры в пределах своей компетенции в целях обеспечения соб
людения положений настоящей Конвенции и выполнения принятых 
Комиссией мер по сохранению, которые являются обязательными для 
данной Стороны в соответствии со статьей IX настоящей Конвен
ции.

2. К аж дая  Д оговариваю щ аяся  Сторона направляет Комиссии 
информацию о мерах, принятых согласно пункту 1 выше, включая 
применение санкций в случае какого-либо нарушения.

С т а т ь я  XXII
1. К аж дая  Д оговариваю щ аяся Сторона обязуется прилагать соот

ветствующие усилия, совместимые с Уставом Организации Объеди
ненных Наций, с тем чтобы никто не проводил никакой деятельно
сти, противоречащей цели настоящей Конвенции.

2. К аж д ая  Д оговариваю щ аяся  Сторона сообщает Комиссии о всех 
случаях, когда ей станет известно о такой деятельности.

С т а т ь я  XXIII
1. Комиссия и Научный комитет сотрудничают с государства

ми — участниками Консультативных Совещаний по Договору об Ан
тарктике по вопросам, входящим в компетенцию последних.

2. Комиссия и Научный комитет сотрудничают в соответствующих 
случаях с Продовольственной и сельскохозяйственной организацией 
Объединенных Наций и другими специализированными учреждениями.

3. Комиссия и Научный комитет будут стремиться развивать 
в соответствующих случаях рабочие отношения сотрудничества с 
межправительственными и неправительственными организациями, 
которые могут содействовать их работе, включая Научный комитет 
по антарктическим исследованиям, Научный комитет по океаниче
ским исследованиям и М еждународную китобойную комиссию.
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4. Комиссия может в соответствующих случаях заключить сог
лашения с упомянутыми в настоящей статье организациями и дру
гими организациями. Комиссия и Научный комитет могут пригла
шать такие организации направить наблюдателей на свои сессии 
и сессии их вспомогательных органов.

С т а т ь я  XXIV
1. Д ля  содействия достижению цели и обеспечения соблюдения 

положений настоящей Конвенции Договаривающиеся Стороны сог
лашаются создать систему наблюдения и инспекции.

2. Система наблюдения и инспекции разрабатывается Комиссией 
на основе следующих принципов:

(a) Договаривающиеся Стороны сотрудничают друг с другом в 
целях обеспечения эффективного применения системы наблюдения 
и инспекции с учетом существующей международной практики. 
Эта система включает, в частности, процедуру посещения судна на
блюдателями и инспекторами, назначенными членами Комиссии, 
и проведения ими инспекции, а также процедуру судебного пресле
дования государством флага и применения санкций на основании 
доказательств, полученных в результате такого посещения судна 
и инспекции. Сообщение о таких мерах судебного преследования 
и примененных санкциях включается в информацию, упомянутую 
в статье XXI настоящей Конвенции;

(b ) в целях проверки соблюдения мер, принятых согласно на
стоящей Конвенции, наблюдение и инспекция проводятся на борту 
судов, ведущих научные исследования или промысел морских ж и 
вых ресурсов в районе, к которому применяется настоящая Кон
венция, через посредство наблюдателей и инспекторов, назначенных 
членами Комиссии и действующих в соответствии с условиями, опре
деляемыми Комиссией;

(c) назначенные наблюдатели и инспектора продолжают оста
ваться под юрисдикцией Договаривающейся Стороны, гражданами 
которой они являются. Они докладывают члену Комиссии, которым 
они назначены и который в свою очередь докладывает Комиссии.

3. Впредь до создания системы наблюдения и инспекции члены 
Комиссии будут стремиться разработать промежуточные соглашения 
в целях назначения наблюдателей и инспекторов, и такие назначен
ные наблюдатели и инспектора будут иметь право проводить инс
пекцию в соответствии с принципами, изложенными в пункте 2 выше.

С т а т ь я  XXV
1. В случае возникновения какого-либо спора между двумя или 

несколькими Договаривающимися Сторонами относительно толкова
ния или применения настоящей Конвенции такие Договаривающиеся 
Стороны консультируются между собой с целью разрешения спора 
путем переговоров, расследования, посредничества, примирения, ар 
битража, судебного разбирательства или другими мирными сред
ствами по их собственному выбору.

2. Любой спор такого рода, который не будет разрешен у казан
ным путем, передается, с согласия в каждом случае всех сторон, 
участвующих в споре, на разрешение в Международный Суд или
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в арбитраж ; однако, если не будет достигнута договоренность о пе
редаче спора в Международный Суд или в арбитраж , Стороны, участ
вующие в споре, не освобождаются от обязанности продолжать 
поиски его разрешения любым из различных мирных средств, у ка 
занных в пункте 1 выше.

3. В тех случаях, когда спор передается в арбитраж , ар би тр аж 
ный трибунал создается в соответствии с положениями, изложенными 
в Приложении к настоящей Конвенции.

С т а т ь я  XXVI
1. Н астоящ ая Конвенция открыта для подписания в Канберре 

с 1 августа 1980 года по 31 декабря 1980 года государствами, при
нимавшими участие в Конференции по сохранению морских живых 
ресурсов Антарктики, состоявшейся в Канберре с 7 по 20 мая 1980 года.

2 . Государства, подписавшие таким образом настоящую Кон
венцию, являются первоначальными участниками Конвенции.

С т а т ь я  XXVII
1. Н астоящ ая Конвенция подлежит ратификации, одобрению 

или принятию подписавшими ее государствами.
2. Ратификационные грамоты и документы о принятии или одоб

рении сдаются на хранение Правительству Австралии, которое на
стоящим назначается Депозитарием.

С т а т ь я  XXVIII
1. Н астоящ ая Конвенция вступает в силу на тридцатый день 

после сдачи на хранение восьмой ратификационной грамоты, доку
мента о принятии или одобрении государствами, упомянутыми в пунк
те 1 статьи XXVI настоящей Конвенции.

2. Д ля  каждого государства или организации региональной 
экономической интеграции, которые после вступления настоящей 
Конвенции в силу сдадут на хранение ратификационную грамоту 
или документ о принятии, одобрении или присоединении, Конвенция 
вступит в силу на тридцатый день после сдачи такого инструмента 
или документа.

С т а т ь я  XXIX
1. Настоящ ая Конвенция открыта для присоединения любого 

государства, заинтересованного в исследовательской или промысло
вой деятельности, относящейся к морским живым ресурсам, к ко
торым применяется настоящая Конвенция.

2. Настоящ ая Конвенция открыта для присоединения созданных 
суверенными государствами организаций региональной экономиче
ской интеграции, в состав которых входят одно или более государств — 
членов Комиссии и которым государства — члены организации пе
редали, полностью или частично, компетенцию в отношении вопро
сов, охваченных настоящей Конвенцией. Присоединение таких регио
нальных организаций экономической интеграции является предме
том консультаций между членами Комиссии.

|  Гкзтгйарегввиш! нув -чпа* 1
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С т а т ь я  XXX
1. Поправки в настоящую Конвенцию могут быть внесены в лю

бое время.
2. Если одна треть членов Комиссии выскажется за проведение 

совещания для обсуждения предложенной поправки, то Депозитарий 
созовет такое совещание.

3. Поправка вступает в силу, когда Депозитарий получит от всех 
членов Комиссии грамоту о ее ратификации или документ о ее приня
тии или одобрении.

4. Впоследствии такая поправка вступает в силу для любой дру
гой Договаривающейся Стороны по получении Депозитарием уве
домления о ратификации, одобрении или принятии ею этой поправки. 
Л ю бая  такая Договаривающ аяся Сторона, от которой такое уведом
ление не было получено в течение одного года со дня вступления 
в силу этой поправки в соответствии с пунктом 3 выше, считается 
вышедшей из настоящей Конвенции.

С т а т ь я  XXXI
1. Лю бая Договаривающаяся Сторона может выйти из числа 

участников настоящей Конвенции 30 июня любого года, направив 
не позднее 1 января того же года письменное уведомление Депо
зитарию, который после получения такого уведомления немедленно 
сообщит об этом остальным Договаривающимся Сторонам.

2. Лю бая другая Договаривающ аяся Сторона может в течение 
шестидесяти дней после получения копии такого письменного уве
домления от Депозитария также уведомить Депозитария о своем вы
ходе, и в таком случае для Договаривающейся Стороны, сделавшей 
такое уведомление, Конвенция перестает быть в силе 30 июня того 
же года.

3. Выход из Конвенции любого члена Комиссии не затрагивает 
его финансовых обязательств по Конвенции.

С т а т ь я  XXXII
Депозитарий уведомляет все Договаривающиеся Стороны о сле

дующем :
(a) о подписании настоящей Конвенции и сдаче на хранение 

ратификационных грамот, документов о принятии, одобрении или при
соединении;

(b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции и любых 
поправок к ней.

С т а т ь я  XXXIII
1. Настоящая Конвенция, английский, французский, русский и 

испанский тексты которой имеют одинаковую силу, будет сдана на 
хранение Правительству Австралии, которое препроводит должным 
образом заверенные копии Конвенции всем Сторонам, подписавшим 
ее и присоединившимся к ней.

2. Настоящая Конвенция будет зарегистрирована Депозитарием 
в соответствии с положениями статьи 102 Устава Организации Объе
диненных Наций.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№  2 — 23 — Ст. 3

Совершено в Канберре 20 мая 1980 года.
В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом на то 

уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию.

Приложение об арбитражном трибунале

1. Упомянутый в пункте 3 статьи XXV арбитражный трибунал 
состоит из трех арбитров, назначаемых следующим образом:

а) Сторона, возбуж даю щ ая разбирательство, сообщает фамилию 
арбитра другой Стороне, которая, в свою очередь, в течение 40 дней 
после получения такого сообщения сообщает фамилию второго 
арбитра. В течение 60 дней после назначения второго арбитра Сто
роны назначают третьего арбитра, который не должен быть гр аж 
данином ни одной из этих Сторон и не должен иметь гражданство, 
которое имеет тот или другой из двух первых арбитров. Третий арбитр 
является председателем трибунала;

в) в том случае, если второй арбитр не будет назначен в установ
ленный срок или если Стороны не достигнут договоренности в уста
новленный срок относительно назначения третьего арбитра, то этот 
арбитр, по просьбе любой из сторон, назначается Генеральным сек
ретарем Постоянной палаты третейского суда из числа лиц, пользую
щихся международной репутацией и не являющихся гражданами 
государства, участвующего в настоящей Конвенции.

2. Арбитражный трибунал устанавливает свое местопребывание 
и принимает свои собственные правила процедуры.

3. Решение арбитражного трибунала принимается большинством 
голосов его членов, которые не могут воздерживаться при голосовании.

4. Л ю бая  Договариваю щ аяся Сторона, не являю щ аяся стороной 
в споре, может, с согласия арбитражного трибунала, принять учас
тие в разбирательстве.

5. Решение арбитражного трибунала является окончательным и 
обязательным для всех сторон в споре и для любого государства, при
нявшего участие в разбирательстве, и подлежит незамедлительному 
выполнению. Арбитражный трибунал дает толкование решения по 
просьбе одной из сторон в споре или любого государства, приняв
шего участие в разбирательстве.

6. Если арбитражный трибунал не вынесет иного решения в связи 
с особыми обстоятельствами дела, то расходы трибунала, включая 
вознаграждение его членов, несут в равных долях стороны, участ
вующие в споре.

* *
*

Документ об одобрении Конвенции Правительством СССР сдан 
на хранение Правительству Австралии 26 мая 1981 года.

В соответствии с пунктом 1 статьи XXVIII Конвенция вступила 
в силу 7 апреля 1982 года.
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

4. Соглаш ение  между Правительством  С ою за Советских С оциалистических 
Республик  и П равительством  Финляндской Республики о взаимных отно
шениях в области рыболовства.

5. Протокол к С оглаш ени ю  м еж ду  Правительством  С ою за  Советских С о ц и а 
листических Республик  и Правительством  Республики М али  о сотрудни
честве в создании золотодобы ваю щ его  предприятия « К а л а н а »  от 11 д е к а б 
ря  1981 г.
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л между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Финляндской Рес
публики о взаимных отношениях в области рыболовства

П рави тельство  С ою за Советских Социалистических Р е с 
публик и П рави тельство  Финляндской Республики,

п риним ая во внимание благоприятное развитие отнош е
ний меж ду обеими странами, основы ваю щ ихся на Д оговоре  
о друж бе , сотрудничестве и взаимной помощи между Союзом 
Советских С оциалистических Республик и Ф инляндской Р е с 
публикой от 6 ап реля  1948 года,

принимая во внимание взаим озависим ость  определенных 
зап ас о в  рыб Балтийского  моря, эксплуатируемы х ры бакам и  
обеих стран,

п о д тв ер ж д ая  свое стремление обеспечить сохранение рыб
ных зап асо в  в водах, на которые распростран яется  действие 
Конвенции о рыболовстве и сохранении живых ресурсов в 
Б алтийском  море и Б ельтах , заключенной 13 сентября 1973 го
да, и в этой связи  наиболее рациональную  эксплуатацию  
этих рыбных запасов,

п риним ая во внимание традиционное рыболовство С С С Р  
в районах, на которые распространяется  юрисдикция Фин
ляндии  в области  ры боловства, и ж е л а я  в пределах в о з м о ж 
ности ограничить в будущ ем отрицательны е последствия для  
такого  рыболовства в результате осущ ествления юрисдикции 
Ф инляндии в области ры боловства в этих районах,

учиты вая заинтересованность  Ф инляндии в осуществлении 
промысла в водах, находящ ихся под юрисдикцией С С С Р  
в области  рыболовства, где в прошлом Ф инская Сторона 
в отдельных случаях  вела лов рыбы, 

согласились о ниж еследую щ ем:

С т а т ь я  1
К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона будет р а зр е ш ат ь  

рыболовным судам другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны в со 
ответствии с полож ениями н астоящ его  С оглаш ения вести про
мысел в районе, находящ ем ся  под ее юрисдикцией в области 
ры боловства в Балтийском море, за  пределами д венадцати  
морских миль от исходных линий, от которых отсчитываю тся 
территориальны е воды.

С т а т ь я  2

В районах, о которых говорится в статье 1 настоящ его  
С оглаш ения, к а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ аяс я  Сторона ежегодно

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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определяет после консультаций меж ду представителями обе
их Д о го вар иваю щ их ся  Сторон квоты вылова для рыболовных 
судов другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, сроки промысла, 
количество судов, орудия лова  и, при необходимости, более 
точно районы, в которых допускается промысел в пределах 
у казанны х  квот.

С т а т ь я  3

Компетентные власти обеих Д о го вар иваю щ их ся  Сторон 
д олж ны  передавать  друг другу сведения о регистрационных 
номерах и опознавательны х зн аках  судов, орудиях лова и 
других соответствующ их характеристиках , а так ж е  о фамилии 
капитана  каж дого  рыболовного судна, которое намерено вести 
промысел в пределах района, о котором говорится в статье 1 
настоящ его  Соглаш ения, и объемах квот, выделяемых в соот
ветствии с полож ениями статьи 2. Такое уведомление д о л ж 
но т а к ж е  н ап равляться  в отношении любого вспомогатель
ного судна или судна снабж ения, специально сопровож даю 
щего эти рыболовные суда.

Рыболовные суда одной Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны, ве
дущ ие рыбный промысел в районах, находящ ихся под юрис
дикцией в области  рыболовства другой Д оговариваю щ ейся  
Стороны, соблю даю т правила  об огнях и сигналах  в соот
ветствии с общ епринятыми международны ми правилами.

С т а т ь я  4

Рыболовные суда одной Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны при 
ведении промысла в пределах района другой Д о го вар и в аю 
щейся Стороны, о котором говорится в статье 1 настоящ его 
С оглаш ения, долж ны  соблю дать меры по сохранению запасов, 
законы и правила , относящ иеся к рыболовству, у станавл и вае
мые этой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороной. Такие суда долж ны  
иметь на борту промысловые ж урн алы  по форме, согласован
ной с компетентными властями другой Д оговариваю щ ейся  
Стороны, д оклады вать  о своем входе в такой район и выходе 
из него и выполнять другие условия, относящ иеся к ры болов
ству и информации об уловах, которые установят  компетент
ные власти этой Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны.

В случае принятия новых законов, правил и условий, имею
щих значение д ля  ведения рыболовства, к а ж д а я  Д о го вар и 
в аю щ а яся  Сторона заблаговрем енно  уведомляет об этом 
другую Д о го вар и ваю щ у ю ся  Сторону.

К а ж д а я  Д о г о в а р и в аю щ ая с я  Сторона мож ет в пределах 
своего района, о котором говорится в статье 1 настоящ его 
С оглаш ения, п р и н ^ а ^ ^ о ^ щ д г в н н  с международным

биОл^отока 
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правом такие  меры, которые могут о к а зат ь ся  необходимыми 
д л я  обеспечения соблю дения судами другой Д о г о в а р и в а ю 
щейся Стороны положений настоящ его  Соглаш ения.

С т а т ь я  5

Ведение упомянутого в статье 1 промы сла д олж но  осу
щ ествл яться  таким образом , чтобы п ред отвращ алось  причине
ние ущ ерба  другим судам и орудиям лова ,  обозначенным 
д олж ны м  образом .

Если в результате  работы, связанной  с рыбным промыслом, 
судно одной Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны нанесет ущерб 
судну или орудиям лова  другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, 
вл ад ел ец  судна, нанесш его ущерб, несет ответственность за 
этот ущ ерб  и об язан  возместить его д а ж е  в том случае, если 
такой  ущ ерб  не св язан  с управлением судном или с непосред
ственным ведением добычи рыбы.

В случае, если потерпевш ая ущ ерб Сторона своими дей
ствиями способствовала причинению ей ущ ерба, предусм атри
вается  соответствующ ее сокращ ение возмещ ения этой С то
роне.

Д л я  рассмотрения предусмотренных выше случаев с о зд а 
ется С оветско-Ф инляндская  комиссия по урегулированию  
претензий, связан ны х  с причинением ущ ерба судам и орудиям 
лова  при ведении рыбного промысла, предусмотренного н а 
стоящ им С оглаш ением, с местом пребы вания в г. Х ель
синки.

В случае причинения ущ ерба Сторона, причинивш ая ущерб, 
или Сторона, потерпевш ая ущ ерб, сообщ ает  об этом в К о
миссию для  рассмотрения дела и вынесения заклю чения о 
выплате Возмещения. П орядок  работы Комиссии, а т ак ж е  
более подробные полож ения о рассмотрении дел по урегу
лированию  претензий предусм атриваю тся  в прилагаемом 
к настоящ ем у Соглаш ению  Протоколе.

П олож ени я  настоящ ей  статьи не зат р а ги в аю т  действую 
щего в обеих странах  порядка судопроизводства и прав истца 
или ответчика в отношении рассмотрения споров о возме
щении ущ ерба в судебном порядке.

С т а т ь я  6

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны обязую тся  сотрудничать в 
области  сохранения, рационального  использования и вос
производства зап асов  проходных рыб как  в районах, упо
мянутых в статье 1 н астоящ его  С оглаш ения, так  и в других 
районах  Балтийского  моря.
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С т а т ь я  7

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны, принимая во внимание 
цели и принципы Конвенции о рыболовстве и сохранении 
ж ивых ресурсов Балтийского моря и Бельтов от 13 сентября 
1973 г., будут р азви вать  сотрудничество по изучению п рак
тических и научных проблем ры боловства в районе обитания 
рыбы, вы лавливаемой  в соответствии с настоящ им С огла
шением. В целях обеспечения р азвития  рыбного хозяйства 
обеих Д о го вар иваю щ их ся  Сторон, вклю чая рыбный промысел, 
Стороны будут регулярно обмениваться информацией о со
стоянии рыбных запасов,  о м асш табах  промысла, уловах  и 
методах л о в а  в предусмотренном районе, а т ак ж е  о других 
результатах  исследований, направленных на развитие ры б
ного хозяйства.

Д л я  осущ ествления предусмотренного выше сотрудниче
ства создается  С оветско-Ф инляндская  комиссия по ры болов
ству, в которую к а ж д а я  из Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон н а 
значит по два  представителя. Д л я  своей работы Комиссия 
мож ет пользоваться м атериалам и М еж дународного  совета по 
исследованию моря (И К Е С ) ,  М еж дународной  комиссии по 
рыболовству в Балтийском море (И Б Ф К )  или другого м еж ду
народного органа ,  работаю щ его  в этой области.

К а ж д а я  из Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон несет расходы, 
связанны е с участием ее представителей в работе Комиссии, 
а т а к ж е  на паритетной основе другие расходы, вытекающ ие 
из ее деятельности.

Сессии Комиссии будут проводиться не реж е чем один 
раз  в год поочередно на территории каж дой  из Д о го ва р и в аю 
щихся Сторон.

С т а т ь я  8

Н астоящ ее  С оглаш ение не наносит ущ ерба другим имею
щ имся соглаш ениям  меж ду обеими Д оговариваю щ им и ся  
Сторонами или сущ ествую щ им многосторонним конвенциям, 
участниками которых они являю тся. Оно т ак ж е  не предопре
деляет  позиции любой из Д о го вар иваю щ их ся  Сторон в от
ношении морского права.

С т а т ь я  9

Н астоящ ее Соглашение вступит в силу по истечении 30 
дней со дня обмена нотами, извещ аю щ им и о его утверждении 
в соответствии с внутренним законодательством каждой из 
Сторон11.

11 С оглаш ение  вступило в силу I ян в ар я  1982 г.
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Н астоящ ее Соглаш ение будет оставаться  в силе в течение 
десятилетнего периода.

В случае, если действие С оглаш ения не будет прекращено 
какой-либо Д о го вар иваю щ ей ся  Стороной путем письменного 
уведомления не менее чем за  12 месяцев до истечения этого 
периода, оно будет о ставаться  в силе в течение дальнейш их 
шестилетних периодов при условии, что письменное уведом ле
ние о прекращ ении его действия не будет направлено  за 12 
месяцев до истечения любого такого  шестилетнего периода.

С оверш ено в г. Хельсинки 5 ноября 1981 г. в двух экзем п
ляр ах , каж ды й  на русском и финском язы ках , причем оба 
текста имеют одинаковую  силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  СО В ЕТСК И Х  Ф И Н Л Я Н Д С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Н. Кудрявцев В. Саарто

Приложение к Соглашению

П Р О Т О К О Л
о правилах и процедуре работы Советско-Финляндской ко
миссии по урегулированию претензий, связанных с причине
нием ущерба судам и орудиям лова в районах, находящихся  
под юрисдикцией СССР и Финляндии в области рыболовства

С т а т ь я  1

С оветско-Ф инляндская  комиссия по урегулированию  пре
тензий, связанны х с причинением ущ ер ба  судам и орудиям 
лова  в районах, находящ и хся  под юрисдикцией С С С Р  и Ф ин
ляндии в области  ры боловства (в дальнейш ем  именуемая 
«К ом иссия») ,  предусмотренная в статье 5 С оглаш ения между 
П равительством  Союза Советских С оциалистических Р ес
публик и П равительством  Ф инляндской Республики о в заи м 
ных отнош ениях в области  рыболовства, состоит из двух 
членов, один из которых н азн ач ается  П равительством  ССС Р, 
другой — П равительством  Ф инляндской Республики. К а ж д а я  
из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон сообщ ает  другой Д о г о в а р и в а ю 
щейся Стороне фам илию  и имя, служ ебное полож ение и адрес 
лица, назначенного  ею членом Комиссии.

М естом пребы вания Комиссии будет г. Хельсинки, но 
Комиссия может, в случае необходимости, проводить з а с е д а 
ния вне места ее постоянного пребывания.
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К аж д о е  П равительство , при необходимости, может н а з н а 
чить экспертов в помощь членам Комиссии, а т а к ж е  техниче
ского секретаря.

С т а т ь я  2

Д о л я  каж дой  из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон в расходах, 
связанны х с деятельностью  Комиссии, помимо в о зн а гр аж д е 
ния, выплачиваемого  члену Комиссии, назначенном у соответ
ствующей Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороной, и других расходов, 
производимых по своему усмотрению этой Стороной, состав
л яет  половину совместных расходов Комиссии. В случае не
обходимости, Комиссии н адлеж ит решить, какие расходы сле
дует считать совместными.

С т а т ь я  3

Комиссия рассм атривает  заявл ени я  о возмещении ущ ерба, 
предъявляем ы е юридическими или физическими лицами о д 
ной Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны юридическим или физичег 
ским лицам другой Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны в связи с 
повреждением рыболовных судов или орудий лова в резуль
тате ведения промысла рыбы в районах, находящ ихся под 
юрисдикцией С С С Р  и Ф инляндии в области  рыболовства, 
следующим образом.

В ладелец  рыболовного судна или орудия лова, которым 
нанесен ущ ерб, подает свое заявл ени е  о возмещении ущ ерба 
с приложением необходимых материалов  либо непосредст
венно члену Комиссии, назначенному государством, в кото
ром прож ивает  этот владелец, либо другим властям, в отно
шении которых сообщено, что они берут на себя передачу 
таких заявлений  о претензиях в Комиссию д л я  рассмотрения.

Если дело предусматривает расследование или получение 
иных материалов, член Комиссии мож ет до н ачала  рассм от
рения дела обратиться  к компетентным властям  за  помощью 
в целях получения этих материалов.

Если член Комиссии находит, что требование о возме
щении ущ ерба явно необоснованно, он долж ен довести свое 
мнение до сведения истца и вернуть ему документы. В про
тивном случае член Комиссии долж ен  в возможно короткий 
срок направить  в Комиссию заявление о возмещении у щ ер 
ба с приложениями для рассмотрения.

С т а т ь я  4

Комиссия, приступая к рассмотрению дела о возмещении 
ущ ерба на основе материалов, предусмотренных статьей 3, 
д о л ж н а  сн ачала  предоставить Стороне, которой предъявлена
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претензия, возм ож ность  ответить на претензию в случае, ес 
ли она ранее не была вы слуш ана. Если Сторона, причинив
ш а я  ущ ерб, согласится уплатить  запрош енную  сумму возм е
щ ения или если заинтересованны е Стороны готовы прими
риться иным способом, Комиссия п рекр ащ ает  дальнейш ее 
рассмотрение дела.

В случае р азн о гл аси я  Сторон в отношении оснований о б я 
зател ьства  возмещ ения ущ ерба  или в отношении в о зм ещ ае
мой суммы Комиссии необходимо изучить обстоятельства про
исш ествия и его последствия, в особенности выяснить, я в л я 
ется ли ущ ерб результатом  наруш ения правил ры боловства 
или других правил, действующих в районах, находящ ихся 
под юрисдикцией С С С Р  и Финляндии в области  рыболовства, 
или результатом  другого действия, вменяемого в вину С то
роне, причинившей ущерб. В случае, если нельзя установить, 
что такое действие имело место, Комиссия д о л ж н а  решить, 
следует ли считать, что ущ ерб причинен в результате ры бо
л овства ,  осущ ествляемого  в у казанны х  районах. Н ар яд у  с 
этим следует выяснить характер  и разм ер  нанесенного у щ е р 
ба, а т ак ж е  способствовала ли своими действиями потерпев
ш ая  ущерб Сторона причинению этого ущ ерба. В случае, 
если Сторона, которой п ред ъявляется  требование о возме
щении, п редъ являет  встречное требование, оно долж но р ас 
см атр и ваться  одновременно с основным требованием.

В случае необходимости,Стороны по делу могут быть вы з
ваны на заседание Комиссии. Комиссия мож ет воспользо
ваться  услугами экспертов и обратиться к властям  и той и д р у 
гой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны за  помощью в целях полу
чения необходимых дополнительных материалов  по делу.

Рассм отрев  дело, Комиссия сообщ ает о результатах  р а с 
следования заинтересованны м Сторонам, п ризы вая  их к при
мирению в течение установленного ею срока. В случае д о 
стиж ения примирения Комиссия будет считать, что ее функции 
по делу выполнены.

С т а т ь я  5

В случае недостижения примирения Комиссия на основе 
проведенного ею рассмотрения дела  составляет  заключение, 
со д ер ж ащ ее  излож ение обстоятельств, упомянутых в статье 4, 
и рекомендацию  Комиссии относительно о б язател ьства  воз
мещения ущ ерба , равно как и суммы возмещ ения.

Если между членами Комиссии сущ ествует разногласие  
в отношении оснований о б язател ьства  возмещ ения или в от
ношении суммы возмещ ения, это отмечается в заключении 
с изложением мнения каж дого  члена Комиссии.
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С т а т ь я  6

После рассмотрения дела о возмещении ущ ерба Комиссия 
нап равляет  по одному экземпляру своего заклю чения по д а н 
ному делу на русском и финском язы ках  обеим Сторонам 
в споре.

Если Комиссия не приш ла к единому выводу о рекоменда
ции, касаю щ ейся возмещ ения ущ ерба, или одна из Сторон 
не ж елает  принять рекомендацию  Комиссии, Комиссия может 
предлож ить передачу дела в суд или его разреш ение путем 
ар б и тр аж а .

С т а т ь я  7

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны будут содействовать  тому, 
чтобы владельцы  рыболовных судов, ведущих промысел в 
районах, н аходящ ихся под юрисдикцией С С С Р  и Финляндии 
в области  рыболовства, были ознакомлены с Соглашением, 
упомянутым в статье 1 настоящ его  П ротокола , и с порядком 
рассмотрения дел по урегулированию  претензий, установлен
ным настоящ им Протоколом.

С т а т ь я  8

Комиссия еж егодно составляет  и н ап равляет  Д о го в а р и 
ваю щ им ся Сторонам краткий д о кл ад  о рассмотренных ею 
делах  по урегулированию  претензий и о результатах , который 
были достигнуты.

С т а т ь я  9

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны примут меры к тому, чтобы 
не чинилось никаких препятствий к быстрому переводу из 
одной страны в другую сумм, которые предназначены для 
возмещ ения ущ ерба  в случаях, предусмотренных настоящим 
П ротоколом.

Н астоящ ий  П ротокол вступает в силу и прекращ ает  свое 
действие одновременно с Соглашением между П р ави тел ь 
ством Сою за Советских Социалистических Республик и П р а 
вительством Ф инляндской Республики о взаимных отношениях 
в области  рыболовства, неотъемлемой частью которого он 
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П Р О Т О К О Л
с  к Соглашению между Правительством Союза Советских 

Социалистических Республик и Правительством Респуб
лики Мали о сотрудничестве в создании золотодобываю
щего предприятия «Калана» от 11 декабря 1981 г.

П р ави тел ьство  Сою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П рави тельство  Республики М али,

руководствуясь  взаимным стремлением к дальнейш ем у ук
реплению друж ественны х отношений, сущ ествую щ их между 
обеими странам и , и развитию  экономического и технического 
сотрудничества меж ду ними,

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1

П равительство  Союза Советских Социалистических Р ес
публик, идя навстречу пожеланиям П равительства Респуб
лики М али, вы р аж ает  согласие на предоставление П р а ви 
тельству Республики М али товарного кредита в сумме до 
3 млн. рублей из 5 %  годовых для финансирования части мест
ных затрат ,  связанны х со строительством золотодобы ваю 
щего предприятия « К алан а» , включая линию электропереда
чи Селинге — К алан а , предусмотренным Советско-М алийским 
соглаш ением  от 11 декабря  1981 г.

С т а т ь я  2

В счет товарного  кредита, предусмотренного статьей 1 
настоящ его  П ротокола , советские организации  поставят в 
Республику М али  в 1983— 1985 годах дизельное топливо и 
другие товары, которые П равительство  Республики М али  
реализует на внутреннем рынке. Вырученные от реализации  
средства будут использоваться исключительно на покрытие 
местных затрат ,  связанны х со строительством золотодобы 
ваю щ его предприятия « К ал ан а»  и линии электропередачи. 
При этом компетентные советские и малийские организации  
согласую т порядок учета поступления и использования сумм 
в местной валюте, имея в виду обеспечение планомерного 
хода строительства упомянутых золотодобы ваю щ его предприя
тия и линии электропередачи.

С т а т ь я  3

П ра вительство Республики М али будет погаш ать  предо
ставленный в соответствии со статьей 1 настоящ его  П ротокола 
кредит в течение 6 лет равными ежегодными долями, начи
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ная с года, следую щ его за годом использования соответст
вующей части кредита, причем п латеж и  будут производиться 
не позднее 15 июня каж дого  года платеж а .

Проценты по кредиту будут н ачисляться  с даты  исполь
зован ия  соответствующ ей части кредита и уплачиваться  не 
позднее 15 марта года, следующего за годом, за  который они 
начислены. Последний п латеж  процентов будет произведен 
одновременно с последним платеж ом в погашение основного 
долга по кредиту.

Д ато й  использования кредита на оплату поставляемых 
из С С С Р  в Республику М али дизельного топлива и других 
товаров  будет считаться дата  коносамента.

С т а т ь я  4

П огаш ение кредита, предусмотренного статьей 1 н астоящ е
го Протокола , и уплата  начисленных по нему процентов будут 
производиться П равительством Республики М али в свободно 
конвертируемой валюте, определяемой по согласованию  между 
Банком д ля  внешней торговли С С С Р  и Банком развития 
М али, путем зачисления соответствующих сумм на счета 
Бан ка  для внешней торговли С С С Р  в банках  третьих стран 
по его указанию . При этом пересчет рублей в свободно кон
вертируемую валю ту будет производиться по курсу Государ
ственного банка  С С С Р  на день, предшествующий дню платеж а.

С т а т ь я  5

Б ан к  для  внешней торговли С С С Р  и Б ан к  развития М али 
откроют друг другу кредитные счета для  учета использования 
и погаш ения кредита, начисления и уплаты процентов по 
нему и согласую т технический порядок расчетов и ведения 
счетов.

С т а т ь я  6

Компетентные советские и малийские организации  зак л ю 
чат контракты, в которых согласуют объемы, сроки, цены 
и другие условия поставки дизельного топлива и других то 
варов, предусмотренных настоящим Протоколом.

С т а т ь я  7

Н астоящ ий  Протокол вступает в силу в день его подписания.
С овершено в М оскве 3 декабря  1982 г. в двух подлинных
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э к зем п л я р а х ,  к а ж д ы й  на русском и ф р ан ц у зско м  язы ках , 
причем о б а  текста  имеют одинаковую  силу.

по уполномочию по уполномочию
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  М А Л И

В. Морозов д .  Майга

I 1з е * ' '  ><1 п у в ш ч н |>  )
-лцотока I 

■х. !&. Г. Вздвисиого [ 
г . С аердлэнбл:
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И з датель ств о  «Ю ридическая  л итература» .  М осква,  ул. Ч к ал о в а ,  38— 40.

Т ипограф ия .  М осква,  пр. Сапунова ,  2. З а к а з  №  172.
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

6. С оглаш ени е  м еж ду Правительством  С ою за  Советских С оц и алисти че 
ских Республик  и П равительством  И слам ской  Республики М авр итани я  о 
сотрудничестве в области морского рыболовства.

7. С оглаш ени е  м еж ду  П равительством  С ою за  Советских Социалистических 
Республик  и П равительством  Д ем ократической  Республики Сан-Томе и 
Принсипи о сотрудничестве в области  рыбного хозяйства .

8. С оглаш ение м еж ду  П равительством  Сою за  Советских Социалистических 
Республик  и П равительством  Ганы об экономическом и техническом 
сотрудничестве.

9. С оглаш ение  м еж ду  П равительством  С ою за  Советских Социалистических 
Республик  и П равительством  Республики М а л ьт а  о торговом судоходстве.
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^  меж ду Правительством Союза Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Исламской Республики 
Мавритания о сотрудничестве в области морского ры
боловства

П равительство  Сою за Советских Социалистических Респуб
лик  и П рави тельство  И сламской  Республики М авритания , 

исходя из друж ественны х отношений, сущ ествую щ их меж ду 
обеими странами,

будучи взаимозаинтересованны м и в экономическом сот
рудничестве, в частности в области  морского рыболовства, 

принимая во внимание решение И слам ской  Республики 
М ав р и тан и я  об установлении 200-мильной экономической зо 
ны, новую политику в области  рыболовства и создание 
С меш анного С оветско-М авританского  рыбохозяйственного о б 
щ ества (М А В С О В ),

п р и зн авая  необходимым осущ ествлять  промысел рыбы на 
научной основе с д олж ны м  учетом сохранения биологических 
ресурсов,

учиты вая  ж елательность  р азвития  и координации меж ду 
обеими странам и рыбохозяйственных исследований и обмена 
научными и другими данными, относящ им ися к области  ры 
боловства,

решили заклю чить н астоящ ее С оглаш ение и с этой целью 
согласились с нижеследую щ им:

С т а т ь я  1
Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны соглаш аю тся  осущ ествлять  

сотрудничество и о к азы в ать  взаимную  помощь в области 
р азви ти я  морского ры боловства, добычи, производства и 
реализации  рыбной продукции, а т а к ж е  координации усилий 
по научным исследованиям в водах, в которых И с л а м ск ая  
Республика  М авр и тан и я  осущ ествляет  суверенные п р ава  в том, 
что касается  биологических ресурсов моря.

С т а т ь я  2
П рави тельство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 

публик о к а ж ет  П рави тельству  И сламской  Республики М а в р и 
тания техническое и экономическое содействие: 

в развитии рыбной промышленности;
в подготовке кадров  и повышении квалиф икации  м ав р и т ан 

ских моряков;
в проведении ры бохозяйственны х исследований в водах, 

в которых И с л а м ск ая  Р еспублика  М ав р и тан и я  осущ ествляет

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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суверенные п рава  в том, что касается  биологических ресурсов 
моря.

С т а т ь я  3

П равительство  И сламской  Республики М авритания:
обеспечит рыболовным судам Сою за Советских С оциалисти

ческих Республик необходимые условия д л я  ведения рыбного 
промысла в водах, в которых И с л а м ск ая  Республика М а в 
ритания осущ ествляет  суверенные права  в том, что касается 
биологических ресурсов моря. Количество упомянутых судов и 
условия их деятельности будут еж егодно определяться в 
П ротоколе, предусмотренном в статье 5 настоящ его  С оглаш е
ния. Эти суда будут осущ ествлять  лов рыбы в соответствии с 
законам и  и правилами в области  рыболовства, действующими 
или теми, которые могут быть приняты в И сламской  Республике 
М аври тан ия ;

предоставит судам, п рин ад леж ащ и м  Союзу Советских 
С оциалистических Республик, льготные условия стоянки, 
сн аб ж ен и я  и ремонта в портах и на рейдах портов И сламской 
Республики М аври тан ия ;

предоставит Советской Стороне льготные условия для 
осущ ествления на территории И сламской  Республики М ав р и 
тан и я  замены  эки паж ей  советских судов самолетам и А эроф ло
та. Эти самолеты  долж ны  выполнять  условия и правила , пре
дусмотренные законодательством  М авритании  относительно 
пролета и посадки на ее территории.

С т а т ь я  4

С меш анное С оветско-М авританское рыбохозяйственное о б 
щ ество (М А В С О В ) будет отныне единственным инструментом 
сотрудничества м еж ду двум я странами в области  рыбного 
хозяйства .

К апитал  э'того О бщ ества ,  его распределение и программа 
капи таловлож ений  определяю тся  дополнительным Протоколом.

С оветская  Сторона о к а ж е т  содействие в реализации  прог
рам м ы  капи таловлож ений  О бщ ества  своими специалистами, 
опытом и флотом, а М авр и тан ская  Сторона создаст  необходи
мые условия для  реализации  этой программы.

С т а т ь я  5

В целях обеспечения выполнения настоящ его  Соглаш ения 
создается  С оветско-М авританская  комиссия. Комиссия будет 
собираться  один раз  в год поочередно в М авритании  и в С С С Р  
или чаш е по просьбе одной из Сторон.

11 ш ж р т м м я  ку'нгечш 
библию те а

яэд. В. Г. Вел и;: кого
" Свврдлон^к
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Р езультаты  работы  Комиссии оф ормляю тся Протоколом, 
определяю щ им  условия применения С оглаш ения на каж ды й  
год.

Ничто в настоящ ем Соглаш ении не затр аги вает  позиций 
каж д о й  из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон по вопросам, р а с 
см атриваем ы м  на III конференции О О Н  по морскому праву, 
а т а к ж е  их отношения к договорам  и соглаш ениям, зак л ю 
ченным с третьими странами.

Н асто ящ ее  Соглаш ение вступит в силу начиная с даты 
обмена документами, извещ аю щ им и о его одобрении или 
утверж дении  каж дой  из Д о го вар и ваю щ и х ся  Сторон |) , и будет 
действовать  до 31 д екаб р я  1984 года.

В случае истечения срока действия настоящ его С о гл а 
шения и невыполнения вытекаю щ их из него или протоколов к 
нему о б язател ьств  в полном объеме эти обязательства  о с т а 
ются в силе до их полного выполнения.

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны за  6 месяцев до истечения 
срока действия настоящ его  С оглаш ения проведут консуль
тации о его возобновлении.

Если одна из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон будет иметь 
достаточные основания считать, что д р у гая  Д о г о в а р и в а ю 
щ а я с я  С торона не выполняет о б язател ьства  по Соглашению, 
она мож ет денонсировать  Соглаш ение, направив  письменное 
уведомление другой Стороне.

С оглаш ение в этом случае п рекращ ает  свое действие через 
3 месяца после такого  уведомления.

Совершено в г. Н уакш оте  31 ян в ар я  1981 года в двух 
экзем плярах ,  каж д ы й  на русском и французском  язы ках, 
причем оба текста имеют одинаковую  силу.

ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  И С Л А М С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  М А В Р И ТА Н И Я

С т а т ь я  6

С т а т ь я  7

С т а т ь я  8

В. Старцев Сумаре Умар

11 С оглаш ени е  вступило в силу 19 ф е в р ал я  1982 года.
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между Правительством Союза Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Демократической 
Республики Сан-Томе и Принсипи о сотрудничестве в 
области рыбного хозяйства

П равительство  Сою за Советских Социалистических Р е с 
публик и П равительство  Д ем ократической  Республики Сан- 
Томе и Принсипи,

исходя из друж ественны х отношений, сущ ествую щ их меж ду 
двум я странами,

будучи взаимно заинтересованы  в осущ ествлении эконо
мического сотрудничества, в частности в области  рыбного 
хозяйства,

признав-ая необходимым осущ ествлять  промысел рыбы на 
научной основе с д олж ны м  учетом сохранения живых мор
ских ресурсов,

учиты вая ж елательность  разви тия  и координации иссле
дований и обмена научной информацией м еж ду обеими 
странам и  в области  рыболовства,

согласились с ниж еследую щ им:
С т а т ь я  1

Оба П рави тельства  согл аш аю тся  осущ ествлять  сотруд
ничество и оказы в ать  взаимную  помощь в области  рыбного 
хозяйства  и в этих целях  осущ ествлять  мероприятия и кон
сультации по практическим вопросам морских ры бохозяйст
венных исследований, рационального  использования рыбных 
ресурсов в водах, прилегаю щ их к побережью  Д ем о к р а т и 
ческой Республики С ан-Томе и Принсипи, подготовки нацио
нальных кадров  и технического содействия в развитии рыбного 
хозяйства Д емократической  Республики Сан-Томе и Принсипи.

С т а т ь я  2
П равительство  С ою за Советских Социалистических Р есп уб

лик о к а ж ет  П равительству  Д ем ократической  Республики Сан- 
Томе и Принсипи техническое и экономическое содействие:

а) в проведении научных исследований по изучению живых 
морских ресурсов в водах, прилегаю щ их к побереж ью  Д е 
мократической Республики С ан-Томе и Принсипи;

б) в развитии  национальной  рыбной промышленности, в 
частности в области  добычи и переработки рыбы;

в) в подготовке национальных кадров  д ля  рыбной про
мышленности Д ем ократической  Республики Сан-Томе и П р и н 
сипи как  в учебных заведен и ях  С С С Р, так  и на советских 
судах  при работе в качестве членов экипажей.

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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С т а т ь я  3
В целях  осущ ествления мероприятий, предусмотренных 

в статье  2 н астоящ его  С оглаш ения , П равительство  Сою за 
Советских Социалистических Республик:

а) н ап р авит  за  свой счет научно-исследовательское судно 
с необходимым промысловым сн аряж ен и ем  и оборудованием, 
уком плектованное эки паж ем  и научными сотрудниками, для  
проведения научных исследований в водах, прилегаю щ их 
к побереж ью  Д ем ократи ческой  Республики С ан-Томе и П р и н 
сипи, а т а к ж е  примет за  свой счет все расходы, за  исклю 
чением зар або тн о й  платы, по содерж анию  5 сантомийских 
специалистов, которые будут принимать  участие в проводи
мых исследованиях.

П р о гр ам м а  у казан ны х  исследований будет согласована  
м еж д у  компетентными о р ган и зац и ям и  Д о го вар и в аю щ и х ся  
Сторон.

Р езу л ьтаты  этих исследований  будут использованы  обеими 
С торонами д л я  ведения ры боловства  на научной основе;

б) р а зр а б о т а е т  за  свой счет технико-экономическое о б о 
снование р азв и ти я  рыбной отрасли  и направит  в Д е м о к р а 
тическую Р еспублику  С ан-Т ом е и Принсипи до 5 советских 
специалистов  сроком до трех месяцев для  проведения совмест
но с сантомийскими специалистам и  изысканий  и сбора исход
ных данны х д л я  р азр а б о тк и  указан н о го  обоснования.

С т а т ь я  4
О б а П р ави тел ьств а  со гл аш аю тся  о р ган и зо вать  совместный 

рыбный промысел в водах, прилегаю щ их к побереж ью  Д е 
мократической Республики  С ан-Т ом е и Принсипи.

Конкретные условия и п орядок  осущ ествления м еропри я
тий, связан н ы х  с орган и зац ией  совместного ры боловства, 
вклю чая наиболее р ац и ональн ы е формы со зд ан и я  С м еш ан 
ного Советско-Сантом ийского  о бщ ества  по добыче и п ер ер а 
ботке рыбы и сбыту рыбной продукции, будут определены в 
соответствую щ их докум ентах , которые будут подписаны ком 
петентными орган и зац и ям и  обеих Сторон в развитие  н аст о я 
щ его С оглаш ения.

С т а т ь я  5
П рави тельство  Д ем ократи ческой  Республики Сан-Томе и 

Принсипи со гл аш ается  предоставить  в своих портах судам 
ф лота  рыбной промы ш ленности  Советского С ою за в о з 
можность:

а) стоянки на якоре и у п ричала;
б) производства проф илактического  и междурейсового  

ремонта, который будет о су щ ествл яться  советскими подмен
ными эки паж ам и ;
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в) доставки  запасны х частей д л я  рыболовных судов с а 
молетами А эроф лота;

г) выгрузки, погрузки и перегрузки рыбы и рыбной продук
ции, а т а к ж е  предметов материально-технического  снабж ени я;

д) обеспечения пресной водой, топливом и продоволь
ствием.

К оличество судов ф лота  рыбной промышленности С овет
ского С ою за, объем и условия их о б сл у ж и вани я  в портах 
Д ем ократической  Республики  Сан-Томе и Принсипи будут 
определяться  по договоренности м еж ду компетентными о р г а 
н изациям и обеих Сторон.

П равительство  Д ем ократической  Республики Сан-Томе и 
Принсипи облегчит и создаст  благоприятны е условия д л я  в ъ е з 
да  и выезда эки паж ей  советских рыболовных судов при их смене 
в портах Д ем ократической  Республики Сан-Томе и Принсипи.

С т а т ь я  6
Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны обязую тся  поддерж ивать  

м еж ду собой постоянные контакты  д л я  выполнения н асто я
щего С оглаш ен и я  и в этих целях  создадут комиссию, в которую 
н азн ач ат  по одному своему представителю  и его заместителю.

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны соглаш аю тся , что в целях 
выполнения полож ений н астоящ его  С оглаш ения С оветская  
С торона учредит за свой счет в Д емократической  Республике 
С ан-Томе и Принсипи представительство  М инистерства рыб
ного хозяйства  ССС Р.

С т а т ь я  7
Н астоящ ее  Соглаш ение вступает в силу временно в день 

его подписания и окончательно в день обмена нотами, в ко
торых Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны известят о выполнении 
необходимых законодательны х формальностей  по утверждению  
С о гл а ш ен и я 1’.

С оглаш ение будет действовать  в течение пяти лет и будет 
продлеваться  на последующие трехлетние периоды, если ни 
одна из Сторон не зая в и т  о его денонсации не позж е чем за  
шесть месяцев до истечения соответствующ его периода.

С оверш ено в г. С ан-Томе 7 д екаб р я  1981 года в двух 
экзем плярах ,  каж ды й на русском и португальском язы ках, 
причем оба текста имеют одинаковую  силу.

З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  СА Н-ТОМ Е И П Р И Н С И П И

Н. Лысенко А. Б. Гомеш

Соглашение вступило в силу 23 апреля 1982 года.
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2  м еж ду  Правительством С ою за Советских Социалис
тических Республик и Правительством Ганы об эко
номическом и техническом сотрудничестве

П р а в и т е л ь с т в о  С о ю за  С оветских  С оци али сти чески х  Р е с 
п убли к  и П р а в и т ел ь ст в о  Ганы ,

р у ко в о д ств у ясь  отн ош ен и ям и  др у ж б ы , сущ ествую щ им и 
м еж д у  С ою зом  С оветских С оциалистических  Р есп убли к  и 
Г аной,

п рин и м ая  во внимание обою дное стремление п р о д о л ж а т ь  и 
у гл у б л я ть  экономическое и техническое сотрудничество м е ж 
ду д ву м я  странам и ,

убеж денны е в том, что экономическое и техническое 
сотрудничество  отвечает  интересам обоих государств, 

согласились  с нижеследую щим:

С т а т ь я  1
П равительство  С ою за Советских Социалистических Р е с 

публик, идя навстречу п ож еланиям  П рави тельства  Ганы, 
в ы р а ж а е т  согласие на оказание технического содействия в 
заверш ении строительства и пуске в эксплуатацию  а ф ф и н а ж 
ного зав о д а  в Таркве , проф техцентра в Теме и заво д а  крупно
панельных железобетонны х элементов в Аккре, в проведении 
геологоразведочны х работ  на цементное сырье, а т а к ж е  на 
уточнение выполненного советскими орган и зац иям и  в 1964 го
ду технического проекта строительства гидроэлектростан
ции «Буи».

С т а т ь я  2
В целях о казан и я  содействия, предусмотренного в статье 1 

настоящ его  Соглаш ения, советские организации:
выполнят изыскательские и проектные работы, а т ак ж е  

работы, связанны е с уточнением технического проекта 
строительства гидроэлектростанции «Буи»;

поставят на условиях СИ Ф -ганские порты изготовляемые 
в С С С Р оборудование, материалы  и запасны е части; 

командируют в Гану советских специалистов; 
примут в С С С Р на производственно-техническое обучение 

ганских граж дан.

С т а т ь я  3
В целях выполнения работ по объектам, предусмот

ренным в статье 1 настоящ его  С оглаш ения, ганские о р г а 
низации:

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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передадут советским орган и зац иям  все необходимые 
исходные данные;

выделят свободные от каких-либо обременений земельные 
участки;

рассм отрят  и утвердят  р азр або танн ы е советскими орган и 
зац и ям и  проекты в течение двух месяцев с даты  их пред
ставления  ганским орган и зац иям ;

обеспечат получение импортных лицензий, выполнение всех 
необходимых там ож енны х ф ормальностей, вклю чая оплату 
пошлин, налогов и других сборов, которыми могут о б л а 
гаться  поставляемы е из С С С Р  оборудование, м атериалы  и 
зап асны е  части;

произведут выгрузку из судов оборудования, м атериалов  и 
зап асн ы х  частей, а т а к ж е  их транспортировку  и страхование 
от порта выгрузки до мест проведения работ;

поставят  местные м атериалы , обеспечат проведение работ 
необходимыми электроэнергией, водой, горюче-смазочными 
м атери алам и  и транспортным и средствами;

предоставят  командируемым в Гану советским сп ец и али 
стам  ж илы е помещ ения со всеми коммунально-бытовыми 
услугами, служ ебны е помещ ения, транспорт  для  служ ебны х 
поездок по территории Ганы и медицинское обслуж ивание, 
вклю чая  в необходимых случаях  госпитализацию , а т ак ж е  
о п латят  пошлины, налоги и сборы, которыми могут быть 
облагаем ы  специалисты, члены семей и их имущество;

осущ ествят  при содействии советских организаций  стро
ительно-монтажные, пусконаладочны е и геологоразведочные 
работы;

обеспечат ф инансирование местных затрат .
С т а т ь я  4

Д л я  оплаты  расходов  советских организаций , связанны х с 
выполнением проектных и изыскательских работ, поставкой 
оборудования, м атериалов  и зап асны х  частей, ко м ан ди р о ва
нием в Гану  советских специалистов при оказании  содействия, 
предусмотренного статьей  1 н астоящ его  Соглаш ения, П р а 
вительство С ою за Советских Социалистических Республик 
предоставляет  П рави тельству  Ганы кредит.

С т а т ь я  5
П равительство  Ганы будет п о гаш ать  использованные в 

к аж д о м  году части кредита, предусмотренного статьей 4 н а 
стоящ его  С оглаш ения, в течение 10 лет равными ежегодными 
долями, н ачиная  с года, следую щ его за  годом использования 
соответствующ ей части кредита, причем платеж и будут 
производиться не позднее 15 ап реля  каж дого  года платеж а .
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П роц ен ты  по креди ту  будут  н ач и с л я т ьс я  с д ат ы  и сп о л ь 
з о в а н и я  со о тв етств у ю щ ей  ч асти  креди та  и у п л а ч и в ат ь ся  до  
15 м а р т а  года ,  сл ед у ю щ его  за  годом, з а  которы й они н ач и с л е 
ны. П о сл ед н и й  п л а т е ж  п роцентов  будет п роизведен  о д н о в р е 
менно  с последн им  п л а т е ж о м  в п о гаш ен и е  основного  д о л га  
по кредиту .

Д а т о й  и с п о л ь зо в а н и я  к р е д и т а  на п о ставку  о б о р у д о в ан и я ,  
м а т е р и а л о в  и з а п а с н ы х  частей  будет  сч и т ат ь ся  д а т а  ко н о са м ен 
т а ,  а на о п л а т у  других  видов  услуг  —  д а т а  счета .

П о г а ш е н и е  кр еди та ,  и сп о л ьзо в ан н о го  в соответствии  с 
усл о в и ям и  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я ,  и у п л а т а  н ач исленн ы х  
по  нему п р о ц ен то в  будут  п р о и зв о д и т ься  П р а в и т е л ь с т в о м  
Т а ш  в  свободн о  к о н в ер ти р у ем о й  вал ю те ,  о п р ед ел яем о й  по 

со гл асо ван и ю  м еж д у  Ъ ан к а м и  Сторон, путем перевода  со 
ответствую щ их  сумм н а  счета  Б а н к а  д л я  внешней то р го в 
ли С С С Р  в  третьих странах, ио его указанию .

П ересчет рублей в свободно конвертируемую валю ту б у 
дет производиться по официальному курсу Государственного 
банка С С С Р, действующему на день, предшествующий дню 
платеж а .

С т а т ь я  7
Банк для  внешней торговли С С С Р и Б ан к  Ганы откроют 

друг другу счета для учета использования и погашения кре
дита, предоставленного в соответствии со статьей 4 настоящего 
С оглаш ения, и уплаты начисленных по нему процентов и со
гласуют технический порядок расчетов и ведения счетов по 
указанном у кредиту.

Компетентные советские и ганские организации заклю чат 
контракты, в которых согласуют объемы, сроки, цены и другие 
подробные условия о казан и я  содействия, предусмотренного 
настоящим Соглашением.

Н астоящ ее Соглаш ение вступает в силу в день его под
писания.

Совершено в г. Аккре 15 декабря  1982 г. в двух подлинных 
экземплярах , каж ды й на русском и английском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

по уполномочию по уполномочию

С т а т ь я  6

С т а т ь я  8

С т а т ь я  9

П РА В И Т Е Л Ь С Т В А  
С ОЮ ЗА СОВЕТСКИХ 

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

П Р А В И ТЕЛ Ь С ТВ А  ГАНЫ

Сарингулян К. Бочвей

г- ^врдлоисж
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О меж ду Правительством Союза Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Республики Маль
та о торговом судоходстве

П рави тельство  С ою за Советских Социалистических Р е с 
публик и П р ави тел ьство  Республики  М ал ь та ,  ж е л а я  р а з в и 
вать  торговое судоходство м еж ду двум я странам и  и содей
ство вать  р азви тию  м еж дународн ого  судоходства на основе 
принципов свободы судоходства, договорились о ниж еследую 
щем:

С т а т ь я  1
В настоящ ем  С оглаш ении:
1. Термин «судно Д о го в а р и в аю щ ей ся  Стороны» о зн ачает  

лю бое судно, зарегистрирован н ое  на территории этой Стороны в 
соответствии с ее зак о н ам и  и правилам и.

2. Термин «член эк и п а ж а»  о зн ач ает  капитана  и любое 
другое лицо, действительно зан ято е  во время рейса на борту 
судна выполнением обязанностей , связан ны х  с э к сп л у ата 
цией судна или обслуж и вани ем  на нем, и включенное в су 
довую  роль.

С т а т ь я  2
Н асто ящ ее  С оглаш ение не применяется к:
a )  военным кораблям ;
b ) другим судам в то время, когда они использую тся ис

ключительно или частично для целей вооруженных сил;
c) судам, осущ ествляю щ им лю бые функции государствен

ной власти;
с!) рыболовным судам или их улову.

С т а т ь я  3
Д о го вар иваю щ иеся  Стороны будут сотрудничать в целях 

содействия свободе торгового мореплавания и воздерж иваться  
от действий, которые могли бы нанести ущерб нормальному 
развитию  международного  судоходства.

С т а т ь я  4
Д оговариваю щ иеся  Стороны будут, в пределах их соответ

ствующего законодательства ,  продолж ать прилагать  свои 
усилия к поддерж анию  и развитию эффективных деловых 
отношений между властями, ответственными за морской 
транспорт в их странах. В частности, Д оговариваю щ иеся  
Стороны соглаш аю тся проводить консультации и обмениваться

С О Г Л А Ш Е Н И  Е
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инф орм ацией  меж ду правительственны ми учреж дениями, о т 
ветственными за  морские вопросы в их странах , и по
о щ р я ть  разви тие  контактов  меж ду их соответствующими 
судоходными орган и зац и ям и  и отраслям и  судоходства.

С т а т ь я  5
1. Д о го в а р и в аю щ и е ся  Стороны соглаш аю тся :
a) способствовать  участию  судов С ою за Советских С оци а

листических Республик и Республики М ал ьта  в перевозках 
морем м еж д у  портами их стран;

b ) сотрудничать  в устранении препятствий, которые могут 
затр у д н ять  развитие  перевозок морем м еж ду портами их стран;

c) об легчать  и сотрудничать  в участии судов каж д о й  из 
Д о го в а р и в аю щ и х с я  Сторон в таких перевозках  морем между 
портами другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны и портами 
третьих стран, развитие  которых представляет  интерес для  
Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон.

2. П о л о ж ен и я  н астоящ ей  статьи не затр аги в аю т  право 
судов третьих стран  у ч аство вать  в перевозках  меж ду пор
там и Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон.

С т а т ь я  6
1. С учетом их соответствую щ его законодательства  к а ж 

д а я  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон предоставит судам другой 
Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны такое ж е  обращ ение, какое она 
предоставляет  своим судам, зан яты м  в м еж дународны х 
сообщ ениях, в отношении свободного доступа в порты, 
исп ользован и я  портов д ля  погрузки и выгрузки грузов, по
садки и высадки п ассаж и ров , уплаты  корабельных и других 
сборов и налогов, использования услуг, предназначенны х 
д л я  м ореплаван и я , и осущ ествления обычных коммерческих 
операций.

2. П о л о ж ен и я  пункта 1 н астоящ ей  статьи:
a) не прим еняю тся к портам, не открытым д л я  зах о д а  

иностранных судов;
b ) не прим еняю тся к деятельности  и обслуж иванию , 

которые резервирую тся  к аж д о й  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон 
д л я  своих орган и зац ий  или отраслей , вклю чая, в частности, 
национальны й  ка б о т а ж ;

c) не прим еняю тся к реж иму, предоставляем ом у  по дого
воренностям  о распределении грузов;

с1) не об язы ваю т  одну Д о го в а р и в аю щ у ю с я  Сторону р а с 
п р о стр ан ять  на суда другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны 
предоставляем ы е своим судам  и зъ ят и я  из правил об о б я з а 
тельной лоцм анской  проводке;

е) не зат р а ги в аю т  применение правил , касаю щ и х ся  въезда  
и пребы вания иностранцев.
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С т а т ь я  7
Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут принимать, в пределах 

своего законод ательства  и портовых правил, все необходимые 
меры к тому, чтобы облегчать  и ускорять  морские перевозки, 
п р ед о твр ащ ать  ненужные зад ер ж ки  судов и м аксимально  
возм ож но ускорять  и уп рощ ать  осущ ествление там ож енны х 
и иных формальностей, прим еняемых в портах.

С т а т ь я  8
1. Д окументы , удостоверяю щ ие национальность  судов, 

мерительные свидетельства и другие судовые документы, 
выданные или п ризнаваем ы е одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  
Сторон, будут призн аваться  другой Стороной.

2. С уда каж д о й  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон, имеющие 
законно  выданные мерительные свидетельства, не будут под
вергаться  переобмеру в портах  другой Стороны, и чистая 
вместимость судна, у к а з а н н а я  в свидетельстве, будет прини
м аться  за основу исчисления корабельных сборов.

С т а т ь я  9
К а ж д а я  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон будет предоставлять  

вл ад ел ьц ам  удостоверений личности моряков, выданных ком 
петентными властям и  другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, 
п р ава ,  предусмотренные в статьях  10 и 11 настоящ его  С ог
лаш ени я . Такими удостоверениями личности являю тся:

д л я  моряков советских судов — «П асп орт  м оряка С С С Р»;
для  моряков мальтийских судов — «М альтийский паспорт» 

или « К ар то ч ка  мальтийского  моряка».

С т а т ь я  10
В лад ельц ам  упомянутых в статье 9 настоящ его  С о гл аш е

ния удостоверений личности моряков, которые являю тся  
членами эк и п а ж а  судна Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, вы 
давш ей  такие  удостоверения, будет р азр еш ать ся  находиться 
во время пребывания судна в порту другой Д оговариваю щ ей ся  
Стороны в отпуске на берегу без визы при условии, что капитан 
передал компетентным властям  список эки п аж а в соответст
вии с правилами, имеющими силу в этом порту.

При сходе на берег и возвращ ении на судно упомянутые 
лица п одлеж ат  установленному в этом порту пограничному и 
там ож ен н ом у  контролю.

С т а т ь я  11
1. В лад ельц ам  упомянутых в статье 9 настоящ его С о гл а 

ш ения удостоверений личности моряков р азр еш ается  в ъ ез 
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ж а т ь  в качестве п ассаж и р о в  лю бого средства транспорта на 
территорию  другой  Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны или проез
ж а т ь  ее территорию  транзитом , когда они нап равляю тся  на 
свое судно или п ереезж аю т на другое судно, н ап равляю тся  
на родину или едут по какой-либо другой причине, одобрен
ной другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороной.

2. Во всех случаях, упомянутых в пункте 1, моряк долж ен  
иметь соответствую щ ую  визу другой Д о го вар и ваю щ ей ся  
Стороны, которая  будет вы д ав аться  компетентными властями 
в возмож но короткий срок.

С т а т ь я  12
К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона предоставит такое  же 

о бращ ени е, какое предусмотрено в статьях  10 и 11, любому 
члену э к и п а ж а  судна другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны 
(который не яв л яется  граж дани н ом  ни одной из Д о г о в а р и в а 
ю щ ихся С торон) ,  владею щ ем у  удостоверением личности мо
р як а ,  выданным компетентными властями заинтересованного 
государства  и в соответствии либо с полож ениями Конвенции 
об  удостоверениях личности моряков 1958 г., либо Конвенции 
по облегчению м еж дународного  морского судоходства 1965 г., 
при условии, что такой  документ гарантирует  возвращ ение его 
в л ад ел ьц а  в страну, вы давш ую  этот документ.

С т а т ь я  13
К а ж д а я  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон сохраняет за  собой 

п раво  о т к а з а т ь  в доступе на свою территорию  морякам , 
которых она сочтет неж елательны м и .

С т а т ь я  14
Судоходные предприятия или компании, которые имеют 

свой центральны й орган  уп равлен ия  и контроля на т ер 
ритории одной из Д о го в а р и в аю щ и х с я  Сторон, не будут о б л а 
гаться  налогам и  или у п лачи в ать  на территории другой Д о г о 
вар и ваю щ ей ся  Стороны налоги  на доходы, полученные от 
эксп луатац и и  судов.

С т а т ь я  15
П редставители  компетентных морских властей  обеих Д о 

го вар и ваю щ и х ся  Сторон будут встречаться  через такие 
пром еж утки  времени, каки е  они сочтут подходящ им и, в целях 
рассм отрени я  хода выполнения н астоящ его  С оглаш ен и я  и 
об су ж д ен и я  лю бы х других вопросов судоходства, пред
ставл яю щ и х  взаим ны й интерес.
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С т а т ь я  16
К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона уведомит другую 

Д о го вар и в аю щ у ю ся  Сторону о заверш ении необходимых 
процедур д л я  вступления настоящ его  С оглаш ения в силу. 
С оглаш ение вступит в силу через 30 дней со дня последнего 
увед о м л ен и я1!

Оно будет оставаться  в силе до истечения трех месяцев с 
того дня, когда одна из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон уведомит 
в письменной форме другую Д о го вар и ваю щ у ю ся  Сторону 
о своем ж елании  прекратить  действие С оглаш ения.

В удостоверение чего ниж еподписавш иеся, долж ны м  о б р а 
зом уполномоченные своими соответствующ ими правитель
ствами, подписали настоящ ее  Соглашение.

Соверш ено в В аллетте 26 ян в ар я  одна ты сяча девятьсот 
восемьдесят первого года в двух экзем плярах , каж ды й  на рус
ском и английском язы ках , причем оба текста имеют од ин а
ковую силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
С О Ю ЗА  СО ВЕТСК И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Т. Гуженко Уистин Абела

ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
Р Е С П У Б Л И К И  М А Л Ь ТА

' •С о гл а ш е н и е  вступило в силу 26 апр ел я  1981 года.

Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здатель ств о  «Ю ридическая  ли тер ату р а» .  М осква,  ул. Ч к а л о в а ,  38— 40.

Т и по гр аф и я .  М осква ,  пр. С апунова ,  2. З а к а з  №  378.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ  
СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ  

РЕС П У БЛ И К

(О Т Д Е Л  ВТО РО Й )

5
1983

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С О Д Е Р Ж А Н И Е

10. С оглаш ение  м еж ду Правительством  С ою за  Советских С оци алисти 
ческих Республик  и П равительством  Д ем ократической  Республики 
С ан-Том е  и Принсипи о торговом судоходстве.

11. Протокол о вм еш ательстве  в открытом море в с лучаях  загрязнен и я  ве 
щ ествам и  иными, чем нефть.
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|  /л меж ду Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Демократической  
Республики Сан-Томе и Принсипи о торговом судоходстве

П р ави тел ьство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П рави тельство  Д ем ократической  Республики Сан- 
Томе и Принсипи, ж е л а я  р азви вать  торговое м ореплавание 
м еж д у  двум я  странам и  и содействовать  развитию  м еж д у н ар о д 
ного судоходства на основе принципов свободы торгового су 
доходства , заклю чили  настоящ ее С оглаш ение.

С т а т ь я  1

В н астоящ ем  Соглаш ении:
1. Термин «судно Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны» о зн ачает  

лю бое торговое судно, внесенное в судовой реестр этой С торо
ны и п лаваю щ ее  под ее флагом.

2. Термин «член э к и п а ж а»  озн ачает  капитана  и любое лицо, 
действительно зан ято е  во время рейса на борту судна вы пол
нением обязанностей, связанны х с эксплуатацией  судна или 
обслуж и вани ем  на нем, и включенное в судовую роль.

С т а т ь я  2

Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны будут о к азы в ать  всемерное 
содействие свободе торгового м о реплаван и я  и во здер ж и ваться  
от лю бы х действий, которые могли бы нанести ущ ерб н ор м ал ь 
ному развитию  м еж дународного  судоходства.

С т а т ь я  3

Д о го в а р и в аю щ и е ся  Стороны будут предпринимать, в р а м 
ках их зак о н о д ател ьства ,  все усилия по поддерж анию  и р а з 
витию эф ф ективного  делового  сотрудничества м еж ду  властям и , 
ответственными за  морской транспорт  в их странах. В ч а с т 
ности, Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны со гл аш аю тся  проводить 
взаим ны е консультации и обм ениваться  инф орм ацией  меж ду 
правительственны ми учреж дениям и , ответственными за  м о р 
ской транспорт  в их странах , и поощ рять  разви тие  контактов 
м еж д у  своими учреж дениям и  и соответствую щ ими судоходны 
ми предприятиями.

С т а т ь я  4

С О Г Л А Ш Е Н И Е

1. Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны со гл аш аю тся :
а) способствовать  участию  судов С ою за Советских С о ц и а 

листических Р еспублик  и Д ем ократи ческой  Р есп у б ли 
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ки С ан-Томе и Принсипи в перевозках  меж ду портами 
их стран;

b ) сотрудничать  в устранении препятствий, которые могут 
затр у д н ять  развитие  перевозок меж ду портами их стран;

c) не затруд н ять  участие судов одной Д о го вар и ваю щ ей ся  
Стороны в перевозках  меж ду портами другой Д о г о в а 
риваю щ ейся Стороны и портами третьих стран.

2. П олож ени я  настоящ ей  статьи  не затр аги в аю т  право 
судов третьих стран  участвовать  в перевозках  меж ду пор
там и  Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон.

Во всех вопросах торгового м ореплавания, если настоящ им 
Соглаш ением не предусмотрено иное, к а ж д а я  Д о го в а р и в аю 
щ а я с я  С торона предоставит другой Д о го вар и в аю щ ей ся  С торо
не реж им  наибольш его благоприятствования.

1. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона предоставит судам 
другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны тако е  ж е  обращение, 
какое она предоставляет  своим судам, зан яты м  в м еж д у нар о д 
ных сообщениях, в отношении свободного доступа в порты, 
использования портов д ля  погрузки и выгрузки грузов, по
садки  и высадки п ассаж иров , использования услуг, п редна
значенны х для  м ореплавания, и осущ ествления обычных ком
мерческих операций.

2. П ол о ж ен и я  пункта 1 настоящ ей  статьи;
a) не распространяю тся на порты, не открытые для  захода  

иностранных судов;
b ) не применяю тся к деятельности, которая  резервируется 

каж д о й  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон д л я  своих соот
ветствую щ их организаций  или предприятий, вклю чая, в 
частности, национальный к а б о т а ж  и морское ры боловст
во;

c) не обязывают одну Договариваю щ ую ся Сторону р ас
пространять на суда другой Договариваю щ ейся Стороны 
предоставляемые своим судам изъятия из правил об 
обязательной лоцманской проводке;

с1) не зат р а ги в аю т  применение правил, касаю щ ихся  въ езд а  
и пребы вания иностранцев.

Д о го в а р и в аю щ и е ся  Стороны будут принимать, в пределах 
своего зак о н о д ател ьства  и портовых правил, все необходимые 
меры к тому, чтобы облегчать  и ускорять  морские перевозки,

С т а т ь я  5

С т а т ь я  6

С т а т ь я  7
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п р ед о т в р а щ ат ь  ненужные зад ер ж к и  судов и, по возможности, 
ускорять  и уп р о щ ать  осущ ествление там ож ен н ы х  и иных д ей ст
вую щ их в портах ф ормальностей.

С т а т ь я  8

1. Д окум енты , удостоверяю щ ие национальность  судов, 
мерительные свидетельства и другие судовые документы, вы 
д анны е или п ризнаваем ы е одной из Д о го ва р и в аю щ и х с я  С то 
рон, будут п р изн аваться  и другой Стороной.

2. С уда  каж дой  из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон, с н аб ж е н 
ные законно  выданным и мерительными свидетельствами, 
будут о сво б о ж д аться  от вторичного обмера в портах другой 
Стороны.

С т а т ь я  9

К а ж д а я  из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон будет предоставлять  
в л ад ел ьц ам  удостоверений личности моряков, выданных ком 
петентными властями другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, 
п р ава ,  предусмотренные в статьях  10 и 11 настоящ его С ог
л аш ени я , при соблюдении соответствую щ их условий. Такими 
удостоверениями личности являю тся:

д л я  советских м оряков  — «П аспорт  м оряка  С С С Р»;
д л я  сантомийских моряков — «С пециальный служ ебны й 

паспорт» Д ем ократи ческой  Республики С ан-Томе и Принсипи.

С т а т ь я  10

В л ад ел ьц ам  упомянуты х в статье 9 настоящ его  С о г л а 
шения удостоверений личности моряков, явл яю щ и м ся  членами 
э к и п а ж а  судна одной из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон, р а з р е 
ш ается  находиться в течение времени пребы вания этого суд
на в порту другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны в отпуске на 
берегу без виз при условии, что соответствующ ий список эки 
п а ж а  был передан компетентным властям  в соответствии с п р а 
вилами, имеющими силу в этом порту.

При сходе на берег и возвращ ении  на судно упомянутые 
л и ц а  подчиняю тся установленному в этом порту пограничному и 
там о ж ен н о м у  контролю.

С т а т ь я  11

1. В ладельц ам  упомянутых в статье 9 настоящ его  С о г л а 
шения удостоверений личности моряков р азр е ш ае т ся  в ъ е з 
ж а т ь  в качестве п а сс аж и р а  какого-либо средства транспорта
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на территорию  другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны или 
п р о езж ать  ее территорию транзитом, когда они направляю тся  
на свое судно или переезж аю т на другое судно, направляю тся  
на родину или едут по каким-либо другим причинам, которые 
будут одобрены властям и этой другой Д о го вар и ваю щ ей ся  С то 
роны.

2. Во всех случаях, упомянутых в пункте 1 настоящ ей 
статьи, моряки долж ны  иметь соответствующ ие визы другой 
Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, которые будут вы даваться  ком
петентными властями в возмож но короткий срок.

3. В случае, если владелец  упомянутого в статье 9 н асто я
щего С оглаш ения удостоверения личности м оряка  не является  
граж дани н ом  одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон, предусмот
ренные настоящ ей  статьей визы д л я  въ езда  на территорию или 
транзитного  проезда по территории другой Д о г о в а р и в аю 
щейся Стороны будут вы д аваться  при условии, что такому 
вл ад ел ьц у  гарантируется  возвращ ен и е  на территорию  Д о г о 
в ар и ваю щ ей ся  Стороны, вы давш ей удостоверение личности 
моряка.

С т а т ь я  12

1. З а  исключением положений статей 9 — 11 настоящ его  
С оглаш ения, на территориях Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон 
сохраняю т свою силу полож ения относительно въезда ,  пре
бы ван и я  и выезда иностранцев.

2. К а ж д а я  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон сохраняет за 
собой право  о тказать  в доступе на свою территорию м о р я
кам, которых она сочтет нежелательны м и.

С т а т ь я  13

1. Судебные власти одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон 
принимаю т к производству иски, связанны е с соглаш ением о 
производстве работы  в качестве члена э к и п а ж а  на борту судна 
другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, только с согласия ком 
петентного дипломатического или консульского долж ностного 
лиц а  этой другой Стороны.

2. К огда член э к и п а ж а  судна одной из Д о го вар иваю щ их ся  
С торон соверш ит правонаруш ение на борту этого судна во 
врем я н ахож дения судна во внутренних водах другой Д о г о 
в ар и ваю щ ей ся  Стороны, власти этой другой Стороны не прес
ледую т его по закону  без согласия компетентного дип лом ати 
ческого или консульского долж ностного  лица страны ф лага  
судна.

3. П ол о ж ен и я  пункта 2 н астоящ ей  статьи  не прим еняю т
ся в связи  с любым правонаруш ением , соверш енным на борту
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судна одной из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон:
a) если последствия правонаруш ен и я  распростран яю тся  на 

территорию  другой Стороны, или
b ) если правонаруш ение з ат р а ги в ае т  общ ественный п о р я 

док на территории этой последней Стороны или ее б езо 
пасность, или

c) если правонаруш ение по зако нам  этой Стороны я в л я 
ется тяж ки м  преступлением, или

с!) если правонаруш ение соверш ено против какого-либо 
иного лица, кроме члена  э к и п а ж а  этого судна, или

е) если преследование яв л яется  необходимым д л я  борьбы 
против запрещ енной  торговли наркотиками.

4. П ол о ж ен и я  пунктов 2 и 3 н астоящ ей  статьи  не з а т р а г и 
ваю т право  контроля и расследования , которое власти каж дой  
из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон имеют в соответствии со своим 
законодательством .

С т а т ь я  14

1. Если судно одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон потер
пит кораблекруш ение, сядет на мель, будет выброшено на бе
рег или потерпит какую -либо иную аварию  у берегов другой 
Стороны, то судно и груз будут пользоваться  на территории 
этой другой Стороны теми ж е преимущ ествам и и льготами, а 
т а к ж е  нести такую  ж е  ответственность, как  и судно этой С то
роны и его груз.

2. Членам  э к и п а ж а  и п ассаж и р ам , равно  как  и самому 
судну и его грузу, будут о казы в ать ся  во всякое время помощь 
и содействие в той ж е  мере, как  и судам  этой последней С то
роны.

3. Ничто в настоящ ей  статье не зат р а ги в ае т  п р ав а  п р ед ъ яв 
л ять  любой иск за  спасание, помощ ь или содействие, о к а 
занные судну, его п ассаж и р ам , э к и п а ж у  и грузу.

4. П отерпевш ее аварию  судно, груз, оборудование и о с 
настка, зап асы  и иные предметы с этого судна, если они не пе
реданы д ля  использования или потребления на территории д р у 
гой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, не о б лагаю тся  там ож енны м и 
пошлинами или иными сборам и лю бого вида, налагаем ы м и в 
связи  с ввозом.

5. Н ичто  в полож ениях  пункта 4 н астоящ ей  статьи  не мож ет 
быть истолковано как  препятствую щ ее применению законов  и 
правил Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон в отношении временного 
хранения товаров.

С т а т ь я  15

1. К а ж д а я  из Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон обеспечит в о з 
мещение по претензиям на основании решения, вынесенного
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судом другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны по граж данском у 
делу, имею щему отношение к:

a) использованию  судна, п р и н ад л еж ащ его  или у п р а в л я 
емого или полностью заф р ах то в ан н о го  первой Д о г о в а 
риваю щ ейся Стороной, или

b ) перевозке п ассаж и р о в  или грузов на подобном судне.
2. Н а территории одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон не

будет н ал агать ся  арест  на судно, п р и н ад л еж ащ ее  другой Д о 
говари ваю щ ей ся  Стороне, в связи  с любым граж данским  д е 
лом, упомянутым в пункте 1, при условии, что судовладелец  
у каж ет  своего представителя на территории первой Д о г о в а р и 
ваю щ ейся  Стороны.

В целях обеспечения выполнения и применения настоящ его 
С оглаш ен и я  компетентные власти Д о го вар и в аю щ и х ся  С то
рон в случаях  необходимости будут проводить консультации.

К а ж д а я  из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон уведомит другую 
С торону о заверш ении процедур, необходимых по ее внутрен
нему законодательству  д ля  введения в силу настоящ его  С о г
лаш ени я , которое вступит в силу через 30 дней, считая с даты  
последнего уведом лен ия ,).

Н астоящ ее  С оглаш ение будет о ставаться  в силе до истече
ния двенадц ати  месяцев с того дня, когда л ю б ая  из Д о г о в а р и 
ваю щ ихся Сторон уведомит другую Сторону о своем ж елании  
денонсировать  С оглаш ение.

В удостоверение чего ниж еподписавш иеся, долж ным о б 
разом  уполномоченные своими соответствующ ими п равитель
ствами, подписали н астоящ ее Соглаш ение.

Соверш ено в Сан-Томе 19 ф ев р ал я  1981 года в двух эк 
зем плярах ,  каж д ы й  на русском и португальском языках, при
чем оба  текста имеют одинаковую  силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О

С т а т ь я  16

С т а т ь я  17

С О Ю ЗА  СО В ЕТСК И Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И  
СА Н -Т О М Е И П Р И Н С И П И

Д . Дьяконов Ф. Ж . Пакете да Кошта

С оглаш ени е вступило в силу  23 м ая  1982 года.
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П Р О Т О К О Л

1 1  о вмешательстве в открытом море в случаях загрязнения 
веществами иными, чем нефть

Стороны настоящ его  Протокола,
я в л я я с ь  С торонами М еж дународной  конвенции относи

тельно вм еш ательства  в открытом море в случаях аварий, 
приводящ их к загрязнению  нефтью, заключенной в Брюсселе 
29 ноября 1969 г.,

принимая во внимание Резолю цию  о меж дународном  со 
трудничестве в отношении загр язн яю щ и х  веществ иных, чем 
нефть, принятую М еж дународной  юридической конференцией 
по вопросам  ущ ерба от загр язн ен и я  моря 1969 г.,

п ринимая д алее  во внимание, что в соответствии с этой 
Резолю цией  М еж п р ави тел ьствен н ая  м орская  консультативная 
о р ган и зац и я  в сотрудничестве со всеми заинтересованны ми 
меж дународны м и орган и зац иям и  усилила свою работу  по 
всем вопросам, связанны м  с предотвращ ением загрязнени я  
вещ ествами иными,чем нефть, 

согласились с нижеследую щим:

С т а т ь я  I

1. Стороны настоящ его  П ротокола  могут принимать в о т 
крытом море такие  меры, которые могут о к а зат ь ся  необходи
мыми д ля  предотвращ ения, уменьш ения или устранения серь
езной и реальной  опасности, которую представляет  для  их по
б ер еж ья  или связан ны х  с ним интересов загрязнени е  или угроза 
за гр я зн е н и я  вещ ествами иными, чем нефть, вследствие мор
ской аварии  или действий, связан ны х  с такой  аварией, которые, 
как  разум но  мож но ож идать ,  повлекут значительные вредные 
последствия.

2. Упомянутые в пункте 1 «вещ ества иные, чем нефть» 
означаю т:

a) вещ ества, перечисленные в списке, который будет со
ставлен  соответствую щ им органом, назначенны м О р г а 
низацией, и прилож ен  к н астоящ ем у  П ротоколу, и

b ) другие вещ ества ,  которые способны со зд ать  опасность 
д л я  зд оровья  людей, причинить ущ ерб  ж ивы м  ресур
сам, морской ф аун е  и флоре, ухудш ить  условия отды ха 
или пом еш ать  другим видам правом ерного  и сп о л ьзо ва
ния моря.

3. К аж д ы й  раз ,  когда С торона приним ает меры в отнош е
нии вещ ества ,  упом янутого  в подпункте Ь) пункта 2, она д о л ж н а  
д о к аза ть ,  что это вещество, насколько  мож но разум но  пред
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положить, п редставляло  при обстоятельствах , сущ ествовавш их 
в момент вмеш ательства , серьезную  и реальную  опасность, 
аналогичную  той, которую представляет  какое-либо из ве
ществ, перечисленных в списке, упомянутом в подпункте а) 
пункта 2.

С т а т ь я  II

1. П олож ени я  пункта 2 статьи I и статей I I — V III М еж д у 
народной конвенции относительно вм еш ательства  в открытом 
море в случаях  аварий, приводящ их к загрязнению  нефтью, 
1969 г., и полож ения П ри лож ен и я  к этой Конвенции, которые 
относятся к нефти, применяю тся к вещ ествам , указанны м в 
статье I настоящ его  П ротокола .

2. Д л я  целей настоящ его  П ротокола  список экспертов, у к а 
занный в пункте с) статьи  III и в статье IV Конвенции, долж ен 
быть расш ирен  таким  образом , чтобы он вклю чал экспертов, 
компетентных вы сказать  суж дение о вещ ествах  иных, чем 
нефть. Эксперты д ля  вклю чения в список могут предлагаться  
Государствам и  — членами О рганизации  и Сторонами н асто я
щего П ротокола .

С т а т ь я  III

1. Список, указанны й в подпункте а) пункта 2 статьи I, под
д ер ж и в аетс я  в н ад л е ж ащ ем  состоянии соответствующим о р 
ганом, назначенны м О рганизацией .

2. Л ю б а я  поправка, которую Сторона настоящ его  П р о 
токола  предлагает  внести в список, п редставляется  О р ган и 
зации  и сообщ ается  ею всем членам О рганизации  и всем С то 
ронам н астоящ его  П ротокола  не менее чем за  три месяца до 
рассмотрения поправки этим соответствующ им органом.

3. Стороны настоящ его  П ротокола , независимо от того, 
явл яю тся  они или не являю тся  членами О рганизации, могут 
уч аствовать  в засед ан и я х  этого соответствующ его органа.

4. П оп равки  одобряю тся большинством в две трети голосов 
только Сторон П ротокола ,  присутствующих и голосующих.

5. П о п р авка ,  одобренн ая  в соответствии с приведенным вы 
ше пунктом 4, н ап р авл яется  О рганизацией  всем Сторонам н а 
стоящ его  П ротокола  д ля  принятия.

6. П о п р авка  считается принятой через шесть месяцев пос
ле того, как  она бы ла р азо сл ан а  О рганизацией , если только в 
течение этого периода О рган и зац и и  не будут направлены  не 
менее чем от одной трети Сторон П ротокола  во зр аж ен и я  про
тив поправки.

7. Через три месяца со дня принятия поправки в соответст
вии с полож ениями приведенного выше пункта 6 она вступает

Ст. 11 — 66 — №  5
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в силу в отношении всех Сторон н астоящ его  П ротокола, за  
исключением тех, которые до этой даты  сделали заявление о 
том, что они не принимаю т эту поправку.

С т а т ь я  I V

1. Н асто ящ ий  Протокол открыт для подписания Г осудар
ствам и, которые подписали упомянутую в статье II Конвенцию 
или присоединились к ней, и Государствами, приглашенными 
у ч аство вать  в М еж дународной  конференции по п редотвра
щению загр язн ен и я  моря 1973 г. Протокол открыт д ля  подписа
ния с 15 ян в ар я  1974 г. до 31 д екабр я  1974 г. в ш таб-квартире  
О рганизации .

2. П ри условии соблю дения положений пункта 4 настоящий 
П ротокол подлеж ит ратиф икации , принятию или одобрению 
Г осударствам и, которые подписали его.

3. При условии соблю дения положений пункта 4 Г осудар
ства, которые не подписали настоящ ий П ротокол, могут к нему 
присоединиться.

4. Р ати ф и кац и я ,  принятие, одобрение настоящ его  П р о то 
кола или присоединение к нему могут быть осущ ествлены то л ь 
ко Г осударствами, которые ратиф ицировали , приняли или одоб
рили упомянутую  в статье II Конвенцию либо присоедини
лись к ней.

С т а т ь я  V

1. Р ати ф и кац и я ,  принятие, одобрение или присоединение 
осущ ествляю тся  путем сдачи на хранение официального  д о 
кумента об этом Генеральному секретарю  О рганизации.

2. Л ю бой  документ о ратиф икации , принятии, одобрении 
или присоединении, сданный на хранение после вступления в 
силу поправки к н астоящ ем у  П ротоколу  в отношении всех 
сущ ествую щ их Сторон или после завер ш ен и я  всех мер, необ
ходимых для  вступления в силу этой поправки в отношении т а 
ких Сторон, считается относящ им ся к Протоколу, изменен
ному такой поправкой.

С т а т ь я  VI

1. Н асто ящ и й  П ротокол вступает в силу на девяностый день 
после того, как  п ятн ад ц ать  Г осударств  сдадут на хранение Ге
неральном у секретарю  О рган и зац и и  документы о ратификации, 
принятии, одобрении или присоединении. О днако  настоящий 
П ротокол не вступит в силу до вступления в силу упомянутой в 
статье  II Конвенции.

2. Д л я  к аж д о го  Государства , которое впоследствии р ат и 
фицирует, примет, одобрит настоящ ий  П ротокол или присое
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динится к нему, он вступает в силу на девяностый день после 
сдачи таким Государством на хранение соответствующего 
документа.

С т а т ь я  VII

1. Н астоящ ий  Протокол мож ет быть денонсирован любой 
Стороной в любое время после вступления П ротокола в силу 
д л я  этой Стороны.

2. Д ен онсац ия  осущ ествляется  путем сдачи  соответствую
щего документа на хранение Генеральному секретарю  О р г а 
низации.

3. Д ен онсац ия  вступает в силу по истечении одного года 
со дня  сдачи на хранение документа о денонсации Г ен ераль
ному секретарю  О рган и зац и и  или по истечении больш его сро
ка, который м ож ет  быть у казан  в этом документе.

4. Д ен о н сац и я  одной из Сторон упомянутой в статье 
II Конвенции считается  денонсацией настоящ его  П ротокола 
этой Стороной. О на вступает в силу в тот ж е  самый день, в ко
торый денонсация Конвенции вступает в силу в соответствии 
с пунктом 3 статьи  XII этой Конвенции.

С т а т ь я  VIII

1. О р ган и зац и я  мож ет со звать  конференцию для  пересмот
ра н астоящ его  П ротокола  или внесения в него поправок.

2. О р ган и зац и я  созы вает конференцию Сторон настоящ его  
П ротокола  д ля  пересмотра П ротокола  или внесения в него поп
рав о к  по просьбе не менее чем одной трети Сторон.

С т а т ь я  IX

1. Н астоящ ий  Протокол будет сдан на хранение Г ен ераль
ному секретарю  О рганизации .

2. Генеральный секретарь  О рганизации:
а) сообщ ает  всем Государствам , которые подписали н а 

стоящ ий Протокол или присоединились к нему:
(I) о ка ж д о м  новом подписании П ротокола  или сдаче 

на хранение нового документа с указанием  даты , 
когда это было сделано;

(И ) о дате  вступления в силу н астоящ его  П ротокола;
( I I I )  о каж д о й  сдаче на хранение документа о денон

сации настоящ его  П ротокола  и о дате  вступле
ния в силу этой денонсации;

(IV) о к аж д о й  поправке к н астоящ ем у  П ротоколу или 
к П р и л о ж ен и ю 1* к нему и о каж д о м  возраж ении  
против такой поправки или заявлени и  о неприня
тии такой  поправки;

1 * П р и ло ж ен и е  не приводится.
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Ь) н ап р ав л яет  заверенны е копии н астоящ его  П ротокола 
всем подписавш им его Государствам  и всем Г осудар
ствам , которые присоединятся к нему.

С т а т ь я  X

К ак  только настоящ ий  П ротокол вступит в силу, его з а 
в ер ен н ая  копия д о л ж н а  быть передана Генеральным секре
тарем  О рган и зац и и  в С екретари ат  О рганизации  Объединенных 
Н аций  д ля  регистрации и опубликования в соответствии со 
статьей  102 У става О рганизации  Объединенных Наций.

С т а т ь я  XI

Н асто ящ и й  П ротокол составлен в одном экзем пляре  на а н 
глийском, испанском, русском и ф ранцузском  язы ках, причем 
все четыре текста являю тся  равно аутентичными.

В удостоверение чего ниж еподписавш иеся, долж ны м  о б 
разо м  на то уполномоченные, подписали настоящ ий П р о 
токол.

С оверш ено в Л ондоне второго ноября одна ты сяча  д ев ять 
сот семьдесят третьего года.

* *
*

С С С Р  подписал П ротокол 30 д екабр я  1974 года.
Д окум ен т  о принятии С С С Р  П ротокола  о вмеш ательстве 

в открытом море в слу ч аях  загр язн ен и я  вещ ествами иными, 
чем нефть, от 2 ноября 1973 года был сдан  н а  хранение Гене
ральном у секретарю  М еж дународной  морской о р ган и за 
ции (И М О ) 30 д екаб р я  1982 года.

П ротокол в соответствии со статьей VI вступил в силу 
30 марта  1983 года.

.лрвтввниаи
V,» V (Тиблиотмп

'..л , , ■- 'МНОИ9Г9
ь*. Срердмоехк
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И зд ател ьств о  «Ю ридическая  ли тер ату р а» . М осква, ул. Ч к а л о в а , 38— 40
Т и п о гр аф и я . М осква, пр. С ап у н о ва , 2. З а к а з  №  529

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ  
СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ  

РЕС П У БЛ И К

(О Т Д Е Л  ВТО РО Й )

6
1983

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

12. П ротокол  м еж д у  С ою зом  С оветски х  С оци алисти ческих  Р еспублик  и 
Д ем о к р ати ч еск о й  Республикой  С ан-Т ом е и П ринсипи об эквивалентности  
докум ентов об о б р азо в ан и и , учены х степеней и званий .

13. П ротокол  м еж ду  С ою зом С оветски х  С оци алисти ческих  Республик  и 
Д ем о к р ати ч еск о й  С оци алисти ческой  Республикой  Ш ри Л а н к а  об эк в и в а 
л ен тн ости  докум ентов об о б р азо в ан и и  и учены х степеней.

14. П ротокол  м еж д у  П р ави тел ьство м  С ою за  С оветских  С оци алисти ческих  
Р есп у б л и к  и П р ав и тел ьство м  Республики  Н и к а р а гу а  об эквивалентности  
докум ентов об о б р а зо в а н и и  (ди плом ов, п р оф есси он альн ы х  зв ан и й ) и у ч е 
ных степеней.
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П Р О Т О К О Л
|  о  меж ду Союзом Советских Социалистических Республик 

и Демократической Республикой Сан-Томе и Принсипи 
об эквивалентности документов об образовании, ученых 
степеней и званий

В целях  д альнейш его  р азви ти я  и укрепления д р у ж ествен 
ных отношений в области  о б р азо в ан и я ,  науки и культуры 
м еж ду  Союзом Советских С оциалистических Р еспублик и Д е 
мократической Республикой С ан-Томе и Принсипи и с целью 
установления норм взаимного п ризнания документов об о б р азо 
вании, ученых степеней и званий , принятых в этих странах,

обе Стороны договорились  о ниж еследую щ ем:

С т а т ь я  1

С видетельство  об окончании восьмилетней неполной сред 
ней школы, вы даваем ое в Союзе Советских Социалистических 
Республик, и свидетельство, вы даваем ое в Д емократической  
Республике С ан-Т оме и Принсипи по окончании общего курса 
лицея, эквивалентны  и даю т право  п р о до л ж ать  обучение в 
полной средней ш коле или поступать  в среднее специальное 
учебное заведение.

С т а т ь я  2

Аттестат, вы даваем ы й  в Союзе Советских Социалистических 
Р еспублик после окончания полной средней о б щ ео б р азо в ател ь 
ной школы, и свидетельство, вы д аваем ое  в Д ем ократической  
Республике С ан-Томе и Принсипи после окончания дополни
тельного курса лицея, эквивалентны  и д аю т  право поступления 
в университеты и другие высш ие учебные завед ен и я  универси
тетского уровня.

В тех случаях ,  когда эти документы в одной из стран даю т 
право  поступления в высшие учебные завед ен и я  только с учетом 
указанного  в них проф иля обучения, в другой стране они так ж е  
д аю т  право поступления в высшие учебные заведен и я  соот
ветствую щ его профиля.

С т а т ь я  3

Д иплом ы  об окончании средних специальны х учебных з а 
ведений, вы даваем ы е в Союзе Советских Социалистических 
Республик, д аю т  право  их вл ад ел ьц ам  поступать  в универси-

Г о с у д а р с т в е н н а я  ,
] луйличная библиотек*. > 

мм. В.Г. Болииокога 
г. Свердловск
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теты  и другие высш ие учебные заведен и я  университетского 
у р о вн я  и признаю тся  в Д ем ократи ческой  Республике Сан-Томе 
и П ринсипи на уровне соответствую щ их дипломов, свидетельст
вую щ их о получении гр аж д а н а м и  Д ем ократи ческой  Республики 
С ан -Т ом е  и П ринсипи эквивалентного  о б р азо в ан и я  в других 
странах .

П ри приеме на работу  эти дипломы п ризнаю тся  в Д е м о к р а 
тической Республике  С ан-Т ом е и Принсипи в соответствии с 
к в али ф и кац и ей , у казан н о й  в дан ны х  дипломах.

С т а т ь я  4

Д ип лом ы  об окончании университетов и других высших 
учебных заведений  университетского уровня, вы д аваем ы е в 
С ою зе С оветских С оциалистических Республик, даю т право  их 
в л ад ел ьц ам  поступать  в аспи ран туру  и п ризнаю тся  в Д е 
м ократической  Р еспублике  С ан-Т оме и Принсипи на уровне 
диплом ов магистров наук (искусств).

При приеме на раб оту  эти дипломы  призн аю тся  в Д е м о к р а 
тической  Республике  С ан-Т ом е и П ринсипи в соответствии с 
кв ал и ф и кац и ей , у казан но й  в данны х диплом ах .

С т а т ь я  5

Д ип лом ы  об окончании  медицинских ф акультетов  универси
тетов или медицинских институтов, вы д аваем ы е  в Союзе С о ве т 
ских С оциалистических  Р еспублик , п р и зн аю тся  в Д е м о к р а т и 
ческой Р еспублике  С ан-Т ом е и П ринсипи на уровне диплом а 
д о кто р а  медицины и д аю т  их в л ад ел ьц ам  п р ав о  на са м о ст о я 
тельную  практику.

С т а т ь я  6

У чен ая  степень к а н д и д а т а  наук, п р и с в а и в ае м ая  в Сою зе 
С оветских  С оциалистических  Р есп уб ли к  после успешной з а щ и 
ты диссертации , п р и зн ается  в Д ем о кр ати ческо й  Р есп у б ли 
ке С ан -Т ом е  и Принсипи  эквивален тн ой  ученой степени доктора  
ф илософ ии, п рисваиваем ой  г р а ж д а н а м  Д ем ократи ческой  
Респ убли ки  С ан-Т ом е и П ринсипи  в других странах .

С т а т ь я  7

Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С тороны  будут и нф о р м ир о вать  друг 
д р у га  к а к  об изменениях в систем ах  о б р азо в ан и я ,  так  и об
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изменениях н азван и я  документов об образован ии  и порядке их 
выдачи.

Н астоящ ий  Протокол вступает в силу со дня его подписания.
С оверш ено в г. Сан-Томе 5 м арта  1982 года в двух экзем п

л яр а х ,  каж д ы й  на русском и португальском язы ках, причем оба 
текста имеют одинаковую  силу.

п о  П О Р У Ч Е Н И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  СО ВЕТС КИ Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

П О  П О Р У Ч Е Н И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  СА Н-ТОМ Е И П Р И Н С И П И

П. Евсюков Ж оаким Рафаэл Бранку
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П Р О Т О К О Л
|  о  м еж ду Союзом Советских Социалистических Респуб

лик и Демократической Социалистической Республикой 
Шри Л анка об  эквивалентности документов об обр азов а
нии и ученых степеней

В соответствии со статьей  5 (д )  С о глаш ен и я  м еж д у  П р а 
вительством С ою за С оветских С оциалистических Р еспублик  и 
П р ави тел ьство м  Д ем ократи ческой  С оциалистической  Р есп у б 
лики  Ш ри  Л а н к а  о культурном и научном сотрудничестве, 
подписанного  3 м ар та  1982 года,

в целях  р азв и ти я  и укрепления друж ественн ы х  отношений 
в области  о б р азо в ан и я ,  науки и культуры  м еж д у  Сою зом С о 
ветских С оциалистических Р есп убли к  и Д ем ократи ческой  
С оциалистической  Республикой  Ш ри Л а н к а ,  а т а к ж е  в целях 
у становлен и я  норм взаим ного  призн ан и я  документов об о б р а 
зован ии  и ученых степеней, приняты х в Сою зе Советских С о 
ц иалистических Р еспублик  и Д ем о кр ати ческо й  С о ц и ал и сти 
ческой Республике Ш ри Л а н к а ,

Стороны  договорились  о ниж еследую щ ем :

С т а т ь я  1

С видетельство  об окончании неполной о б щ е о б р а зо в а т е л ь 
ной средней школы, в ы д аваем о е  в С ою зе С оветских С о ц и ал и 
стических Республик, и свидетельство , вы д ав аем о е  в Д ем о кр а  
тической С оциалистической  Р еспублике Ш ри Л а н к а  после у с 
пешной сдачи экзам ен о в  по окончании о б щ ео б р азо в ател ьн о й  
ш колы  обычного уровня, эквивалентны  и д аю т  право  продол
ж а т ь  обучение в полной средней ш коле или поступать  в среднее 
сп ец и альн ое  учебное заведение.

С т а т ь я  2

С видетельство , вы д ав аем о е  в С ою зе Советских С о ц и ал и 
стических Р еспублик  после окон чан ия  полной средней о б щ ео б 
разо вател ьн о й  ш колы , и свидетельство , в ы д аваем о е  в Д е м о к р а 
тической С оциалистической  Р еспублике  Ш ри  Л а н к а  после
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успеш ной сдачи экзам енов  по окончании средней школы прод
винутого уровня, эквивалентны  и даю т право  поступления в 
университеты  и другие высшие учебные заведен и я  универси
тетского уровня.

С т а т ь я  3

Д иплом  об окончании среднего специального учебного з а 
ведения (техникума, у ч и л и щ а) ,  вы даваем ы й в Союзе С овет
ских С оциалистических Р еспублик, и национальный диплом 
специалиста  технических наук или равноценны е ему дипломы, 
вы д аваем ы е  в Д ем ократической  С оциалистической Респ убли 
ке Ш ри Л а н к а ,  эквивалентны  и даю т право  поступления в 
университеты  и другие высшие учебные завед ен и я  универси
тетского уровня.

П ри  приеме на работу  эти дипломы признаю тся в обеих 
стр ан ах  в соответствии с квалиф икацией , указанной  в этих 
документах.

С т а т ь я  4

Д иплом  об окончании университета или другого высшего 
учебного заведен и я  университетского уровня, выдаваем ы й в 
С ою зе Советских С оциалистических Республик, и свидетель
ство, вы даваем ое  после окончания университета в Д е м о к р а 
тической С оциалистической Республике Ш ри Л а н к а  и подтвер
ж д аю щ ее  присвоение его вл ад ел ьц у  степени магистра, за  исклю 
чением медицины и хирургии, эквивалентны.

П ри приеме на работу  эти документы признаю тся в обеих 
стр ан ах  в соответствии с указан ны м и  в них квалиф икациям и .

С т а т ь я  5

Степень б а к а л а в р а  наук (искусств),  п р и су ж д аем ая  в Д е м о 
кратической С оциалистической Республике Ш ри Л а н к а  после 
зав ер ш ен и я  первой ступени высш его о б р азо ван и я ,  д ает  право 
п р о д о л ж а т ь  об р азо в ан и е  в высших учебных заведениях  Сою за 
С оветских С оциалистических Р еспублик д ля  получения дипло
ма, эквивалентного  диплому магистра  наук (искусств).

Д л я  данной  категории л иц  продолж ительность  обучения, 
необходимая для  получения такого  диплома, сок р ащ ается  на 
срок, который потребовался  д ля  получения степени б а к а л а в р а ,  
при условии, что о б щ а я  продолж ительность  обучения по ин
д ивидуальном у плану  не будет превы ш ать  двух лет, вклю чая 
изучение русского язы ка .
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С т а т ь я  6
У чен ая  степень кан д и д ата  наук, п р и с у ж д аем ая  в Союзе 

С оветских  С оциалистических Р еспублик  по окончании ас п и 
ран туры  и успешной защ и ты  канди датской  диссертации, и 
степень доктора  философии, п р и с в а и в ае м ая  в Д е м о к р а т и 
ческой С оциалистической  Республике  Ш ри Л а н к а  после о ко н ч а
ния аспи ран туры  и успеш ной защ и т ы  диссертации , признаю тся 
эквивален тн ы м и  в обеих странах .

С т а т ь я  7

О бе Д о го в а р и в аю щ и е ся  Стороны будут прим енять  н а с т о я 
щий П ротокол, учиты вая  при этом тр еб о в ан и я  своего законо- 
д ат ел ь ств а .

П о л о ж е н и я  н асто ящ его  П ротокола  не за т р а г и в а ю т  прав 
и обязан н остей  Д о го в а р и в аю щ и х с я  Сторон, вы текаю щ их из 
заклю ч ен н ы х  ими других м еж дународн ы х  договоров  и с о г л а 
шений.

С т а т ь я  8

Н а сто ящ и й  П ротокол  вступает в силу со дня  его подп и са
ния, и Д о го в а р и в аю щ и е ся  'С тороны  гаранти рую т выполнение 
д ан н о го  П ротокола  на территории обеих стран .

С этой ж е  даты  у тр ач и вает  силу П ротокол  м еж д у  С ою 
зом С оветских С оциалистических  Р есп уб ли к  и Республикой 
Ш ри Л а н к а  об эквивалентности  докум ентов  об о б разован ии , 
ученых степеней и званий , подписанный 31 м а я  1978 года  в 
г. К оломбо.

И зм ен ен ия  и дополнения к н асто ящ ем у  П ротоколу  со г л а 
сую тся  в письменном виде через компетентные министерства 
С о ю за  С оветских С оциалистических  Р есп убли к  и Д е м о к р а т и 
ческой С оциалистической  Республики  Ш ри Л а н к а .
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С оверш ено в г. М оскве 30 ноября 1982 г. в двух экзем п л я
рах, каж д ы й  на русском, сингальском и английском язы ках, 
причем все тексты имеют одинаковую  силу.

по уполномочию по уполномочию
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й

С О В Е Т С К И Х  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И
Р Е С П У Б Л И К  Ш Р И  ЛА Н К А

Н. Софинский А ттанаяка М уди янселаге  
Ранбанда Аттанаяка
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П Р О Т О К О Л

 ̂ л  м еж ду Правительством Сою за Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Республики Никара
гуа об эквивалентности документов об образовании  
(дипломов, профессиональных званий) и-ученых степеней

В целях  д ал ьн ей ш его  р азв и ти я  и укрепления сотрудни
чества  в области  о б р а зо в а н и я  м еж ду  Сою зом Советских С о 
циалистических  Р есп убли к  и Р еспубликой  Н и к а р агу а  и

д л я  установлен и я  норм взаимного  признания документов об 
о б р азо в ан и и  (дипломов, проф ессиональны х званий) и ученых 
степеней, приняты х в С ою зе С оветских С оциалистических 
Р есп убли к  и Республике Н и кар агу а ,

обе Стороны договорились  о следую щ ем:

С т а т ь я  1

Аттестат, вы даваем ы й  в Сою зе Советских С оци али сти 
ческих Р еспублик после окончания  средней ш колы , и диплом 
б а к а л а в р а  или другие равноценны е документы, вы даваем ы е в 
Р еспублике  Н и к а р агу а  после зав ер ш ен и я  полного среднего о б 
р азо в ан и я ,  эквивалентны  и д аю т  право  поступать  в высшие 
учебные зав ед ен и я  обеих стран  с учетом проф иля  полученной 
подготовки.

С т а т ь я  2

Д ип лом , в ы д аваем ы й  в С ою зе С оветских Социалистических 
Р еспублик  после окончания среднего специального  учебного 
зав ед ен и я  (техникума, у ч и л и щ а) ,  и свидетельство, вы даваем ое 
в Республике  Н и к а р а г у а  после окончания среднего сп ец и ал ь 
ного учебного зав ед ен и я  (проф ессиональной  школы или инсти
тута ,  обучение в которых производится  на б а з е  полного ср ед 
него о б р азо в ан и я  и д лится  не менее двух л е т ) ,  эквивалентны  и 
д аю т  право  поступать  в высшие учебные зав ед ен и я  обеих стран.

В тех случаях , когда в одной из стран  эти документы даю т 
п р аво  поступать  в высшие учебные зав ед ен и я  только с учетом 
у казан н о го  в них п роф иля обучения, в другой стране  они т а к ж е  
д аю т  право  поступать  в высш ие учебные зав ед ен и я  соответст
вую щ его проф иля.

При приеме на работу  эти дипломы  и свидетельства при 
зн аю тся  в обеих странах  в соответствии с квалиф икацией , 
у казан но й  в данны х документах.
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С т а т ь я  3

У ниверситетская  степень л и ц ен ц и ата  или п р о ф ессион аль
ные зв ан и я ,  присваиваем ы е и п р ису ж д аем ы е высшими у ч еб 
ными завед ен и ям и  Р еспублики  Н и к а р агу а ,  д аю т  право  п ро
д о л ж а т ь  о б р азо в ан и е  в высш их учебных заведен и ях  Сою за 
Советских С оциалистических Р есп убли к  по индивидуальному 
учебному плану  на срок до 2 лет, вклю чая  изучение русского 
язы ка , с целью получения диплома, эквивалентного  диплому 
магистра  наук (искусств).

С т а т ь я  4

Д иплом  (проф ессиональное звание)  об окончании универ
ситета или другого высшего учебного заведения, вы даваем ы й в 
С ою зе Советских С оциалистических Республик, и диплом об 
окончании высшего учебного заведения, вы даваем ы й  в Р еспуб
лике  Н и кар агу а  и свидетельствую щ ий о присвоении его в л а 
дельцу  ученой степени м агистра наук (искусств),  эквивалентны 
и даю т право  п р о до л ж ать  обучение в аспирантуре обеих стран 
сроком до 3 лет.

П ри приеме на работу  эти дипломы признаю тся в обеих с т р а 
нах в соответствии с квалиф икацией , указанной  в данных д о 
кументах.

С т а т ь я  5

У ченая степень канд и дата  наук, п р и су ж д аем ая  в Союзе 
Советских Социалистических Республик, признается в Респуб
лике Н и к а р агу а  эквивалентной ученой степени доктора ф и 
лософии ( Р Н Д ) .

С т а т ь я  6

Д иплом  об окончании медицинского института или меди
цинского ф акультета  университета, вы даваем ы й в Союзе С о
ветских Социалистических Республик, и диплом, выдаваемы й в 
Республике Н и кар агу а  и свидетельствую щ ий о присвоении его 
владельц у  ученой степени доктора  медицины, эквивалентны и 
д аю т  право на самостоятельную  медицинскую практику в обеих 
странах.

С т а т ь я  7

Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны будут инф ормировать  друг 
д р у га  как  об изменениях в их системах об р азо ван ия , так  и об 
изменениях названий  документов об образован ии  и ученых сте
пеней.
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С т а т ь я  8

Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С тороны  гаранти рую т выполнение 
н асто я щ его  П р отокола  всеми университетам и и другими учеб
ными завед ен и ям и , н ах о д ящ и м и ся  на территории обеих го
сударств .

Н асто ящ и й  П ротокол  вступает  в силу со д н я  его подписа
ния.

С оверш ено  в г. М ан агу а  2 д е к а б р я  1982 года в двух экзем 
п л я р ах ,  к а ж д ы й  на русском и испанском язы ках ,  причем оба 
текста  имеют одинаковую  силу.

п о  П О Р У Ч Е Н И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

П О  П О Р У Ч Е Н И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Р Е С П У Б Л И К И  

НИКА Р А Г У А

Г. Шляпников Эрнесто Кастильо
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т первоочередной
до ставке

И Н Д Е К С  — 70948

И зд ател ьств о  «Ю ридическая  л и тер ату р а» . М осква, ул. Ч к ал о в а , 38— 40.

Т и п о гр аф и я . М о сква, пр. С ап у н о ва , 2. З а к а з  №  645.
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СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СО Ю ЗА СОВЕТСКИ Х  
СО Ц И АЛИ СТИ ЧЕСКИ Х  

РЕ С П У Б Л И К

(О Т Д Е Л  В ТО РО Й )

7
1983

Издание Управления Д елами Совета Министров СССР
М О С К В А
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

15. С оглаш ени е м еж ду П р ави тельством  С ою за С оветских С оциалистических 
Республик  и П равительством  П ольской Н ародной  Республики о сотруд
ничестве в сооруж ении в П ольской  Н ародной  Республике атом ной эл ек 
тростан ции  «Ж арновец» .

16. П ротокол к С оглаш ению  м еж д у  П р ави тельством  С ою за С оветских С о
циалистических  Республик  и П равительством  П ольской  Н ародной Р е с 
публики об экономическом и техническом  сотрудничестве в строитель
стве первой линии м етрополитена в В а р ш ав е  от 7 ию ня 1982 г.

17. С оглаш ени е м еж ду П р ави тельством  С ою за С оветских С оциалистических 
Республик  и П р ави тельством  Республики  И ндии об экономическом и 
техническом  сотрудничестве в строительстве второй очереди м еталл у р ги 
ческого зав о д а  в В и зак х ап атн ам е.
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С О Г Л А Ш Е Н И Е

Ст. 15

1 г  меж ду Правительством С ою за Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Польской Народной 
Республики о сотрудничестве в сооруж ении в Польской 
Народной Республике атомной электростанции 
«Ж арновец»

Правительство Союза Советских Социалистических Р еспуб
лик и Правительство Польской Народной Республики,

исходя из отношений друж бы  и братского сотрудничества  
м еж ду двумя странами,

придавая больш ое значение использованию атомной энер
гии в мирных целях и развитию атомной энергетики,

стремясь к дальнейш ему развитию сотрудничества меж ду  
обеими странами в упомянутой области,

учитывая положения Соглашения о многосторонней м еж ду
народной специализации и кооперировании производства и 
взаимных поставках оборудования для атомных электростан
ций на период 1981 — 1990 гг. от 28 июня 1979 г.,

заключили настоящ ее Соглашение о нижеследующ ем:

С т а т ь я  1

Пра вительство Союза Советских Социалистических Р еспуб
лик и Правительство Польской Народной Республики через 
компетентные советские и польские организации будут осущ ест
влять сотрудничество в сооружении и пуске в эксплуатацию  
в Польской Н ародной Республике атомной электростанции  
«Ж арновец» общ ей мощностью 1760 М Вт в составе четырех 
аналогичных энергоблоков, каждый с реактором В В Э Р -440 с 
турбоагрегатами польского производства.

С т а т ь я  2

В целях осущ ествления сотрудничества в сооруж ении и 
пуске в эксплуатацию  атомной электростанции, предусмотрен
ного статьей 1 настоящ его Соглаш ения, компетентные совет
ские организации:

обеспечат в качестве генерального проектировщика коор
динацию проектных работ;

рассмотрят совместно с польскими организациями с учетом  
выполненных работ дополнительные исходные данные площ ад
ки для строительства атомной электростанции, выбранной поль
скими организациями;
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выполнят в соответствии с заданием на проектирование 
технический проект атомной электростанции в объеме, кото
рый будет согласован Сторонами, с учетом выполненных про
ектных работ для первого и второго блоков;

передадут в согласованном объем е необходимые данные 
для разработки польскими организациями отчетов по безопас
ности атомной электростанции и представления их в компе
тентные органы ПНР;

выполнят в согласованном объеме проект организации  
строительства атомной электростанции и проекты производ
ства работ;

выполнят рабочие чертежи атомной электростанции в объе
ме и в сроки, которые будут согласованы Сторонами. Р азр аба
тываемая советскими организациями техническая документа
ция будет содерж ать все технические данные, необходимые 
для зак аза  оборудования и материалов в П Н Р и в других 
странах;

поставят в П Н Р в сроки и на условиях, предусмотренных 
Соглашением о многосторонней меж дународной специализа
ции и кооперировании производства и взаимных поставках 
оборудования для атомных электростанций на период 1981 — 
1990 гг. от 28 июня 1979 г., основное технологическое оборудо
вание для атомной электростанции, которое в соответствии 
с этим Соглашением изготовляется в Советском Союзе;

поставят в П Н Р изготавливаемое в Советском Союзе не
специализированное оборудование в объем ах и в сроки в соот
ветствии с договоренностью, которая будет достигнута при 
разделении поставок оборудования;

примут меры к поставке в П Н Р в согласованных объемах  
необходимых для сооружения атомной электростанции изготов
ляемых в СССР отдельных специальных материалов и неко
торых видов строительно-монтажного оборудования, которые 
не могут быть изысканы в ПНР;

обеспечат гарантию проектных технико-экономических по
казателей, радиационную и ядерную безопасность и санитар
ную защ иту комплекса атомной электростанции при условии 
соблю дения Польской Стороной правил эксплуатации атомной 
электростанции;

окаж ут польским организациям помощь при закупке ими 
оборудования в третьих странах;

обеспечат в качестве генерального проектировщика автор
ский надзор и консультации при строительстве атомной элект
ростанции, проведение ш ефмонтажа поставляемого из Совет
ского Союза оборудования, техническое руководство налад
кой и пуском атомной-электростанции в эксплуатацию до д о 
стижения ею номиналййой 'м#ЙЦйбст1и;1ойилиотена

! 'ян . В . Г  Б е л ян ско го  
Свсрдлонск

, *  , . ...
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п еред ад ут  в согласованном  объем е техническую  докумен
тацию , необходимую  д л я  проведения пусконаладочны х работ;

о к а ж у т  техническое содействие в подготовке польского 
эксп луатац и онн ого  и другого персон ала  (производственно-тех
ническое обучени е) ;

осу щ ествят  приемку сп ец и али зирован н ого  оборудования 
атом ной электростанции, и зготавливаем ого  в странах  —  чле
нах С ЭВ  и С Ф Р Ю , в том числе и зго тавл иваем о го  в П Н Р  для 
собственных нуж д, к ак  это предусмотрено С оглаш ением  о мно
госторонней м еж дународн ой  спец и али зац ии  и кооперировании 
п роизводства  и взаим ны х поставках  о б о р у до ван и я  д л я  ато м 
ных электростанций  на период 1981 — 1990 гг. от 28 июня 1979 г.;

будут п о став л ять  в согласованном  объем е зап асн ы е  части 
д л я  поставляем ого  из С оветского С ою за обор у до ван и я  атомной 
электростанции.

С т а т ь я  3

В целях  осущ ествления сотрудничества в сооруж ении и 
пуске в эксп л у атац и ю  атомной электростанции, предусмотрен
ного статьей  1 н астоящ его  С о глаш ен и я , компетентные поль
ские орган и зац ии :

проведут весь комплекс изыскательских  работ  на выбранной 
ими п ло щ ад ке  д л я  строительства атомной электростанции;

п ередадут  советским о р ган и зац и ям  в согласованном  объеме 
необходимые исходные данны е д л я  выполнения технического 
проекта и рабочих чертеж ей атомной электростанции, вклю чая  
д ан ны е по площ адке;

вы полнят отдельные части технического проекта атомной 
электростанции  в объеме, который будет со гл асо ван  Сторонами;

выполнят рабочие чертеж и атомной электростанции  в о б ъ е 
ме, который будет согласован  Сторонами;

подготовят при консультации  советских орган и зац ий  от
четы о безопасности  атомной электростанции  « Ж арновец » ;

п оставят  все оборудование, необходимое д л я  сооруж ения 
атомной электростанции, в том числе сп ец и али зирован н ое обо
рудование из третьих стран , предусмотренное упомянутым 
С оглаш ен и ем  о многосторонней м еж д у нар о дн о й  с п ец и ал и за 
ции и кооперировании  п роизводства  и взаи м н ы х  п оставках  
о б о р у до ван и я  д ля  атомных электростанций, з а  исключением 
о б орудован и я , п оставляем ого  из С С С Р ;

вы полнят строительные работы  по всем зд ан иям  и со о р у ж е
ниям и о су щ ествят  под техническим руководством  советских 
специалистов  н аладочн ы е работы  и пуск атом ной  электр о стан 
ции в эксп л у атац и ю  до д о сти ж ен и я  ею номинальной м ощ но
сти;
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обеспечат на предприятиях своей страны  н ад леж ащ и е  у с 
ловия  и технические средства д л я  выполнения работ совет
ским приемщ икам.

С т а т ь я  4

Советские организации  будут поставлять  в П ольскую  Н а 
родную Республику д ля  атомной электростанции, со о р у ж ае
мой в соответствии с настоящ им Соглаш ением, ядерное топ
ливо в виде готовых комплектных тепловыделяю щ их и регу
лирую щ их кассет на период эксплуатации  атомной электро
станции.

Советские орган и зац ии  готовы принимать на условиях, со
гласованны х меж ду орган и зац иям и  Сторон, о тработавш ее 
ядерное топливо, поставляемое в П ольскую  Н ародную  Р ес 
публику в соответствии с настоящ им С оглаш ением , с в ы д е р ж 
кой его на атомной электростанции не менее 10 лет, для  чего 
будет р азр аб о тан  технический проект соответствующ его х р а 
нилища.

С т а т ь я  5

О п л ата  поставляемы х из С С С Р  в П Н Р  оборудования, при
боров, топлива, зап асны х  частей и др., а т а к ж е  услуг, предо
ставляем ы х советскими о р ган и зац иям и  на основе контрактов, 
заклю ченных в соответствии с настоящ им С оглаш ением, будет 
производиться по действую щ ем у С оглаш ению  о товарообороте 
и п латеж ах  меж ду С С С Р  и П Н Р  с расчетами в переводных 
рублях  в соответствии с Соглаш ением о многосторонних р а с 
четах в переводных рублях и орган и зац ии  М еж дународного  
б ан ка  экономического сотрудничества от 22 октября 1963 г. 
и П ротоколами к нему от 18 д ек а б р я  1970 г. и 23 ноября 1977 г.

С т а т ь я  6

Ц ены на оборудование, приборы, топливо, запасны е части 
и другие товары, п одлеж ащ и е поставке в соответствии с н а 
стоящ им Соглаш ением, будут определяться  организациями, 
управомоченными соверш ать  внешнеторговые операции, на 
б азе  мировых цен основных рынков по соответствующ им то
в ар ам  согласно принципам и методике ценообразования , р а з 
работанным  IX сессией Совета Экономической Взаи лопомощи 
и 93 заседанием  И сполком а СЭВ по этим вопросам, принятым 
компетентными органам и  обеих стран, а т а к ж е  договоренно
стям меж ду соответствующими органам и  обеих стран.

Цены на основное специализированное оборудование для 
атомной электростанции с реактором В ВЭ Р-440  будут опре
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д ел иться  в соответствии с прейскурантом , р азр або тан н ы м  и 
утвер ж д ен н ы м  на основе статьи  6 С оглаш ен и я  о многосторон
ней м еж дународн ой  спец и али зац ии  и кооперировании произ
во дства  и в заим ны х поставках  о б орудован и я  для  атомных 
электростанц и й  на период 1981 — 1990 гг. от 28 июня 1979 г.

С т а т ь я  7

Т ехническая  до ку м ен тац и я  и инф орм ация , полученные ком 
петентными польскими о р ган и зац и ям и  в соответствии с н а 
стоящ им  С оглаш ен и ем , не будут п ер ед ав аться  иностранным 
ф изическим и /и л и  ю ридическим лицам  без со гласовани я  с соот
ветствую щ ими советскими о рган и зац иям и . Авторские п р ава  по 
техническим реш ениям  п р и н ад л еж а т  С оветском у Союзу.

Техническая  докум ентаци я , п ер ед ан н ая  польскими о р ган и 
зац и ям и  советским о р ган и зац и я м , не будет п ер ед аваться  ино
странны м ф изическим и /и л и  ю ридическим л иц ам  без со гл асо 
ван и я  с соответствую щ им и польскими орган и зац иям и . А вто р 
ские п р ав а  по техническим реш ениям, со д ер ж ащ и м ся  в этой 
докум ентации , п р и н ад л еж а т  авторам .

С т а т ь я  8

П о л ь ск а я  С торона гарантирует ,  что ядерны е установки, 
оборудован и е и м атериалы , импортируемые из Советского С ою 
за ,  а т а к ж е  произведенные на их основе или с их и сп ользова
нием:

не будут и сп ользоваться  д л я  целей, противоречащ их Д о 
говору о нераспространении  ядерного  о р у ж и я ,  а т а к ж е  для  л ю 
бых военных целей;

будут н аходиться  под контролем (гар ан ти я м и )  М е ж д у н а 
родного агентства  по атомной энергии (М А ГА Т Э) в течение 
всего времени их возм ож н ого  использования;

будут обеспечены мерами физической защ и ты  на уровне не 
ниж е реком ендованного  М АГАТЭ;

будут реэкспортироваться  (эксп орти роваться)  или п ер ед а
вать ся  из-под юрисдикции П ольской  Стороны только на усло
виях, предусмотренных в н астоящ ей  статье , причем реэкспорт 
или передача собственно предметов импорта будет произво
диться  л и ш ь  при наличии  соответствую щ ей договоренности 
меж ду  Д о го в а р и в аю щ и м и ся  Сторонами.

С т а т ь я  9

П оставки  о б орудован и я  и о к а зан и е  услуг, предусмотрен
ных настоящ им  С оглаш ением , будут о су щ ествляться  на основе 
контрактов, заклю ченных м еж д у  соответствующ им и совет
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скими и польскими организациям и , уполномоченными на ве
дение внешнеторговых операций.

В контрактах  будут определены объем, порядок, сроки и ус
ло ви я  оплаты  услуг и передаваем ой  документации, объем и 
сроки поставок оборудования, цены, с у казан ием  цен на основ
ные группы оборудования и цен на отдельные крупные а гр е 
гаты  и машины, гарантии , порядок проведения консультаций, 
условия передачи производственного опыта и знаний, порядок 
осущ ествления приемки оборудован и я  и условия технического 
руководства пуском, а т а к ж е  другие подробные условия сотруд
ничества, вытекаю щ ие из настоящ его  С оглаш ения.

В контрактах  будет предусмотрено применение гарантий в 
соответствии со статьей 8 н астоящ его  С оглаш ения.

Компетентные организации  Сторон при заклю чении кон трак
тов будут применять положения:

О бщ их условий поставок товаров  меж ду организациями 
стран — членов СЭВ (ОУП СЭВ 1 9 6 8 /1 9 7 5 гг .  в редакции 
1979 г.) и

О бщ их условий м о н таж а  и о к а за н и я  других технических 
услуг, связан ны х  с поставками маш ин и оборудования между 
орган и зац иям и  стран  — членов Совета Экономической В заи 
мопомощи (ОУМ СЭВ 1973 года)

в части, относящ ейся к н астоящ ем у Соглашению.

С т а т ь я  10

У правомоченные представители Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон 
по мере необходимости будут встречаться  по предложению  
одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон в целях проверки хода 
реализации  настоящ его  Соглаш ения. Упомянутые встречи бу
дут иметь место в М оскве и В ар ш а ве  поочередно.

С т а т ь я  11

В связи  с подписанием н астоящ его  С оглаш ения С о глаш е
ние меж ду П равительством  С ою за Советских С оциалистиче
ских Республик и П равительством  П ольской Н ародной Респуб
лики о сотрудничестве в сооруж ении в Польской Народной 
Республике атомной электростанции от 28 ф ев р ал я  1974 г. у т 
рачивает  силу.

С т а т ь я  12

Н астоящ ее  Соглаш ение вступает в силу в день его под
писания.
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С оверш ен о  в М оскве 14 ап р ел я  1983 г. в двух подлинных 
экзем п л яр ах ,  каж д ы й  на русском и польском язы ках , причем 
оба текста имеют одинаковую  силу.

по уполномочию по уполномочию
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПРАВИТЕЛЬСТВА ПОЛЬСКОЙ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ

С. Скачков Т. Несторович
Ч. Петровский

П Р О Т О К О Л
1 с  к Соглашению м еж ду Правительством Сою за Советских 

Социалистических Республик и Правительством Поль
ской Народной Республики об экономическом и техниче
ском сотрудничестве в строительстве первой линии мет
рополитена в Варш аве от 7 июня 1982 г.

П р ави тел ь ств о  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П р ави тел ьство  П ольской  Н ародн ой  Республики,

руководствуясь  отнош ениями д р у ж б ы  и братской  в заи м о 
помощи,

в интересах д ал ьн ей ш его  р азв и ти я  экономического и техни
ческого сотрудничества м еж д у  С ою зом Советских С оци али сти 
ческих Р еспублик  и Польской Н ародн ой  Республикой

и в соответствии с С оветско-П ольским  Соглашением об 
экономическом и техническом сотрудничестве в строительстве 
первой линии метрополитена в В ар ш а в е  от 7 июня 1982 г., 

договорились  о ниж еследую щ ем :

С т а т ь я  1

Советские орган и зац ии  п оставят  в Польскую  Н ародную  
Р еспублику  в 1983— 1985 гг. д л я  строительства первой очереди 
метрополитена в В а р ш а в е  оборудование,  маш ины, материалы  
и зап асн ы е  части, предусмотренные п рилож ениям и  №  1 и 2 ' 1 
к н астоящ ем у  Протоколу.

П оставки  у казан ны х  о борудован и я , маш ин, м атериалов  и 
зап асн ы х  частей в 1983— 1985 гг. будут о су щ ествляться  в о б ъ е 

1 * П р и ло ж ен и я  №  1 и 2 не при вод ятся .
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ме до 13 млн. переводных рублей, в том числе в 1983 г.— до 1 
млн. переводных рублей, в 1984 г.— до 6 млн. переводных р у б 
лей и в 1985 г.— до 6 млн. переводных рублей.

С т а т ь я  2

Д л я  оплаты  расходов  советских орган и зац ий , связанны х 
с поставками оборудования и машин, предусмотренных при
лож ением  №  1 к н астоящ ем у Протоколу, П рави тельство  С ою за 
Советских Социалистических Республик предоставляет  П р а в и 
тельству Польской Н ародной  Республики кредит до 11 млн. 
переводных рублей на условиях, предусмотренных упомянутым 
Советско-П ольским Соглаш ением от 7 июня 1982 г., в том числе 
в 1983 г.— до 1 млн. руб., в 1984 г.— до 5 млн. руб. и в 1985 г.— 
до 5 млн. руб.

С т а т ь я  3

Во всем остальном, что не предусмотрено настоящ им П р о 
токолом, будут действовать  полож ения Советско-П ольского 
С оглаш ения от 7 июня 1982 г.

С т а т ь я  4

Н астоящ ий  П ротокол вступает в силу со дня его подписания.

Совершено в М оскве 26 апреля 1983 г. в двух подлинных 
экземплярах , каж д ы й  на русском и польском язы ках, причем 
оба текста имеют одинаковую  силу.

по УПОЛНОМОЧИЮ по уполномочию
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПРАВИТЕЛЬСТВА ПОЛЬСКОЙ НАРОДНОЙ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК РЕСПУБЛИКИ

( Подпись ) ( Подпись )
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1 7  м еж ду Правительством Союза Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Республики Индии 
об экономическом и техническом сотрудничестве в строи
тельстве второй очереди металлургического завода в 
Визакхапатнаме

С О Г Л А Ш Е Н И Е

П р ави тел ьств о  С ою за С оветских С оциалистических Р есп уб
лик и П р ави тел ь ств о  Республики Индии,

исходя из друж ественн ы х  отношений, сущ ествую щ их между 
обеими странам и ,

стр ем ясь  к д ал ьн ей ш ем у  разви тию  и укреплению  экономи
ческого и технического сотрудничества м еж ду  двум я странам и , 

р уководствуясь  статьей  7 С о глаш ен и я  м еж ду П р а ви тел ь ст 
вом С ою за С оветских С оциалистических Р еспублик  и П р а в и 
тельством  Республики  И ндии о сотрудничестве в строитель
стве м еталлургического  з а в о д а  в В и за к х а п а т н а м е  от 12 июня 
1979 г.,

д оговорились  о ниж еследую щ ем :

С т а т ь я  1

П р ави тел ьств о  С ою за Советских С оциалистических Р ес 
публик п р ед о став л яет  П р ави тел ьству  Р еспублики  И ндии кре
дит в сумме до  140 млн. рублей д л я  о п латы  расходов  советских 
орган и зац и й ,  св язан н ы х  с содействием в строительстве второй 
очереди металлургического  за в о д а  в В и за к х ап ат н ам е  м ощ но
стью около 3 млн. тонн стали  в год, со о р у ж аем о го  в соответ
ствии с С оветско-И ндийским  С оглаш ением  от 12 июня 1979 
года.

У казанн ы й  кредит будет использован  П рави тельством  И н 
дии д л я  оплаты :

выполняем ых советскими о р ган и зац и ям и  проектно-изы ска
тельских работ, а т а к ж е  технической докум ентации , необхо
димой д л я  эксп луатац и и  второй очереди зав о д а ;

поставляем ы х из С С С Р  оборудован и я , маш ин и м а т ер и а 
лов, которые не могут бы ть изы сканы  в Индии, на условиях 
С И Ф -индийские порты при доставке  на советских судах  и на 
условиях  Ф О Б -советские  порты при доставке  на индийских 
судах. Ц ены  на оборудование, маш ины  и м атери алы  будут 
у ста н а вл и в ать ся  соответствую щ им и советскими и индийскими 
о р ган и зац и ям и  в ходе взаим ны х переговоров по контрактам  
по ценам мирового ры нка;

расходов  по ком андированию  советских специалистов в 
И ндию  д ля  о к а зан и я  технического содействия по всем вопро
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сам, связанны м  с осущ ествлением настоящ его  С оглаш ения, 
кроме расходов  внутри Индии, оплачиваем ы х Индийской 
Стороной в рупиях;

расходов, связанны х с содерж анием  в С С С Р  индийских 
гр аж дан ,  направленны х для производственно-технического 
обучения на соответствующ их советских предприятиях.

С т а т ь я  2

П равительство  Индии будет п огаш ать  предоставленный 
в соответствии со статьей 1 настоящ его  С оглаш ения кредит 
в следующем порядке:

суммы кредита будут п о гаш аться  в течение 17 лет равными 
еж егодными взносами. Первый взнос будет произведен через 
три года после года использования соответствующ ей части 
кредита;

проценты по кредиту будут начисляться  с даты  использо
вания соответствующ ей части кредита и оп лачи ваться  в пер
вом квар тал е  к а ж д о го  года, следую щ его за  годом их начисле
ния, причем последний взнос будет произведен одновременно 
с последним п латеж ом  по основному долгу.

Д ато й  использования кредита будет считаться: 
на оплату  оборудования, машин и материалов  — сорок 

пятый день с даты  коносамента;
на оплату  проектно-изыскательских работ, расходов по ко

мандированию  в Индию  советских специалистов и других р а с 
ходов, относимых в счет креди та ,— последний день каж дого  
кв ар тал а ,  в течение которого были произведены эти расходы.

С т а т ь я  3

П латеж и  в погашение кредита и уплату  начисленных по 
нему процентов будут производиться в индийских рупиях на 
специальный счет, открытый в Резервном  банке Индии, Б о м 
бей, на имя Б а н к а  д л я  внешней торговли С С С Р.

Пересчет рублей в индийские рупии будет производиться 
в соответствии с Советско-И ндийским П ротоколом  об установ
лении курсового соотнош ения м еж д у  рублем и индийской ру 
пией от 25 ноября 1978 г.

Суммы, поступившие на указан ны й  специальный счет, мо
гут быть использованы  советскими о р ган и зац иям и  д ля  закупки 
в Индии товаров  на условиях действую щ его С оветско-И ндий
ского торгового соглаш ения и /и л и  могут быть переведены в 
д о лл ар ы  СШ А.
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С т а т ь я  4

Д л я  учета и спользования  и погаш ения предоставленного 
по н астоящ ем у  С оглаш ению  кредита и уплаты  начисленных 
по нему процентов Б а н к  д л я  внешней торговли С С С Р  от имени 
П р а ви тел ь ств а  С С С Р  и М инистерство ф инансов  Индии от 
имени П р ави тел ьств а  Индии открою т специальны е кредитные 
счета в рублях и у стано вят  совместно технический порядок 
ведения указан ны х  счетов и расчетов  по кредиту.

П р ави тел ьство  Индии будет о п лачи вать  Советской Стороне 
расходы  советских о р ган и зац и й  по содерж ан ию  советских 
специалистов  в И ндии в индийских рупиях путем зачи слен ия  
соответствую щ их сумм на счета Б ан к а  д ля  внешней торговли 
С С С Р  в индийских коммерческих б ан ках ,  к ак  это м ож ет  бы ть 
предусмотрено в соответствую щ их контрактах .

Во всем остальном , что не предусмотрено настоящ им  С о 
глаш ением , будут д ей ствовать  соответствую щ ие полож ения 
у казан н о го  С оветско-И ндийского  С о глаш ен и я  от 12 июня 
1979 года.

Н а ст о ящ ее  С оглаш ен и е  вступает  в силу в день его под
писания.

С оверш ено  в Н ью -Д ели  12 м а я  1983 г. в двух подлинных 
экзем п л яр ах ,  к а ж д ы й  на русском, хинди и английском язы ках , 
причем все три текста имеют одинаковую  силу, а текст на а н г 
лийском язы ке  яв л яе т ся  рабочим  документом.

С т а т ь я  5

С т а т ь я  6

С т а т ь я  7

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО  
СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ  

РЕСПУБЛИК

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО  
РЕСПУБЛИКИ ИНДИИ

И. Архипов П. К- М укерджиСО
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П Р И Н И М А Е Т С Я  П О Д П И С К А

на 1984 год

на Собрание постановлений Правительства СССР

Собрание постановлений П равительства  С С С Р  является 
официальным изданием и выходит в виде двух сам остоятель
ных изданий — С П  С С С Р  (отдел первый) и С П  С С С Р  (отдел 
в т о р о й ) .

В отделе первом С обрания постановлений публикуются по
становления П рави тельства  С С С Р , имеющие общее значение 
или носящ ие нормативный характер . Индекс — 70892.

В отделе втором С обрания постановлений публикуются 
соглаш ения, конвенции, протоколы и другие международны е 
договоры, заклю ченные П равительством  С С С Р  с иностранными 
государствами. Индекс — 70948.

О ба отдела С обрани я  постановлений издаю тся  регулярно, 
по мере поступления соответствующ их м атериалов.

П одписка на С П  С С С Р  (на оба издания или на одно из них) 
оф орм ляется  только на год. П одписная  цена каж дого  и зд а 
ния — 2 рубля.

П одписка принимается от учреж дений, предприятий, о р га 
низаций и г р аж д а н  в отделениях связи, в пунктах приема 
подписки Союзпечати, а т а к ж е  общ ественными распространи
телями печати.
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И зд ател ьств о  «Ю ридическая  л и тер ату р а» . М осква, ул. Ч к ал о в а , 38 — 40.

Т и п о гр аф и я . М осква, пр. С ап у н о ва , 2. З а к а з  №  1577.
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СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СО Ю ЗА СО ВЕТСКИ Х  
С О Ц И АЛ И С ТИ Ч ЕСК И Х  

Р Е С П У Б Л И К

(О Т Д Е Л  В ТО РО Й )

8
1983

И здание У правления Д ел ам и  С овета М инистров С С С Р
М О С К В А
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

18. Е вропейское соглаш ение о м еж дун ародны х  авто м аги стр ал я х  (С М А ).

*
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Е В Р О П Е Й С К О Е  С О Г Л А Ш Е Н И Е  
18 о меж дународны х автомагистралях ( С М А )

О п ределе
ние и при 
нятие план а  
м е ж д у н а 
родной се
ти «Е»

П остройка 
и реконст
рукция д о 
рог м е ж д у 
народной 
сети «Е»

Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  Стороны, 
с о з н а в а я  необходимость  облегчения и р а з в и 

тия в Е вропе м еж д у н ар о дн о го  до р о ж н о го  д в и 
ж ения,

п о лагая ,  что д л я  обеспечения и р азв и т и я  с в я 
зей м еж ду  европейскими стр ан ам и  необходим 
координированны й план постройки и реконструк
ции дорог, удовл етво р яю щ и х  тр еб о в ан и ям  м е ж 
дународного  д ви ж ен и я  в будущ ем , 

договорились  о н иж еследую щ ем :

С т а т ь я  1

Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С тороны  п рин и м аю т 
план  авто д о р о ж н о й  сети, назы ваем ой  ниж е 
м еж д у нар о дн о й  сетью «Е», описание которой 
приведено в прилож ении  1!)к н асто ящ ем у  С о 
глаш ению  в качестве координированного  плана  
постройки и реконструкции дорог, имею щ их 
м еж дународн ое  значение, который они намерены 
вы полнять  в р ам к ах  своих внутри государствен 
ных программ.

С т а т ь я  2

М еж д у н ар о д н ая  сеть «Е» представляет  собой 
сетку основных дорог общ им н аправлением  се
вер— юг и з а п а д — восток; она вклю чает  т ак ж е  
промеж уточные дороги, располож енн ы е меж ду 
основными дорогами, равн о  к а к  ответвления 
и соединительные дороги.

С т а т ь я  3

Д ороги  м еж дународной  сети «Е», упом инае
мой в статье 1 н астоящ его  С оглаш ения, д олж ны  
быть приведены в соответствие с полож ениям и 
прилож ени я  II к н астоящ ем у  С оглаш ению .

П р и ло ж ен и я  не при водятся .
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Ст. 18 — 108— №  8

О б о зн ач е 
ние дорог 
м е ж д у н а 
родной се
ти «Е»

П роцедура  
подписания 
настоящ его  
С о гл а ш е
ния и п ро
цедура, не
об ходим ая 
д ля  того, 
чтобы стать 
Стороной 
н асто я щ е
го С о г л а 
ш ения

1. Д ороги  меж дународной  сети «Е» долж ны  
идентиф ицироваться и о б о значаться  дорож ны м 
знаком , описание которого приводится в прило
жении 111 к настоящ ем у Соглашению.

2. Все используемые для  обозначения дорог 
«Е» дорож ны е знаки, не соответствующ ие поло
ж ениям  настоящ его  С оглаш ения и приложений 
к нему, долж ны  быть сняты в течение трех лет 
со дня вступления в силу настоящ его  С оглаш е
ния в отношении данного  государства в соответ
ствии с полож ениями статьи  6.

3. Новые дорож ны е знаки, соответствующие 
зн аку , описанному в приложении III к н асто я
щему Соглашению, долж ны  быть установлены 
на всех дорогах  международной сети дорог «Е» 
в течение четырех лет со дня вступления в силу 
настоящ его  С оглаш ения в отношении данного 
государства  в соответствии с полож ениями с т а 
тьи 6.

4. П олож ени я  н астоящ ей  статьи не п одпа
даю т  под ограничения, которые могут быть обус
ловлены внутригосударственными п р о гр ам м а
ми, упомянутыми в статье 1 настоящ его  С о гла 
шения.

С т а т ь я  5

1. Н астоящ ее С оглаш ение открыто для  под
писания до 31 декабр я  1976 г. государствами, 
которые либо явл яю тся  членами Европейской 
Экономической Комиссии О рганизации  О б ъ ед и 
ненных Н аций , либо  допущ ены к участию в р а 
боте Комиссии с консультативным статусом в 
соответствии с пунктом 8 П олож ени я  о круге 
ведения этой Комиссии.

2. Эти государства могут стать  Сторонами 
настоящ его  Соглаш ения путем:

a)  подписания без оговорки о ратиф икации , 
принятии или утверж дении;

b) подписания с оговоркой о ратиф икации , 
принятии или утверж дении, за  которым следует 
рати ф и кац и я ,  принятие или утверждение; или

c) присоединения.

’ ^уяэрсгвввдп  нув,т т  (,•
иблиот©/«а■ у- Г- 1$елигстг\-1 ^

ОерддовСв !

С т а т ь я  4
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Вступление 
в силу н а 
стоящ его  
С о гл а ш е
ния

П роцедура  
внесения 
поправок в 
основной 
текст н а 
стоящ его  
С о гл а ш е
ния

3. Р ат и ф и к ац и я ,  принятие, утверж ден и е  или 
присоединение о су щ ествл яется  путем передачи 
на хранение Генеральном у С екретарю  О р г а н и 
зации О бъединенны х Н аций  докум ента , со с т а в 
ленного в долж ной  форме.

С т а т ь я  6
1. Н асто ящ ее  С оглаш ение вступает в силу по 

истечении 90 дней с того дня , в который п р а в и 
тельства  восьми государств  либо подпиш ут его 
без оговорки о р ати ф и кац и и , принятии или у т 
верждении, либо  сдадут  на хранение документ 
о ратиф икации , принятии, утверж дении  или при
соединении при условии, что одна или несколько 
Дорог м еж дународн ой  сети «Е» непрерывно со е 
диняют территории по крайней мере четырех го 
сударств, подписавш их таким  обр азо м  или с д а в 
ших на хранение подобный документ. При невы 
полнении этого условия С оглаш ен и е  вступает 
в силу по истечении 90 дней со д ня  либо  подпи
сания без оговорки о рати ф и кац и и , принятии 
или утверж дении, либо  сдачи  на хранение д о 
кумента о р атиф икации , принятии, утверж ден и и  
или присоединении, при наличии которого это 
условие будет выполнено.

2. В отношении к а ж д о го  государства ,  кото
рое сдаст на хранение документ о рати ф и кац и и , 
принятии, утверж дении  или присоединении после 
даты, начин ая  с которой исчисляется  срок 90 
дней, указан ны й  в пункте 1 н астоящ ей  статьи , 
С оглаш ение вступает в силу по истечении 90 
дней со дня  сдачи на хранение этого документа .

3. С момента вступления в силу н астоящ его  
С оглаш ения им отм еняется  и зам ен яетс я  в отно
шениях м еж ду  Д о го в а р и в аю щ и м и ся  С торонами 
Д е к л а р а ц и я  о постройке м еж дународн ы х  а в т о 
магистралей, п одписанная  в Ж е н е в е  16 се н т я б 
ря 1950 года.

С т а т ь я  7
1. В основной текст н асто ящ его  С о г л а ш е 

ния могут вноситься поправки  в соответствии 
с любой из процедур, у казан н ы х  в н астоящ ей  
статье.
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Ст. 18 — 110 — № 8

П роц едура  
внесения 
поправок 
в прилож е
ние I к н а 
стоящ ем у 
С о гл а ш е
нию

2. а )  По просьбе какой-либо Д о го ва р и в аю 
щейся Стороны лю бое ее предлож ение о внесе
нии поправки в основной текст настоящ его  С о
глаш ения р ассм атр и в ается  Рабочей  группой по 
автомобильному транспорту  Европейской Э к о 
номической Комиссии (Е Э К ) .

b) В случае одобрения поправки больш ин
ством в две трети присутствую щих и участвую 
щих в голосовании и если тако е  большинство 
вклю чает  большинство в две трети представлен
ных и участвую щ их в голосовании Д о г о в а р и 
ваю щ и хся  Сторон, Генеральный С екретарь  н а 
п р ав л яет  поправку всем Д о го вар иваю щ им ся  
Сторонам д ля  ее принятия.

c) В случае принятия поправки больш инст
вом в две трети Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон Г е
неральны й С екретарь  уведом ляет  об этом все 
Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны, и поправка  всту
пает в силу по истечении д венадц ати  месяцев со 
д ня  такого уведомления. П оп равка  вступает в 
силу в отношении всех Д о го вар и ваю щ и х ся  
Сторон, за исключением тех, которые перед 
вступлением ее в силу заяви л и  о том, что они 
не принимаю т эту поправку.

3. По просьбе по крайней мере одной трети 
Д о го ва р и в аю щ и х с я  Сторон Генеральный Секре
т а р ь  созы вает  конференцию, на которую при
гл аш аю тся  Г осударства , указан ны е в статье 5 
н астоящ его  Соглаш ения. П роцедура, описанная 
в подпунктах а) и ь) пункта 2 настоящ ей  статьи, 
применяется в отношении любой поправки, пред
ставленной на рассмотрение такой конф ерен
ции.

С т а т ь я  8

1. В прилож ение 1 к настоящ ем у С оглаш е
нию могут вноситься поправки в соответствии 
с процедурой, предусмотренной в настоящ ей 
статье.

2. П о просьбе какой-либо Д оговари^ ающей- 
ся Стороны лю бое ее предлож ение о внесении 
поправки в прилож ение I к настоящ ем у С о гла 
шению рассм атривается  Рабочей группой по а в 
томобильному транспорту  Европейской Эконо
мической Комиссии (Е Э К ).
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3. В случае  одобрения поправки  б о льш и н 
ством присутствую щ их и участвую щ и х в голосо
вании и если тако е  больш инство  вклю чает б оль
шинство представленны х и участвую щ их в го
лосовании  Д о г о в а р и в а ю щ и х с я  Сторон, Гене
ральны й С екретарь  н а п р а в л я е т  поправку  ком пе
тентным ад м и н истр ац иям  непосредственно з аи н 
тересованны х Д о г о в а р и в аю щ и х с я  Сторон. Н епо
средственно заи нтересованны м и Д о г о в а р и в а ю 
щ имися С торонам и  считаю тся :

a) в случае  вклю чения новой или изменения 
сущ ествую щ ей м еж дународн ой  дороги к л а с 
са А — к а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона, по 
территории которой проходит д а н н а я  дорога;

b ) в случае  вклю чения новой или изменения 
сущ ествую щ ей м еж дународной  дороги  к л а с 
са В — к а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона , 
г р а н и ч а щ а я  со страной, п одавш ей  зая вк у ,  по 
территории которой п р о х о д и т(я т )  м е ж д у н а 
р о д н ая  (ые) д о р о г а (и )  к л ас са  А, с которой (ыми) 
соединена н о вая  или п о д л е ж а щ а я  изменению  
м е ж д у н а р о д н а я  дорога  к л ас са  В. В соответст
вии с н асто ящ и м  пунктом гр ан и чащ им и  с ч и т а 
ются т а к ж е  д в е  Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  Стороны, на 
территории которых н ах о д ятся  конечные пункты 
морского м ар ш р у та ,  предусмотренного  трассой  
уп ом ян утой (ы х) выш е м е ж д у н а р о д н о й (ы х )  д о 
роги (— ) к л ас са  А.

4. Л ю б а я  п р ед л о ж ен н ая  п оправка ,  со о б щ е
ние о которой р азо сл ан о  в соответствии с по
лож ен и ям и  пункта 3 н астоящ ей  статьи , прини
мается, если в течение ш естимесячного  срока 
со дня этого сообщ ения ни одна  из ком петент
ных администраций  непосредственно заи н т ер е 
сованных Д о г о в а р и в а ю щ и х с я  Сторон не увед о
мит Генерального  С екр етар я  о том, что она 
в о зр аж а ет  против этой поправки. Если а д м и 
нистрация какой-либо Д о г о в а р и в аю щ ей ся  С то 
роны зая в и т ,  что согласно  ее национальном у  
зако но д ател ьству  ее согласие  зави си т  от п олу
чения специального  р азр е ш ен и я  или от о д о б р е
ния законодательн ого  орг-ана, согласие  у п о м ян у 
той ад м инистрации  на внесение изменений в 
прилож ение 1 к н асто ящ ем у  С оглаш ению  счи 
тается  данны м и п р ед л о ж ен н ая  п оправка  счи
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П роцедура 
внесения 
поправок в 
прилож е
ния II и III 
к н асто я
щему С о 
глашению

тается принятой лиш ь тогда, когда у казан н ая  
администрация заяви т  Генеральному Секретарю, 
что требуемое разреш ение или полномочие по
лучено. Если это заявл ени е  не будет сделано в 
течение восемнадцати  месячного срока со вре
мени препровож дения предлож енной поправки 
указанной компетентной администрации  или ес
ли в течение указанного  выше шестимесячного 
срока компетентная адм инистрация непосредст
венно заинтересованной Д о го в а р и в аю щ ей ся  
Стороны представит во зр аж ени е  против пред
лагаемой поправки, поправка не будет принята.

5. Генеральный С екретарь  уведомляет все 
Д оговариваю щ иеся  Стороны о любой принятой 
поправке, и она вступает в силу д ля  всех Д о г о 
вариваю щ ихся  Сторон через три месяца со дня 
этого уведомления.

С т а т ь я 9

1. В прилож ения II и III к настоящ ем у Со 
глаш ению  могут вноситься поправки в соответ
ствии с процедурой, предусмотренной в н асто я
щей статье.

2. По просьбе какой-либо Д о го ва р и в аю щ ей 
ся Стороны любое ее предлож ение о внесении 
поправки в приложения II и III к настоящему 
Соглашению рассм атривается  Рабочей группой 
по автомобильному транспорту Европейской Эко
номической Комиссии (Е Э К ) .

3. В случае одобрения поправки больш инст
вом присутствующих и участвую щ их в голосова
нии и если такое больш инство включает боль
шинство представленных и участвую щ их в го
лосовании Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон, Гене
ральный С екретарь  н ап р ав л яет  поправку компе
тентным адм инистрациям  всех Д о г о в а р и в аю 
щихся Сторон д л я  ее принятия.

4. П о п р авка  принимается, если в течение 
периода шести месяцев со д ня  нотификации 
менее одной трети компетентных адм и "чстраци й  
Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон уведомит Г ен ераль
ного С екретаря  о своем возраж ени и  против 
поправки.

5. Генеральный С екретарь  уведомляет все 
Д о го вар иваю щ иеся  Стороны о принятии по
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С ообщ ение 
ад р ес а  а д 
м и н и стр а
ции, кото
рой д о л ж н ы  
н а п р а в 
л я т ь с я  
п р е д л о ж е 
ния о внесе
нии п о п р а 
вок в при
л о ж ен и я  к 
н а с т о я щ е 
му С огла- 
щению

Д е н о н с а 
ц ия  С о г л а 
ш ения и 
п р е к р а щ е 
ние его 
дей стви я

У р егу л и р о 
вание спо
ров

правки , и она вступает в силу через три месяца 
со дня такого  уведомления.

С т а т ь я  10

К а ж д о е  Государство  в момент подписания, 
рати ф и кац и и , принятия или у твер ж д ен и я  н а 
стоящ его  С оглаш ения или присоединения к 
нему со о б щ ает  Г енеральному С екретарю  н а 
зв ан и е  и адрес своей адм инистрации , которой 
д о лж н ы  н а п р а в л я т ь с я  в соответствии с п о л о ж е
ниями статьей  8 и 9 н асто ящ его  С о глаш ен и я  
п р ед лож ен ия  о внесении поправок  к н а с т о я 
щ ему С оглаш ению .

С т а т ь я  11

К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона м о ж ет  
ден онсировать  н астоящ ее  С оглаш ение путем 
письменной нотиф икации, адресованной  Г ене
ральном у  Секретарю . Д ен о н с ац и я  вступает  в 
силу по истечении одного года со д ня  получе
ния Генеральным С екретарем  этой нотиф икации.

С т а т ь я  12

Н асто ящ ее  С оглаш ение тер яет  силу, если 
число  Д о г о в а р и в а ю щ и х с я  Сторон со став л яет  в 
течение какого -либо  периода последовательны х 
д в е н а д ц ат и  м есяцев  менее восьми.

С т а т ь я  13

1. Всякий спор м еж ду  д ву м я  или более Д о 
го в ар и ва ю щ и м и ся  С торонам и  относительно т о л 
ко в ан и я  или применения н астоящ его  С о г л а ш е 
ния, который сп орящ ие Стороны не могут р а з 
реш ить  путем переговоров  или другими ср е д с т 
вам и  ур егу л и р о вани я , п ер ед ается  на а р б и т р а ж  
по за я вл е н и ю  одной из Д о г о в а р и в а ю щ и х с я  Сто
рон, м еж д у  которыми возник спор, и п ередается  
соответственно одном у или нескольким а р б и т 
рам , избранны м по об щ ем у  соглаш ен ию  споря-
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О граниче
ния в при
менении на
стоящего 
С оглаш е
ния

З аявлени е  
относитель
но статьи  13 
настоящего 
С оглаш е
ния

Сообщ ения
Д о г о в а р и 
ваю щ имся
Сторонам

щих Сторон. Если в течение трех месяцев со 
дня представления просьбы о рассмотрении 
дела в ар б и тр аж е  спорящ ие Стороны не придут 
к соглаш ению относительно выбора арбитра, лю 
б ая  из этих Сторон мож ет обратиться  к Гене
ральному Секретарю  О рган и зац и и  О бъеди 
ненных Наций с просьбой о назначении  единого 
арбитра, которому спор передается на р а зр е 
шение.

2. Реш ение арбитра  или арбитров, н азн ачен 
ных в соответствии с полож ениями пункта 1 
настоящ ей статьи, имеет обязательн ую  силу для 
спорящ их Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон.

С т а т ь я  14

Н икакое полож ение настоящ его  С оглаш ения 
не до лж н о  толковаться  как препятствую щее 
какой-либо из Д о го вар и ваю щ и х ся  Сторон при
нимать совместимые с Уставом О рганизации  
О бъединенных Н аций и ограничиваемы е соз
давш им ся положением меры, которые она счита
ет необходимыми для  обеспечения своей внешней 
или внутренней безопасности.

С т а т ь я  15

К аж д о е  Государство  м ож ет при подписании 
настоящ его  С оглаш ения или при сдаче на х р а 
нение ратиф икационной  грамоты или документа 
о принятии, утверж дении  или присоединении 
заяви ть ,  что оно не считает себя связанны м 
статьей 13 настоящ его  С оглаш ения. Д ругие 
Д о го вар иваю щ иеся  Стороны не являю тся  с в я 
занными полож ениями статьи 13 в отношении 
любой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны, сделавш ей  
такое заявление.

С т а т ь я  16

Помимо заявлений , нотиф икаций и уведом
лений, предусмотренных в статьях  7, 8, 9 и 15 
настоящ его  С оглаш ения, Генеральный С екре
тарь  сообщ ает  Д о го ва р и в аю щ и м с я  Сторонам 
и другим Г осударствам , указанны м  в статье 5:

а) о подписаниях, рати ф и кац и ях , принятиях, 
у тверж дениях  и присоединениях в соответствии 
со статьей  5;
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b ) о д а т а х  вступления в силу н астоящ его  
С оглаш ен и я  в соответствии со статьей  6;

c) о д ате  вступления в силу поправок к н а 
стоящ ем у С оглаш ению  в соответствии с пунк
том 2 с) статьи  7, пунктами 4 и 5 статьи  8 и с т а т ь 
ей 9;

(1) о ден онсац иях  в соответствии со с т а т ь 
ей 11;

е) о прекращ ении н астоящ его  С оглаш ен и я  
в соответствии со статьей  12.

С т а т ь я  17

П осле 31 д е к а б р я  1976 года подлинник н а 
стоящ его  С оглаш ен и я  сд ается  на хранение Г е
неральном у С екретарю  О р ган и зац и и  О б ъ ед и 
ненных Наций, который п р еп р о во ж дает  н ад ле
ж а щ и м  обр азо м  заверенн ы е копии всем Госу
д ар ст в ам ,  указан ны м  в статье 5 настоящ его  
С оглаш ения.

В удостоверение чего н иж еподписавш иеся ,  долж ны м  о б р а 
зом на то уполномоченные, подписали н асто я щ ее  Соглаш ение.

С оверш ено  в Ж е н е ве  в одном экзем п л яр е  п ятн адцатого  
ноября т ы сяч а  девятьсот  семьдесят  пятого года на ан гл и й 
ском, русском и ф ран ц узском  язы ках ,  причем все три текста 
являю тся  равно  аутентичными.

* *

*

Д о ку м ен т  о присоединении С С С Р  к Европейском у с о г л а 
шению о м еж д ународн ы х  ав т о м а ги с т р ал я х  от 15 н оября  1975 
года был сдан  на хранение Генеральном у С екретарю  О О Н  
14 д е к а б р я  1982 года со следую щ ими заявл ен и ям и :

«Сою з Советских С оциалистических  Р есп у б ли к  не считает  
себя св язан н ы м  статьей  13 Европейского  со гл аш ен и я  о м е ж 
дународны х а в т о м а г и с т р а л я х  от 15 н оября  1975 года и з а я в л я 
ет, что д л я  передачи ар б и тр ам  лю бого  сп ора  м еж ду Д о г о в а 
риваю щ им ися  С торонам и относительно т о л ко в ан и я  или прим е
нения Е вропейского  со гл аш ен и я  необходимо в к а ж д о м  о т 

С дача н а 
стоящ его  
С о глаш е
ния на х р а 
нение Гене
ральному 
С екретарю
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дельном случае согласие всех Сторон, участвую щ их в споре, 
и что арбитрам и  могут являться  лиш ь лица ,  назначенные 
участниками спора с их общ его  согласия».

«Сделанное П равительством  Ф Р Г  заявл ен и е  о р асп р о стр а
нении на Западны й  Берлин Европейского соглаш ения о м е ж 
дународны х ав том агистралях  1975 года несовместимо с по
лож ениям и  Четырехстороннего соглаш ения от 3 сентября 
1971 года. В соответствии с этими полож ениями Ф Р Г  не имеет 
права  распространять  на Западн ы й  Берлин меж дународны е 
соглаш ения и договоренности, зат р а ги в аю щ и е  вопросы без
опасности и статуса. Упомянутое ж е  Соглаш ение непосред
ственно затр а ги в ае т  именно эти вопросы.

У читывая изложенное, С оветская  Сторона рассм атривает  
указан ное заявлени е  П равительства  Ф Р Г  как неправомерное 
и не имеющее юридической силы.

И сходя из того, что по Четырехстороннему соглаш ению 
правительства Ф ранции, Великобритании и СШ А сохраняю т 
свои п р ава  и ответственность в отношении представительства 
за границей интересов З ап адн о го  Берлина и его постоянных 
жителей, вклю чая права  и ответственность, касаю щ иеся  во
просов безопасности и статуса, как  в м еж дународны х о р г а 
низациях, так  и в отнош ениях с другими странами, С овет
ская  Сторона будет о б р ащ аться  по всем вопросам, могущим 
возникнуть в связи с применением и выполнением С оглаш е
ния в З ап адн о м  Берлине, к властям  Ф ранции, Великобритании 
и СШ А».

* *
*

С оглаш ение в соответствии с пунктом I статьи 6 вступило 
в силу д л я  С С С Р  15 м арта  1983 года.
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П Р И Н И М А Е Т С Я  П О Д П И С К А

на 1984 год

на Собрание постановлений Правительства СССР

С о брани е  постановлений П р ави тел ьств а  С С С Р  яв л яется  
о ф ициальны м  изданием и выходит в виде двух са м о сто я тел ь 
ных изданий  — СП С С С Р  (отдел первый) и С П  С С С Р  (отдел 
в т о р о й ) .

В отделе первом С обрани я  постановлений  публикую тся по
стано вл ен и я  П р ави тел ьства  С С С Р , имею щ ие общ ее значение 
или н осящ ие нормативны й х арактер . И ндекс — 70892.

В отделе втором С обрани я  постановлений  публикую тся 
соглаш ен ия , конвенции, протоколы и другие м еж дународн ы е 
договоры, заклю ченны е П рави тельством  С С С Р  с иностранны ми 
государствам и . И ндекс — 70948.

О б а  о тд ел а  С обрани я  постановлений  и здаю тся  регулярно , 
по мере поступления соответствую щ их материалов.

П од п иска  на С П  С С С Р  (на о б а  и здан и я  или на одно из них) 
о ф о р м л я ет ся  только  на год. П о д п и сн ая  цена каж д о го  и з д а 
ния —  2 рубля.

П од п иска  принимается  от учреж дений , предприятий, о р г а 
низаций  и г р а ж д а н  в отделениях  связи , в пунктах прием а 
подписки С ою зпечати , а т а к ж е  общ ественны м и р а с п р о с т р ан и 
телям и  печати.
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И зд ател ьств о  «Ю ридическая л и тер ату р а» . М осква, ул. Ч к а л о в а , 38— 40.

Т и п о гр аф и я . М осква, пр. С апунова , 2. З а к а з  №  1601.
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СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СО Ю ЗА СО ВЕТСКИ Х  
СО Ц И АЛ И С ТИ Ч ЕСК И Х  

Р Е С П У Б Л И К

(О Т Д Е Л  В ТО РО Й )

9
1983

Издание Управления Д елами Совета Министров СССР
М О С К В А
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С О Д  Е Р Ж А  Н И Е

19. С оглаш ени е м еж ду П равительством  С ою за С оветских С оциалистических  
Республик  и П равительством  О бъединенной  Республики  Т ан зан и я  о во з
душ ном  сообщ ении.
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№  9 —  123 — Ст. 19

1 О м еж ду Правительством С ою за Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Объединенной Р ес
публики Танзания о воздуш ном сообщ ении

П р ави тел ьство  С о ю за  С оветских  С оци али сти чески х  Р есп у б 
ли к  и П р а в и т ел ь ст в о  О бъеди нен ной  Р есп у б ли ки  Т а н з а н и я  
(им енуем ые в д ал ьн ей ш ем  « Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С то р о н ы » ) ,  
ж е л а я  сп особ ствовать  р азви ти ю  воздуш ного  со о б щ ени я  м е ж д у  
обеими странам и , н азн ач и л и  д л я  этой  цели своих д о л ж н ы м  
о б р азо м  уполномоченных представителей , которы е согласили сь  
о ниж еследую щ ем:

С т а т ь я  1

Определения

1. В целях  применения н асто ящ его  С о глаш ен и я ,  если кон 
текст не требует другого  значения :

a)  термин «авиационны е власти»  о зн ач ает  д л я  П р а в и т е л ь 
ства  С ою за Советских С оциалистических  Р есп уб ли к  —  М и 
нистерство г р аж д а н с к о й  ав и ац и и  или лю бое ф изическое или 
юридическое лицо, уполномоченное вы полнять  лю бы е функции, 
о сущ ествляем ы е упомянуты м М инистерством , а д л я  П р а в и 
тел ьства  О бъединенной  Р еспублики  Т а н зан и я  — М инистра , 
ответственного в дан н о е  время за  вопросы г р аж д а н с к о й  а в и а 
ции, и лю бое лицо или о рган и зац ию , уполномоченных М и ни ст
ром о сущ ествлять  какие-либо  из его функций;

b ) термин «назначенное ав и ап ред при ятие»  о зн ач ает  а в и а 
предприятие, назначенное и уполномоченное в соответствии 
со статьей  4 н астоящ его  С оглаш ен и я;

c) термин «тариф ы » о зн ач ает  ставки, вы п лач иваем ы е за  
перевозку  п асс аж и р о в  и грузов, и условия, на которы х эти с т а в 
ки применяю тся, вкл ю чая  ставки  и услови я  агентства  и других 
вспомогательных служ б , но исклю чая о п лату  и условия пе
ревозки  почты;

с!) термин «оборудование воздуш ного судна»  о зн ач ает  
предметы, з а  исключением бортприпасов  и зап ас н ы х  частей 
съемного  х ар актер а ,  п р едназначенны е д л я  исп ользован и я  на 
борту воздуш ного судна во врем я полета, в том числе средства 
первой помощи и ав ари й но-сп асательное  оборудование;

е) термин «зап асны е части» о зн ач ает  п р едназначенны е д л я  
установки на воздуш ном судне с целью ремонта или зам ены  
части, в том числе дви гатели  и воздуш ны е винты;

Г) термин « запасы »  о зн ач ает  предметы, готовые к п отреб
лению и предназначенны е д л я  использования или п р о д аж и  их 
на борту воздуш ного судна в полете;

' [ ы ж * * * .  *

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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§) термин «Конвенция» о зн ач ает  Конвенцию о м е ж д у н ар о д 
ной граж данской  авиации, открытую д л я  подписания в Чикаго  
7 д екаб р я  1944 года, и вклю чает в себя лю бое приложение, при
нятое в соответствии со статьей  90 этой Конвенции, и любые 
поправки к приложениям или к Конвенции в соответствии 
со статьями 90 и 94, если эти прилож ения и поправки приняты 
обеими Д о го вар иваю щ им и ся  Сторонами.

2. П рилож ение к н астоящ ем у Соглаш ению  будет р ас см а т 
риваться  как  его н еотъем лем ая часть.

П о лож ени я  настоящ его  С оглаш ен и я  не будут противоре
чить полож ениям  Чикагской  конвенции о м еж дународной  г р а ж 
данской авиации, открытой д л я  подписания в Ч икаго  7 д екабр я  
1944 года, а т а к ж е  прилож ениям  и п оправкам  к ней, если эти 
п рилож ения  и поправки приняты обеими Д о го вар и ваю щ и м и ся  
Сторонами.

1. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона предоставляет  
другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороне права ,  у казан ны е в данном 
С оглаш ении, с целью установления регулярных м еж д у н ар о д 
ных воздуш ных сообщений по м арш рутам , указанны м  в при
лож ении  к н астоящ ем у Соглаш ению . Эти линии и марш руты  
в дальнейш ем именуются «договорные линии» и «установлен
ные марш руты » соответственно. При эксплуатации  договорной 
авиалинии  по установленным м арш рутам  авиапредприятие , 
назначенное каж дой  Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороной, будет 
п ользоваться  правом производить посадки на территории д р у 
гой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны в пунктах на марш руте, у к а 
занны х в приложении к н астоящ ем у  С оглаш ению , с некоммер
ческими целями, а т а к ж е  с целью погрузки и выгрузки п а с с а 
ж и р о в  и грузов, вклю чая почту.

2. П ункт (1) н астоящ ей  статьи  не будет р ассм атр и ваться  
как  предоставление п р ав а  назначенном у авиапредприятию  
одной Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны б р ать  на борт пассаж и ров , 
груз и почту д ля  их перевозки меж ду пунктами на террито
рии другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны за  во зн агр аж д ен и е  
или на условиях аренды.

С т а т ь я  2 

Применение Чикагской конвенции

С т а т ь я  3

Предоставление прав
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С т а т ь я  4

Н азначение авиапредприятий и разреш ение на эксплуатацию

1. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона будет иметь право  
н азн ач и ть  д л я  эксп л у атац и и  договорны х линий по установлен 
ным м арш рутам  одно ави ап р ед пр и ятие  и сообщ ить  об этом 
в письменной форме другой Д о г о в а р и в аю щ ей ся  Стороне.

2. П о получении такого  уведом ления ави ац ион н ы е власти  
другой  Д о г о в а р и в аю щ ей ся  Стороны в соответствии с п оло
ж ени ям и  пунктов 3 и 4 н астоящ ей  статьи  н езам едлительно  
п р ед о став ят  ави ап редпри ятию , н азн ачен ном у  в соответствии 
с пунктом 1 н астоящ ей  статьи , соответствую щ ее разреш ен и е  
на полеты.

3. А виационные власти  одной Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  С тороны  
могут п отребовать  от ав и ап р ед п р и ят и я ,  назн ачен ного  другой 
Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороной, д о к аза т ел ь ст в  того, что оно сп о
собно вы полнять  условия, предписанны е зак о н ам и  и п р авилам и , 
обычно и разум но  прим еняем ыми ими при эксп л у атац и и  м е ж 
д ународн ы х  воздуш ны х линий.

4. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона будет иметь п р ав о  
о т к а з а т ь  в предоставлении  п р а в а  на эксп л у атац и ю , у к а зан н о го  
в пункте 2 н астоящ ей  статьи , или по тр еб о вать  выполнения т а 
ких условий, которые она сочтет необходимыми при и сп о л ь 
зован ии  назначенны м  ави ап р ед п р и ят н ем  прав ,  у к а зан н ы х  в 
статье  3 н асто ящ его  С о глаш ен и я , в лю бом  случае, когда  она 
не имеет д о к а за т е л ь с т в  того, что преим ущ ественное вл ад ен и е  
и действительны й контроль над  этим ави ап ред при ятием  п р и 
н ад л е ж и т  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  С тороне, н азн ач и в ш ей  это а в и а 
предприятие, или ее г р а ж д а н а м .

С т а т ь я  5

Приостановление действия и отмена разреш ения на 
эксплуатацию

1. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона будет иметь п р ав о  
приостановить  действие или ан н у л и р о в ать  п раво  на э к с п л у а т а 
цию, пр ед о ставл яем о е  н азн ач ен но м у  ав и ап р ед п р и ят и ю  другой  
Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны  согласно  н асто я щ ем у  С о г л а ш е 
нию, или п отребовать  вы полнения так и х  условий, которые она 
сочтет необходимыми при и сп ользовании  этих прав :

а)  в лю бом случае, если она не имеет д о к аза т ел ь ст в  того, 
что преимущ ественное владен ие  или действительны й  контроль  
н ад  этим ав и ап ред при ятием  п р и н ад л еж и т  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  
Стороне, н азн ач ивш ей  это ав и ап р ед п р и ят и е ,  или ее г р а ж д а н а м ,  
или
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b ) в случае, если назначенное ави ап ред при ятие  не вы пол
няет законов  и правил Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны, предоста
вившей эти права ,  или

c) в случае, если это ави ап редпри ятие  действует не в соот
ветствии с условиями, предписанными настоящ им  С о гл аш е
нием.

2. Такое право будет использоваться  только после кон
сультации м еж ду  Д о го вар и ваю щ и м и ся  Сторонами, если только 
немедленное приостановление действия или отмена разреш ения  
на эксплуатацию , или требование выполнения условий не я в 
л яю тся  необходимыми для  предупреж дения дальнейш их н ар у 
шений законов  и правил.

С т а т ь я  6 

Таможенные пошлины и другие сборы

1. Воздуш ные суда авиапредприятий , назначенны х любой 
из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон д л я  эксплуатации  м еж дународ
ных воздушных линий, а т а к ж е  их табельное  оборудование, 
зап асы  топлива и смазочны х м атериалов, бортовые зап асы  
(вкл ю ч ая  продовольствие, напитки и табачн ы е изделия) при 
прибытии на территорию  другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны 
будут осво б о ж д аться  от всех там ож ен н ы х  пошлин, инспекцион
ных налогов и других сборов при условии, что это оборудова
ние и зап асы  остаю тся на борту воздуш ного судна до их после
дую щ его отправления или использования на участке маршрута, 
п роходящ его  на этой территории.

2. Т ак ж е  будут осв о б о ж д аться  от таких  налогов, сборов 
и пошлин, за  исключением сборов з а  предоставленное обслу
ж ивание:

a)  бортовые запасы , взяты е на территории одной Д о г о в а р и 
ваю щ ейся  Стороны в пределах, установленных там ож енны м и 
в ластям и  этой Стороны, д ля  использования на борту воздуш 
ного судна другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны, вылетаю щ его 
с территории первой Стороны и выполняю щ его полет по м е ж 
дународной  авиалинии;

b ) запасны е части, ввезенные на территорию  одной Д о 
говари ваю щ ей ся  Стороны д л я  технического об служ и вани я  или 
ремонта воздуш ного судна, используемого авиапредприятием , 
назначенны м другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороной на м е ж д у 
народных воздуш ных линиях;

c) зап асы  топлива  и см азочны х м атери алов  д л я  исполь
зо ван и я  воздуш ным судном назначенного  ави ап редпри ятия  
одной из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон в меж дународном  по
лете, проходящ ем через территорию  другой Д о го в а р и в аю щ ей 
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ся  Стороны, д а ж е  если т ак о е  воздуш ное судно соверш ит п р о 
меж уточную  посадку  на этой территории.

У казан н ы е в подпунктах  а ) ,  Ь ),  с) м а тер и ал ы  могут бы ть 
по требованию  поставлены  под н аблю дение или контроль т а 
м ож енны х властей.

3. Т абельное  бортовое им ущ ество , а т а к ж е  м атер и ал ы  и 
зап асы , о ставш и еся  на борту  воздуш ного  судна одной из Д о 
го в ар и ва ю щ и х ся  Сторон, могут быть р азгр у ж ен ы  на тер р и 
тории другой Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны по р азр еш ен и ю  т а 
м ож енны х властей  этой Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны. В этих 
сл у ч аях  они могут быть помещ ены  под н аблю дение у к а з а н 
ных властей  до их вы воза  или до того, как  они получат  другое  
н азн ачен ие  в соответствии с там о ж ен н ы м и  п р авилам и .

С т а т ь я  7 

Законы и правила

1. Зако н ы  и п р ав и л а  одной Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны, 
регулирую щ ие прилет и вылет с ее территории  воздуш ны х судов, 
со вер ш аю щ и х  м еж д у нар о дн ы е полеты, или эксп л у атац и ю  и н а 
вигацию  этих воздуш ны х судов во врем я  их п р еб ы ван и я  в п ре
д ел ах  ее территории, будут п рим еняться  к воздуш ны м судам  
ави ап р ед п р и яти я ,  назн ачен ного  другой  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  
Стороной.

2. З ако н ы  и п р ав и л а  одной Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны, 
регулирую щ ие прибытие, пребы вание и о тп равлен ие  с ее тер р и 
тории п ассаж и р о в ,  эки п аж ей ,  груза  и почты, в частности  ф о р 
мальности, отн осящ иеся  к паспортным, т ам о ж ен н ы м , в а л ю т 
ным и сани тарн ы м  п р авил ам , будут п рим еняться  к п а с с а ж и р а м ,  
эк и п а ж а м ,  грузу и почте воздуш ны х судов ави ап р ед п р и ят и я ,  
н азначенного  другой Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороной , во врем я  
их пребы вания в п р ед ел ах  у казан н о й  территории.

С т а т ь я  8 

Принципы эксплуатации

1. Н азн ачен н ы е  а в и ап р ед п р и ят и я  обеих Д о г о в а р и в а ю щ и х 
ся Сторон будут п о ль зо в ать ся  справедли вы м и  и равны м и в о з 
м ож ностям и  при эксп луатац и и  д оговорны х линий  по у ст а н о в 
ленным м ар ш р у там  м еж д у  своими соответствую щ им и тер р и то 
риями и за  их пределами.

2. П ри эксп л у атац и и  договорны х линий н азн ач ен н о е  а в и а 
предприятие к а ж д о й  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны  д о л ж н о  при 
ним ать  во вним ание интересы назн ачен ного  ав и ап р ед п р и ят и я  
другой Д о г о в а р и в аю щ ей ся  С тороны  с тем, чтобы  не наносить
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н еоправданного  ущ ерба  авиалиниям  этого авиапредприятия , 
эксплуатируемы м по тому ж е  м арш руту  или его части.

3. Н а любой договорной линии о б щ а я  емкость, вы деляем ая 
назначенными авиапредприятиям и  обеих Д о го вар и в аю щ и х ся  
Сторон, д о л ж н а  в разум ны х пределах  соответствовать  о б щ е
ственному спросу на перевозки по данном у марш руту.

4. При применении принципов, излож енных в предыдущ их 
пунктах настоящ ей статьи:

1) договорные линии, обслуж и ваем ы е к аж д ы м  назначенным 
авиапредприятием , будут иметь своей первоочередной задачей  
предоставление таких  емкостей, которые при разум ной  ком м ер
ческой загрузке  отвечали  бы сущ ествую щ им и разум но пред
полагаем ы м потребностям в перевозках ,  н ачинаю щ ихся  на т е р 
ритории одной Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны и зак ан ч и в аю щ и х 
ся на территории другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны;

п) п рава  назначенного  ави ап р ед п р и яти я  любой Д о г о в а р и 
ваю щ ейся  Стороны на перевозки м еж ду  пунктами на террито
рии другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны и пунктами третьих 
стран  будут осущ ествляться  в соответствии с принципом, по 
которому такие перевозки будут носить дополнительный х а 
рактер , а п р ед о ставл яем ая  ем кость  будет зави сеть  от:

a) потребностей в ави ап ер ево зках  меж ду  странам и  н ачала  
и окончания перевозки, а т а к ж е  потребностей в ав и ап ер ев о з
ках в тех районах, через которые проходит ави али ни я , с учетом 
других местных и региональны х авиалиний;

b ) экономических потребностей в сквозных перевозках.

С т а т ь я  9 

Тарифы

1. Тариф ы , взим аем ы е ави апредприятием  одной Д о г о в а 
риваю щ ейся Стороны з а  перевозку  на территорию  или с тер 
ритории другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороны, будут у станавл и 
ваться  в разум ны х пределах, с учетом всех соответствующ их 
ф акторов , вклю чая эксплуатационны е расходы, разум ную  при
бы ль и тариф ы , применяемые другими авиапредприятиям и .

2. Тариф ы , указанны е в пункте 1 н астоящ ей  статьи , будут 
по возмож ности согласовы ваться  назначенны ми ави ап р ед п р и я 
тиям и  обеих Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон после консутьтации 
с другими авиаком паниям и, эксплуатирую щ им и весь марш рут 
или часть  м арш рута.

3. С огласованны е тари ф ы  будут предоставляться  на одоб
рение авиационных властей  обеих Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон 
по крайней мере за  90 дней до их предполагаемого  введения. 
В необходимых случаях  этот срок мож ет быть сокращ ен  в за*
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висимости от договоренности  вы ш ен азван н ы х  авиационны х 
властей.

4. Т акое  одобрение д о л ж н о  быть четко и определенно в ы 
раж ен о .  Если н азначенны е ав и ап р ед п р и ят и я  не со гл асятся  
по каком у-либо  т ар и ф у  в соответствии с пунктом 2 настоящ ей  
статьи  или если в течение первых три дц ати  (30) из числа д е в я 
носта (90) дней периода, у казан н о го  в пункте 3 н астоящ ей  с т а 
тьи, авиационны е власти  одной Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны 
у вед о м ят  ави ационны е власти  другой  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  С то 
роны о своем несогласии с лю бы м  тари ф ом , установленны м 
в соответствии с пунктом 2 н астоящ ей  статьи , ави ационны е 
власти  обеих Д о г о в а р и в аю щ и х с я  Сторон попы таю тся  д о го во 
риться  по этому т ар и ф у  м еж д у  собой.

5. Если т ар и ф  не м ож ет  быть установлен  в соответствии 
с пунктом 2 настоящ ей  статьи  или в течение оговоренного  в 
пункте 4 н астоящ ей  статьи  п ер и о да ,ави ац и о н н ы е  власти  одной 
Д о г о в а р и в аю щ ей ся  Стороны уведом ят  ави ац ион н ы е власти  
другой  Стороны о своем несогласии  с тари ф ом , установленны м 
в соответствии с пунктом 2 н астоящ ей  статьи , ави ационны е 
власти  обеих Д о г о в а р и в а ю щ и х с я  Сторон будут стремиться 
определить  т ар и ф  путем взаим ной  договоренности .

6. Если авиационны е власти  не смогут достичь д о говорен 
ности по какому-либо  тариф у, п редставленном у им на о д о б р е
ние в соответствии с пунктом 3 настоящ ей  статьи , или по о п р е
делению  какого-либо  т а р и ф а  в соответствии с пунктом 5 н аст о я 
щей статьи, р а зн о гл аси я  могут быть урегулированы  в соответ
ствии с полож ен иям и  статьи  19 н асто ящ его  С оглаш ения .

7. С огласно  п олож ениям  пункта 6 н астоящ ей  статьи  ни 
один т ар и ф  не вступит в силу без у т в ер ж д ен и я  его а в и а ц и о н 
ными властям и  обеих Д о г о в а р и в а ю щ и х с я  Сторон.

8. Установленный в соответствии  с полож ен иям и  н а с т о я 
щей статьи  т ар и ф  будет о ст а в а т ьс я  в силе д о  установления 
нового т ар и ф а .  О д н ако  срок  д ей ствия  т а р и ф а  не м ож ет  быть 
продлен в соответствии с н асто ящ и м  пунктом на  период более 
д вен ад ц ати  (12) м есяцев  после д а т ы  истечения ср о к а  его д е й 
ствия.

С т а т ь я  10 

Обмен статистическими данными
Авиационные власти  к а ж д о й  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны  

будут п р ед о ставл ять  авиационны м  в л астя м  другой  Д о г о в а р и 
в аю щ ей ся  Стороны по их просьбе так и е  периодические или 
другие статистические данны е, какие могут бы ть необходимы  
д л я  п ересм отра  емкостей, п ред оставлен н ы х  н азн ачен ны м  а в и а 
п редприятием  первой Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  С тороны  на д о г о 
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ворных линиях. Такие данные будут вклю чать  всю информацию, 
требую щ ую ся для  определения объем а перевозок, выполняе
мого этим авиапредприятием на договорных линиях, а т ак ж е  
информацию  о пунктах н азначения  и пунктах отправления т а 
ких перевозок.

С т а т ь я  11 

Представители авиапредприятий

1. Д л я  регулирования коммерческих и технических вопро
сов, связанны х с эксплуатацией  договорных линий, к а ж д а я  Д о 
го в ар и ва ю щ ая ся  Сторона п редоставляет  авиапредприятию  
другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны, ф актически эксплуати
рую щ ему договорны е линии, право  иметь представителей и 
их помощников в пунктах на территории первой Д о го в а р и в аю 
щейся Стороны, куда назначенное авиапредприятие  другой 
Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны осущ ествляет  регулярные полеты.

2. У казанны е в н астоящ ей  статье представители и их по
мощники д о лж н ы  быть гр а ж д а н а м и  соответствующ их Д о г о в а 
ри ваю щ и хся  Сторон.

3. О бщ ее количество представителей  и их помощников, 
назначенны х каж ды м  авиапредприятием  из числа своих г р а ж 
дан , будет устан авл и в аться  по согласованию  м еж ду  ави ац и о н 
ными властям и  Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон.

С т а т ь я  12 

Удостоверения и разрешения

1. Удостоверения о годности к полетам, удостоверения о 
квалиф икации  и разреш ения, выданные или признанные д ей ст
вительными одной Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороной, будут п р и зн а
в аться  действительными другой Д о го ва р и в аю щ ей ся  Стороной 
в течение периода их действия.

2. О дн ако  к а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона оставляет  
з а  собой право  не п р и зн авать  действительными для  полетов 
над  своей собственной территорией удостоверения о к в ал и ф и к а
ции и разреш ен и я , вы данны е ее г р а ж д а н а м  или признанные 
действительными другой Д о го в а р и в аю щ ей ся  Стороной или л ю 
бым другим государством.

С т а т ь я  13 

Уровень предоставляемого обслуж ивания
К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона предоставит а в и а 

предприятию , назначенном у другой Д о го в а р и в аю щ ей ся  С то 
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роной д л я  эксп л у атац и и  договорны х линий, услуги и средства , 
один аковы е  по сравнению  с теми, какие  она предоставляет  д р у 
гим иностранным ави ап ер ево зч и к ам ,  вы полняю щ им  р егу л я р 
ные полеты на м еж д ународн ы х  ави али ни ях . Т акие услуги и 
средства  будут соответствовать  Конвенции.

С т а т ь я  14 

Прямые транзитные перевозки

П а сса ж и р ы ,  б а г а ж  и груз, следую щ ие прямы м  транзитом  
через территорию  одной Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны и не по
ки даю щ и е р ай он а  аэропорта ,  выделенного д л я  этой цели, будут 
п одвергаться  упрощ енному контролю. Б а г а ж  и груз, следую 
щ ие прямым транзитом , будут о св о б о ж д ать ся  от там ож ен н ы х  
пош лин и других  подобных налогов.

С т а т ь я  15 

Сборы и другие платежи

Сборы и другие  п латеж и  з а  пользование к а ж д ы м  аэр о п о р 
том, вклю чая его сооруж ения , технические и другие средства  
и услуги, а т а к ж е  лю бые сборы  за  п о льзован и е  средствами 
аэр о н ави гац и и  и связи  будут в зи м аться  в соответствии с у с т а 
новленными ставк ам и  и т а р и ф ам и  Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  С т о 
роны.

С т а т ь я  16 

Н алогооблож ение и перевод выручки

1. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона п р ед о став л яет  н а 
значенном у  ави ап р ед п р и ят и ю  другой Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  С то
роны п раво  свободного  п еревода  сальдо  доходов , полученных 
ка ж д ы м  назначенны м  ави ап р ед п р и яти ем  на территории  другой 
Д о г о в а р и в а ю щ е й с я  Стороны. Т акой  перевод  будет о су щ ест 
в л яться  на основе оф и ци ал ьн о го  действую щ его  обменного к у р 
са и не будет п одвергаться  каки м -ли бо  н ал о го о бл о ж ен и ям  или 
лю бы м  другим ограничениям .

2. В заи м орасчеты  з а  перевозки  м еж д у  назн ачен ны м и  а в и а 
п редприятиям и  будут о су щ еств л ять ся  в свободно  ко н вер ти р у е
мой валю те.

С т а т ь я  17 
Консультации и изменения

1. В духе тесного сотрудничества  ав и ац ион н ы е власти  Д о 
го в ар и ва ю щ и х ся  Сторон будут проводить периодические кон
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сультации в целях обеспечения выполнения полож ений н а с т о я 
щего С оглаш ен и я  и п рилож ения  к нему, а в случае  необходи
мости — консультации по изменению С оглаш ен и я .

2. К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  С торона м о ж ет  запросить  
проведения консультаций, которые д о л ж н ы  н ач ать ся  в течение 
шестидесяти (60) дней со д ня  такого  зап р о са ,  если только этот 
период не будет продлен по договоренности м еж д у  обеими Д о 
говари ваю щ и м и ся  Сторонами.

3. Л ю бое согласованное изменение С оглаш ен и я  войдет в 
силу после его подтверж дения путем обмена дипломатическими 
нотами меж ду  Д о го вар и в аю щ и м и ся  Сторонами.

С т а т ь я  18 

Соответствие многостороннему соглашению

Н астоящ ее  Соглаш ение мож ет  быть изменено путем обмена 
дипломатическим и нотами таким  образом , чтобы оно находи
лось  в соответствии с любым многосторонним соглаш ением, 
полож ения которого могут стать  обязательн ы м и  для  обеих 
Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон.

С т а т ь я  19 

Решение спорных вопросов

Лю бой спор, возникший в связи  с толкованием  или приме
нением настоящ его  С оглаш ен и я  или прилож ения к нему, будет 
р азр е ш ат ь ся  посредством прямых переговоров меж ду а в и а 
ционными властями обеих Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон. Если 
упомянутые власти не придут к соглаш ению, спор будет р а з 
решен Д о го вар иваю щ им и ся  Сторонами по возможности по 
дипломатическим каналам .

С т а т ь я  20 

Прекращение действия Соглашения

К а ж д а я  Д о г о в а р и в а ю щ а я с я  Сторона мож ет в любое время 
уведомить другую Сторону о своем решении прекратить  дейст
вие настоящ его  Соглаш ения. В этом случае настоящ ее С о г л а 
шение прекратит свое действие через шесть (6) месяцев после 
д аты  получения уведомления от другой Д о го вар и ваю щ ей ся  
Стороны, если только это уведомление о прекращ ении действия 
не будет взято  н азад  по договоренности до истечения этого пе
риода.
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С т а т ь я  21 

Регистрация

Н а с т о я щ е е  С оглаш ение будет зар еги стр и р о в ан о  в О р ган и 
зац и и  м еж дународн ой  гр аж д а н с к о й  авиации .

С т а т ь я  22 

Вступление в силу

Н а ст о ящ ее  С оглаш ение вступает  в силу временно со дня 
его подписания и окончательно  после обм ена дипломатическим и 
нотами, п о дтверж даю щ и м и  выполнение необходимых консти
туционных ф о р м альн о стей 1).

В удостоверение чего н иж еп о дп и савш и еся  представители , 
д о л ж н ы м  обр азо м  уполномоченные своими соответствую щ им и 
П р ави тел ь ств ам и ,  подписали н асто ящ ее  С оглаш ение.

С оверш ено в г. М оскве 8 авгу ста  1978 г. в двух  экзем п л яр ах ,  
к а ж д ы й  на русском и английском язы ках ,  причем оба текста 
имею т одинаковую  силу.

З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Т А Н З А Н И Я

С. Павлов П. Н добо

С о гла ш ен и е  вступило в силу 9 н о я б р я  1981 г.

--

* 3 Iй я *, ъ . Г. Ч ьатМ Я п  1
1 * 2 1
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П Р И Л О Ж Е Н И Е

1. П равительство  С ою за Советских Социалистических Р е с 
публик н азн ач ает  для  эксплуатации  договорных линий, у к а 
занны х в разделе  1 Т аблицы  м арш рутов  н астоящ его  п р и л о ж е
ния д л я  советских воздуш ны х судов, Ц ентральное  управление 
меж дународны х воздуш ных сообщ ений — А эроф лот (советские 
а в и а л и н и и ) .

2. П равительство  Объединенной Республики Т ан зан и я  н а 
зн ач ает  д л я  эксплуатации  договорны х линий, указан ны х  в р а з 
деле  2 Таблицы м арш рутов  н астоящ его  прилож ения д л я  т а н 
занийских воздуш ных судов, ави аком пани ю  Эр Т ан зан и я  Кор- 
порейшн.

Таблица маршрутов

1. М арш руты , которые будут эксп луати роваться  в обоих 
н ап равлен иях  назначенны м авиапредприятием  С ою за С овет
ских Социалистических Республик:

Пункты в С С С Р  — промеж уточные пункты — Д ар -эс -С а-  
л ам  и /и ли  К и л и м ан д ж ар о  — пункты за пределами в Африке.

2. М арш руты , которые будут эксп луати роваться  в обоих 
н аправлениях  назначенным авиапредприятием  Объединенной 
Республики Т анзания:

Пункты в Танзании  — промеж уточные пункты — М осква — 
пункты за  пределами в Европе.

Примечания

1. Н азначенны е ави ап редпри ятия  при выполнении любого 
или всех рейсов могут опускать  лю бые пункты на марш руте, 
за  исключением пункта, располож енного  на территории любой 
из Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон, если не будет иной договорен
ности между авиационными властями Д о го вар и в аю щ и х ся  
Сторон.

2. Пункты, в которых назначенны е ави ап редпри ятия  будут 
п ользоваться  п равам и  пятой свободы воздуха , будут время от 
времени согласовы ваться  меж ду авиационными властями Д о 
говари ваю щ и хся  Сторон.СО
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П Р И Н И М А Е Т С Я  П О Д П И С К А

на 1984 год

на Собрание постановлений Правительства СССР

С обрание постановлений П р ави тел ьств а  С С С Р  яв л яе т ся  
о ф и ци альн ы м  изданием и выходит в виде двух сам о сто ятел ь 
ных изданий — С П  С С С Р  (отдел первый) и С П  С С С Р  (отдел 
в т о р о й ) .

В отделе первом С о б р ан и я  постановлений  публикую тся п о 
стано вл ен и я  П р ави тел ьств а  С С С Р , имею щ ие о бщ ее значение 
или носящ ие нормативны й хар актер .  И ндекс —  70892.

В отделе втором С о б р ан и я  постановлений  публикую тся 
соглаш ен ия , конвенции, протоколы  и другие м еж д у нар о дн ы е 
договоры , заклю ченны е П рави тельством  С С С Р  с иностранны ми 
государствам и . И ндекс—70948.

О б а  отдела  С о бр ан и я  постановлений  и здаю тся  регулярно , 
по мере поступления соответствую щ их м атери алов .

П одписка  на С П  С С С Р  (на  оба  и здан и я  или на одно из них) 
о ф о р м л я ет ся  только на год. П о д п и сн ая  цена ка ж д о го  и з д а 
ния — 2 рубля.

П одписка приним ается  от учреж дений, предприятий, о р г а 
н изаций  и г р а ж д а н  в отделен и ях  связи , в пунктах  прием а 
подписки Сою зпечати, а т а к ж е  общ ественны м и р ас п р о с т р ан и 
телям и  печати.
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
до ставке

И Н Д Е К С  — 70948

И зд ате ль ств о  «Ю ри ди ческая  л и тер ату р а» .  М осква ,  ул. Ч к а л о в а ,  38 — 40.

Т ипограф и я.  М осква,  пр. С апу но в а ,  2. З а к а з  №  1701.
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СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА СОВЕТСКИ Х  
С О Ц И АЛ И С ТИ ЧЕСКИ Х  

РЕ С П У Б Л И К

( О Т Д Е Л  В Т О Р О Й )

ю
1983

И здание Управления Д ел ам и  Совета М инистров С С С Р
М О С К В А

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С О Д Е Р Ж А Н И Е
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П Р О Т О К О Л
г> гь о сотрудничестве в области сельского хозяйства

и производства продуктов питания
/

П рави тельство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П рави тельство  Ф инляндской  Республики,

руководствуясь  подписанной в М оскве 18 м а я  1977 года 
Д олгосрочной  программой р азв и ти я  и углубления торгово- 
экономического, промыш ленного и научно-технического сотруд
ничества меж ду Союзом Советских С оциалистических Р е с 
публик и Ф инляндской Р еспубликой  до 1990 года, а т а к ж е  
подписанным в М оскве 12 н о яб р я  1980 года П ротоколом
к ней,

п о д т в ер ж д а я  свое стремление в соответствии с З а к л ю 
чительным актом С о вещ ан и я  по безопасности  и сотрудни
честву в Европе, подписанным в Хельсинки 1 августа  1975 го 
д а ,  р асш и р ять  взаимовы годное торгово-экономическое, п ро
мышленное и научно-техническое сотрудничество,

принимая во внимание конкретные потребности обеих стран  
в сотрудничестве в области  производства ,  переработки,
упаковки , хранения, транспортировки  и р еали заци и  сельск о 
хозяйственны х продуктов и продуктов питания

и ж е л а я  способствовать  д альн ей ш ем у  развитию  торгово- 
экономического сотрудничества в указан ной  области , д о го во 
рились о ниж еследую щ ем:

1. Стороны будут стрем иться  к д ал ьн ей ш ем у  развитию  
взаимовы годной  торговли сельскохозяйственным и продуктами 
и пищ евыми товарам и , а т а к ж е  м аш инам и  и оборудованием, 
необходимыми д л я  их производства ,  переработки, упаковки, 
хранения, транспортировки  и реали зац и и  на максим ально  
сбалан си рован н ой  основе. Н о м енкл ату р а  и объемы  поставок 
у казан н ы х  товаров  будут со гл асо вы ваться  Сторонами при 
заклю чении пятилетних соглаш ений  о товарообороте  и п л а 
т е ж а х  и еж егодны х протоколов о взаим ны х п о ставках  товаров .

2. Стороны в ы р а ж аю т  заин тересованн ость  в расш ирении 
взаим ного  сотрудничества в области  совместного проектиро
в ан ия  и строительства сельскохозяйственны х объектов  и о б ъ 
ектов по производству пищ евых продуктов, в кл ю чая  модерни
зац и ю  и расш ирение сущ ествую щ их объектов. Стороны т а к ж е  
будут стремиться к р азви тию  сотрудн ичества  в области  
совместного проектирования и строительства  в третьих странах  
объектов  по производству пищ евых продуктов.

3. Стороны будут содействовать  р азви тию  производствен
ной кооперации м еж ду  компетентными советскими о р ган и 
зац и ям и  и финляндскими ф и рм ам и  с целью  расш ирения и
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модернизации в обеих стр ан ах  производства  маш ин и обору
дования, необходимых д ля  сельского х о зяй ства  и производ
ства пищ евых продуктов.

4. Стороны будут способствовать  научно-техническому 
сотрудничеству, а т а к ж е  обмену лицензиям и, «ноу-хау» 
и информ ацией в областях , имеющих отношение к н асто я
щему Протоколу.

5. К  настоящ ем у П ротоколу п р илагается  список основных 
направлений  по развитию  сотрудничества в области  сель
ского хозяйства и производства продуктов питания, который 
рассм атривается  как  основа будущ его сотрудничества. К он
троль  за  выполнением н астоящ его  П ротокола  возлагается  
на Постоянную  м еж правительственную  С оветско-Ф инляндскую  
комиссию по экономическому сотрудничеству, а в части 
вопросов научно-технического сотрудничества и обмена ин
формацией — на С оветско-Ф инляндскую  комиссию по н ауч
но-техническому сотрудничеству.

6. Н астоящ ий  П ротокол вступает в силу в день его 
подписания и будет действовать  на срок до 31 декабр я  
1990 года.

Совершено в М оскве 6 июня 1983 года в двух подлин
ных экзем плярах , каж д ы й  на русском и финском язы ках, 
причем оба текста имеют одинаковую  силу.

по уполномочию по У П О Л Н О М О Ч И Ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Ф И Н Л Я Н Д С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

Н. Патоличев Е. Л айне

П р и л о ж е н и е  
к Протоколу от 6 июня 1983 года

Основные направления по развитию сотрудничества 
в области сельского хозяйства и производства  

продуктов питания

1. Торговля

Взаимная торговля продукцией сельского хозяйства и 
пищевыми продуктами будет осущ ествляться  в соответствии 
с возмож ностям и экспорта и-и м п ам а, а т а к ж е  потребностями 
обеих Сторон. |  " ' ’ч |

«*■ в. г " " • Ж Л и *
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И з С С С Р  в Ф инляндию  предполагаю тся  поставки, в ч а с т 
ности, таких  товаров , как  ры ба и рыбопродукты, п ищ евку 
совые продукты, вклю чая  пищ евые концентраты  и соль, п р о 
дукты  переработки  ф руктов  и ягод, овощ ны е консервы, вин- 
но-водочные изделия и вином атериалы , безалкогольн ы е н ап и т
ки и другие товары .

П оставки  из Ф инляндии в С С С Р  будут охваты вать ,  в ч а с т 
ности, такие  товары , как  мясо и мясопродукты, м асло  ж и в о т 
ное, молоко сухое цельное, сыр, яйцо куриное, яи ч н а я  масса , 
а т а к ж е  продукция пищ евой промышленности с высокой 
степенью переработки.

Взаимная торговля машинами и оборудованием для 
следующ их отраслей:

сельского хозяйства ,  в том числе д л я  растениеводства ,  
ж и вотноводства  и производства кормов; 

мясной и молочной промышленности; 
других отраслей  пищевой промышленности; 
транспортировки, упаковки, х ранения  и обработки  сельск о 

хозяйственных и пищ евых продуктов.
Взаимная торговля другими товарами и лицензиями, в 

том числе:
удобрениями, сырьем д ля  их производства, средствами 

защ и ты  растений;
специальными кормами;
упаковочными м атер и ал ам и  и готовыми уп аковкам и;
племенными производителями;
лицензиями на оборудование и технологию.
2. Сотрудничество по проектированию, строительству и 

модернизации объектов, связанных с сельским хозяйством, 
переработкой, транспортировкой и хранением продуктов 
питания, включая сотрудничество в третьих странах

Объекты, связанные с сельскохозяйственным производ
ством, в том числе:

д ля  обработки  зерн а  и семян, мелиорации и д р е н а ж а ;  
животноводческие комплексы, заво д ы  по производству 

кормов;
д ля  производства овощ ей и ф руктов , вклю чая теплицы; 
д л я  производства химикатов  д л я  сельского хозяйства ,  

вклю чая  заводы  по производству  удобрений.
Объекты, связанные с производством пищевых продуктов, 

в том числе:
мясо-молочной промышленности, вклю чая  мясоком бинаты , 

заво д ы  по переработке м яса ,  бойни, молочные комбинаты, 
сы роваренны е заводы , цёхи по производству  лакто зы  и д а л ь 
нейшей переработки сыворотки;
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плодоовощной промышленности, вклю чая предприятия по 
производству картофельны х изделий, предварительной о б 
работки плодов и овощей, а т ак ж е  зам о р аж и в ан и ю , произ
водству овощ ных консервов и концентратов соков;

пищевой промышленности, вклю чая предприятия по произ
водству глю козо-фруктозного сиропа, изготовлению  крахм ала  
и клейковины из пшеницы, картоф ельного  кр ах м ал а ,  заводы  
шампанских вин, пивоваренные, по производству прохлади 
тельных напитков, производству соли, хлебопекарни, заводы  по 
производству готовых продуктов, производству консервов для 
детского питания, зам орож ен н ы х  и сухих продуктов; 

заводы  по переработке рыбы;
различные склады , в том числе холодильные, и зд ан и я  про

мышленного назначения;
предприятия по производству упаковочных и ком бинирован

ных материалов.
3. Производственная кооперация, в том числе в следующих 

областях:
производство машин, об орудования  и приборов д л я  сель 

ского хозяйства;
производство машин, оборудования и приборов для  м ясо

молочной и других отраслей  пищ евой промышленности;
производство оборудования д ля  транспортировки и у п а 

ковки пищ евых продуктов;
производство оборудования д л я  предприятий общ ествен

ного питания.
4. Научно-техническое сотрудничество и обмен инфор

мацией, в том числе в следующ их областях:
растениеводства;
ж ивотноводства  и производства кормов; 
молочного хозяйства ;
машин, об орудования и приборов д л я  сельского хозяйст

ва и пищевой промышленности;
упаковки, ск лади р о в ан и я  и транспортировки.
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о  1 меж ду Правительством Союза Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Демократической  
Социалистической Республики Шри Л анка о культурном 
и научном сотрудничестве

С О Г Л А Ш Е Н И Е

П рави тельство  Сою за Советских Социалистических Р ес 
публик и П равительство  Д ем ократической  С оциалистической 
Республики Ш ри Л ан к а ,

стремясь к расш ирению  культурных и научных связей 
м еж ду  обеими странам и  в интересах р азви ти я  друж ественны х 
отношений и сотрудничества м еж ду  советским и л ан к и й 
ским народами,

будучи убежденными, что культурные и научны е связи  
сб л и ж аю т  народы  двух стран и играю т важ н ую  роль во в з а и м 
ном обогащ ении национальны х культур и укреплении мира, 

договорились о ниж еследую щ ем:

С т а т ь я  I

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут р а зв и в а т ь  культурные 
и научные связи  на основе у в аж е н и я  принципов суверени
тета , равноправия , н евм еш ательства  во внутренние д ел а  друг 
друга ,  а т а к ж е  в соответствии с законам и , п р авилам и , п о л о ж е
ниями и практикой, действую щ ими в к аж д о й  из стран.

С т а т ь я  II

Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны будут о сущ ествлять  сотруд 
ничество в области  культуры и искусства путем взаимного  
н ап равлен ия  худож ественны х и музы кальны х коллективов, 
отдельных исполнителей, д елегаций  деятелей  культуры, пи
сателей, художников, архитекторов, композиторов, путем о б 
мена художественными и ф отовы ставкам и.

С т а т ь я  III

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут п о о щ р ять  контакты 
меж ду своими национальными библиотеками, архивами, 
музеями и другими учреж ден и ям и  культуры.

С т а т ь я  IV

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут со дей ствовать  р а з в и 
тию связей  в области  науки, п о о щ р яя  в этих целях  сотрудни
чество м еж ду  научными учреж дениям и , обмен учеными и
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другими специалистами д л я  проведения научной работы, 
чтения лекций, а т а к ж е  обмен публикациям и  и другими м ате 
риалам и , представляю щ ими взаимный научный интерес.

С т а т ь я  V

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут способствовать  р а з в и 
тию сотрудничества в области  высшего о б р азо в ан и я  и просве
щ ения и в этих целях  осущ ествлять:

а) обмен студентами и аспирантам и  д л я  учебы, произ
водственно-ознакомительной практики, а т а к ж е  участия в 
семинарах , симпозиумах и других мероприятиях;

б) обмен научными работниками и преподавателям и  для 
повышения квалиф икации , обм ена опытом, чтения лекций, 
проведения консультаций и сбора научных м атериалов;

в) сотрудничество меж ду  высшими учебными заведениями;
г) обмен учебниками и периодикой в области  о б р а з о в а 

ния, учебными планам и  и программам и;
д) с этой ж е  целью Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны в соот

ветствии с законам и , действую щими в каж д о й  из стран, под
пишут Протокол об эквивалентности  документов об о б р азо 
вании, ученых степеней и званий, вы даваем ы х универси
тетами и учебными заведениям и каж дой  из двух стран.

С т а т ь я  VI

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут способствовать  и зу 
чению язы ка одной страны  в другой стране путем обмена пре
п одавателям и  и студентами, организации  специальных курсов 
и семинаров, а т а к ж е  обмена литературой  и учебными посо
биями.

С т а т ь я  VII

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут поощ рять  сотрудни
чество в области  медицины и зд р аво о х р ан ен и я  и с этой целью 
будут способствовать  обмену учеными и специалистами, н ауч
ными публикациями, фильмами и другими материалам и  в 
указанны х  областях .

С т а т ь я  VIII

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут способствовать  обмену 
художественными и документальными ф ильмам и, проведению 
недель и премьер кинофильмов, кинофестивалей , а т ак ж е  о б 
мену кинем атограф истам и.
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С т а т ь я  IX

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут содействовать  обмену 
радио- и телевизионными програм мами, музыкальными з а 
писями, художественными, документальным и, научно-популяр
ными и учебными телевизионными ф ильм ам и , а т ак ж е  обмену 
делегациям и  и специалистами в области  радио  и телевидения.

С т а т ь я  X

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут способствовать  р а з 
витию связей  м еж ду информ ационным и агентствами и а ге н т 
ствами печати, орган и зац иям и  ж у рн али стов  обеих стран.

С т а т ь я  XI

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут способствовать  со
трудничеству м еж ду издательскими орган и зац иям и  двух стран , 
переводу и изданию  книг одной страны  в другой стране, обмену 
книгами и книжными выставкам и.

С т а т ь я  XII

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут содействовать  с о 
трудничеству  в области  физической культуры и спорта путем 
проведения спортивных встреч и соревнований, обм ена 
специалистам и и тренерами, а т а к ж е  научно-методической ин
ф орм ацией  в этой области .

С т а т ь я  XIII

В целях  реали заци и  н астоящ его  С оглаш ен и я  Д о г о в а р и 
в аю щ иеся  Стороны будут в ы р а б а т ы в ат ь  на в заи м о со гл а 
сованные сроки протоколы конкретных мероприятий по к у л ь 
турному и научному обмену, в которых т а к ж е  будут о п р е 
д еляться  финансовы е условия их осущ ествления.

С т а т ь я  XI V

Н асто ящ ее  С оглаш ение вступает  в силу в день, когда 
Д о го ва р и в аю щ и е ся  Стороны уведом ят  друг  друга  в письм ен
ной форме о том, что С оглаш ение одобрено в соответствии с их 
конституционной п роцедурой1’.

К а ж д а я  из Д о го в а р и в аю щ и х с я  Сторон м ож ет  в лю бое 
врем я уведомить в письменной ф орм е другую  Д о го в а р и в а -

** С оглаш ение  вступило в силу 22 м ар т а  1982 года.
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ющуюся Сторону о своем решении прекратить  действие н асто я
щего Соглаш ения. С оглаш ение будет считаться утратившим 
силу через 6 месяцев со дня  получения уведомления от другой 
Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны.

С оверш ено в Коломбо 3 м арта  1982 г. в двух экзем плярах , 
каж ды й  на русском, сингальском и английском язы ках, причем 
все тексты имеют одинаковую  силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  СО В ЕТСК И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  
Р Е С П У Б Л И К

Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  Ш Р И  ЛА Н КА

Б. Кирнасовский А. к. ш. Хамид
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п п  м еж ду Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Гренады о культур
ном и научном сотрудничестве

П рави тельство  С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П равительство  Гренады,

ж е л а я  р азв и вать  и укреплять  отнош ения д р у ж б ы  и со 
трудничества на основе взаимного у в аж ен и я  суверенитета и 
национальной независимости, равн о п р ави я  и невм еш атель
ства во внутренние дела  друг друга,

стремясь содействовать  развитию  культурных и научных 
связей  меж ду двум я странам и , 

согласились о нижеследую щем:

С т а т ь я  I

Стороны будут способствовать  развитию  связей  меж ду 
д ву м я  странами в области  науки и о б р азо в ан и я  путем:

обмена делегациям и , взаимных визитов ученых и сп ец и а
листов в области  науки и о б р азо в ан и я  д ля  ведения научной 
работы , обмена опытом и чтения лекций по согласованны м 
программам ;

сотрудничества меж ду высш ими учебными заведениям и; 
обмена студентами высших учебных заведений  и ас п и р ан 

там и  д ля  обучения и научной стаж и р о вки ;
обм ена изданиям и и п убликациям и  научного и педагоги 

ческого х ар актер а .

С О Г Л А Ш Е Н И Е

С т а т ь я  II

Стороны будут содействовать  проведению  переговоров 
м еж д у  их компетентными о р ган и зац и ям и  с целью подп и са
ния С оглаш ен и я  о взаим ном  признании дипломов высшей ш ко
лы и ученых степеней и званий.

С т а т ь я  I I I

Стороны будут способствовать  развитию  связей  в области  
медицины и зд р ав о о х р ан ен и я  путем обмена специалистам и, 
научными м атери алам и  и публикациям и.

С т а т ь я  I V

В целях о к а зан и я  содействия взаимному ознаком лению  
с культурой, искусством и литературой  обеих стран  Стороны 
в пределах  своих возмож ностей  будут:

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 22 — 148 — №  10

обмениваться художественными коллективами, отдельными 
исполнителями, художниками, композиторами, писателями, 
ж урн али стам и  и другими деятелям и  культуры;

способствовать  развитию  связей  меж ду издательствами, 
музеями, библиотеками и другими учреж дениям и  культуры;

обмениваться вы ставкам и, представляю щ им и взаимный 
интерес.

С т а т ь я  V

Стороны будут о казы в ать  содействие изучению русского 
я зы к а  в Гренаде и английского язы ка  в С С С Р  как  важ ного  
средства общ ения меж ду народами обеих стран.

С т а т ь я  VI

Стороны будут о к азы в ать  содействие развитию  связей  в 
области  кино путем проведения кинопремьер, недель и кино
фестивалей.

С т а т ь я  VII

Стороны будут поощ рять  сотрудничество меж ду  радио- 
и телеорганизациям и  обеих стран  путем обмена и передачи в 
эф ир художественных и культурных программ, п р ед ставл я
ющих взаимный интерес.

С т а т ь я  VIII

Стороны будут способствовать  развитию  спортивных связей 
путем обмена спортсменами и специалистами в области ф и 
зической культуры и спорта, проведения спортивных встреч 
и соревнований.

С т а т ь я  IX

Стороны будут поощ рять  развитие  туризм а в целях л у ч 
шего ознаком ления с жизнью , трудовой деятельностью  и куль
турой народов обеих стран.

С т а т ь я  X

В целях о к а зан и я  содействия развитию  различны х о б 
ластей  науки, о б р азо в ан и я  и культуры Стороны будут н а 
п р ав л ять  специалистов на основе заклю чаем ы х меж ду их со 
ответствую щ ими орган и зац иям и  контрактов, в которых будут 
определяться  все условия деятельности специалистов.
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С т а т ь я  XI

В пределах  своих возм ож ностей  Стороны будут п р и гл а 
ш а ть  специалистов в области  науки, о б р азо в ан и я ,  культуры и 
искусства для  участи я  в конгрессах, конференциях, симпозиу
мах, ф естивалях  и других национальны х и м е ж д у н а р о д 
ных м ероприятиях, проводимых в их странах .

Стороны будут содействовать  поездкам  л иц  и обменам, 
предусмотренным настоящ им  Соглаш ением, а т а к ж е  д ел ать  
все от них зав и ся щ ее  д ля  обеспечения м аксим ально  б л а г о 
приятны х условий осущ ествления таких  визитов и обменов.

С целью осущ ествления н астоящ его  С о глаш ен и я  Стороны 
будут в ы р абаты вать  программы  обменов, которые будут под
п исы ваться  поочередно в М оскве и С ен т-Д ж о р д ж есе .

Н асто ящ ее  С оглаш ение вступит в силу со дня  его подпи
сани я  и будет действовать  в течение неограниченного срока.

К а ж д а я  из Сторон по истечении пяти лет мож ет ден он 
си р о вать  настоящ ее Соглаш ение, уведомив об этом другую  
Сторону в письменной форме. В этом случае С оглаш ение будет 
действовать  в течение шести месяцев со дня  получения такого  
уведомления.

Соверш ено в г. М оскве 27 июля 1982 года в двух э к 
зем плярах ,  каж ды й на русском и английском язы ках , причем 
оба  текста имеют одинаковую  силу.

С т а т ь я  XII

С т а т ь я  XIII

С т а т ь я  XI V

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
С О Ю ЗА  СО ВЕТС КИ Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
Г Р Е Н А Д Ы
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П Р И Н И М А Е Т С Я  П О Д П И С К А

на 1984 год

на Собрание постановлений Правительства СССР

С обрание постановлений П рави тельства  С С С Р  является  
оф ициальным изданием и выходит в виде двух сам остоятель
ных изданий — СП С С С Р  (отдел первый) и С П  С С С Р  (отдел 
в т о р о й ) .

В отделе первом С обрания постановлений публикуются по
становления П рави тельства  С С С Р , имеющие общ ее значение 
или носящ ие нормативный характер .  И ндекс — 70892.

В отделе втором С обрани я  постановлений публикуются 
соглаш ения, конвенции, протоколы и другие м еж дународны е 
договоры, заключенные П равительством  С С С Р  с иностранными 
государствами. Индекс—70948.

О ба отдела С обрания постановлений и здаю тся  регулярно, 
по мере поступления соответствую щ их материалов.

П одписка на С П  С С С Р  (на оба  и здания или на одно из них) 
о ф орм ляется  только на год. П од п исная  цена каж д о го  и з д а 
ния — 2 рубля.

П одписка принимается от учреж дений, предприятий, о р г а 
низаций  и г р аж д а н  в отделениях связи , в пунктах приема 
подписки Сою зпечати, а т а к ж е  общественными р аспростран и 
телям и  печати.
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Д л я  а д р е с а  П о д ле ж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И з д ате ль ств о  «Ю ридическая  литер ату р а» .  М осква,  ул. Ч к а л о в а ,  38 — 40.
Типограф ия .  М осква,  пр. С апун ова ,  2. З а к а з  №  1725.
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51

СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ  
СО Ц И АЛИСТИЧЕСКИХ  

РЕС П У БЛ И К

(О Т Д Е Л  ВТО РО Й )

11
1983

И здание Управления Д ел ам и  Совета М инистров С С С Р
М О С К В А

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С О Д Е Р Ж А Н И Е

23. С оглаш ен и е  м еж ду  П рави тельством  С ою за  Советских Социалистических  
Республик  и П равительством  Социалистической  Р еспублики  Вьетнам  о 
культурном и научном сотрудничестве.
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<л о  м еж ду Правительством Сою за Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Социалистической 
Республики Вьетнам о культурном и научном сотрудни
честве

С О Г Л А Ш Е Н И Е

П ра вительство С ою за Советских С оциалистических Р е с 
публик и П рави тельство  Социалистической  Республики  В ьет
нам,

исходя из нерушимой братской  д р у ж б ы  м еж д у  К о м 
мунистической партией Советского С ою за и Коммунистической 
партией В ьетнам а, Сою зом Советских Социалистических 
Р есп убли к  и С оциалистической Республикой Вьетнам, со в ет 
ским и вьетнамским народами,

руководствуясь  полож ениями Д о го в о р а  о д р у ж б е  и сотруд
ничестве м еж ду  Союзом Советских С оциалистических Р есп у б 
лик  и Социалистической  Республикой В ьетнам от 3 н оября  
1978 года,

стрем ясь  укреплять  идейное единство и р а зв и в а т ь  всесто
роннее сотрудничество м еж ду  Союзом С оветских С о ц и ал и 
стических Р еспублик  и Социалистической  Республикой  В ьет
нам на основе принципов м ар кси зм а-л ен ин и зм а  и соц и али 
стического интернационализм а,

будучи убежденным и, что культурные и научные связи  
с л у ж а т  взаим ном у обогащ ению  и сближ ению  со циалисти
ческих национальны х культур,

ж е л а я  путем д альнейш его  р азв и ти я  и соверш енствования 
культурного и научного обмена р асш и р ять  идеологическое 
сотрудничество в целях  более ш ирокой пропаган ды  марксиз- 
м а-ленинизма, противодействия б у р ж у азн о й  идеологии, сов
местной борьбы против политики и м п ери ализм а , сил гегем о
низм а и реакции,

преисполненные решимости осущ ествлять  тесное сотрудни
чество и взаимодействие в области  культуры  и науки д ля  у к 
репления д р у ж б ы  и единства братских социалистических го 
сударств, содействовать  сближ ению  социалистических наций, 

стремясь  путем разви тия  культурного и научного сотрудни
чества содействовать  р азр я д к е  нап ряж енн ости  и обеспечению 
м ира и безопасности  в Азии и во всем мире, способство
в ать  осущ ествлению  плодотворных и равн о п р авн ы х  культурных 
и научных связей  м еж д у  государствам и  с различны м  о б щ ес т 
венным строем,

о п ираясь  на полож ительны й опыт и достигнуты е р езу л ь 
таты  в культурном и научном сотрудничестве м еж д у  обоими 
государствам и, согласились о ниж еследую щ ем:
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С т а т ь я  1

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут содействовать  д а л ь 
нейш ему развитию  сотрудничества и обмену опытом в области 
культуры, образования , науки, литературы , искусства, печа
ти, издательского дела, радио, телевидения, культурно- 
просветительной работы, здравоохранения , физической куль
туры и спорта, а т а к ж е  охраны памятников культуры и в д р у 
гих областях.

В этих целях они будут оказы в ать  необходимое содейст
вие в осущ ествлении эффективного сотрудничества меж ду 
государственными и общественными организациям и  обеих 
стран, установлению  и укреплению деловых связей  и контак
тов меж ду специалистами и деятелями культуры, о б р азо в а 
ния, науки и искусства.

Стороны будут активно сотрудничать в деле пропаганды 
важ нейш их решений Коммунистической партии Советского 
Сою за и Коммунистической партии В ьетнам а, знакомить 
трудящ ихся  с достиж ениями другой страны  в коммуни
стическом и социалистическом строительстве, с внешней поли
тикой, экономикой и культурой, широко использовать  средства 
массовой информ ации д ля  популяризации проводимых меро
приятий, достижений социалистического искусства и успехов в 
области  о б р азо ван и я  и науки.

Стороны будут всемерно использовать  культурное и науч
ное сотрудничество в целях воспитания трудящ ихся  в духе 
д р у ж б ы  м еж ду  советским и вьетнамским народами, патри о
ти зм а и социалистического интернационализма.

С т а т ь я  2

Д о говариваю щ иеся  Стороны будут содействовать  прове
дению комплексных мероприятий массового х ар актер а  по слу 
чаю  национальных праздников, крупных юбилейных дат  и 
памятных годовщин обеих стран, используя в этих целях 
различны е формы культурного сотрудничества.

С т а т ь я  3

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны на основе принципов оратской 
взаимопомощ и и м еж дународного  социалистического р а зд е 
л ения труда будут способствовать  всестороннему развитию 
и дальнейш ем у укреплению сотрудничества в области науки. 
Основное внимание будет уделяться научным исследованиям, 
имеющим важ н ое значение для  реш ения социальны х и народно
хозяйственных задач* а, т а к ж е ,р ав р аб о т к е  проблем ф ундам ен
тальной  науки. ' гж,'1 р е т » .. свитам 

I * С и С    « н а
1 *м . V ,  "  .Гч<ЗД*| СКСГ9

■ .
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В этих целях Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут содейст
вовать:

развитию  сотрудничества меж ду научными учреждениями 
обеих стран;

развитию  сотрудничества в области  общественных наук, в 
частности совместной р азр або тке  актуальны х проблем теории 
и практики марксистско-ленинского учения, используя достиг
нутые результаты  в целях пропаганды  м арксизм а-ленинизм а, 
преимуществ социализма, противодействия бурж уазной  идеоло
гии, борьбы против политики им периализм а, сил гегемо
низма и реакции;

обмену опытом интернационального  воспитания т р у д я 
щихся;

подготовке и выпуску совместных научных изданий, 
сборников документов и других публикаций, а т а к ж е  обмену 
информацией о научных исследованиях;

обмену учеными, научными работниками и специалистами 
как  на взаимной основе, в том числе в рам ках  безвалю тного  
обмена, так  и за счет заинтересованной Стороны, с целью 
проведения научно-исследовательской деятельности, обмена 
опытом, участия в работе различны х национальных и м еж д у 
народных форумов, д л я  консультаций, засл у ш и ван и я  научных 
докладов, сообщений и лекций, а т а к ж е  повыш ения к в ал и 
ф икации  и стаж ировки  соответствующ их специалистов;

организации  совместных научно-исследовательских кол
лективов, рабочих групп и смешанных комиссий с целью 
наиболее эффективного осущ ествления научных исследова
ний, представляю щ их взаимный интерес и имеющих важ ное 
значение для  развития народного хозяйства , различны х о б 
ластей  знаний.

С т а т ь я  4

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут содействовать  осу
ществлению широкого сотрудничества в области  подготовки 
кадров  д ля  народного хозяйства  обеих стран.

В области высшего и среднего специального о б р азо ван и я  
основное внимание будет уделено:

подготовке специалистов различного  проф иля в высших и 
средних специальных учебных заведениях;

повышению профессионального уровня научных кадров, 
подготовке докторских и кандидатских  диссертаций;

сотрудничеству в соверш енствовании системы высшего и 
среднего специального о б разован ия ;
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обмену преподавателям и, стаж ерам и , научными р аб о т 
никами д ля  повышения квалиф икации, обмена опытом, 
чтения лекций, проведения консультаций, совместных иссле
дований, сбора материалов, написания научных работ;

дальнейш ему соверш енствованию  знаний выпускниками 
высших и средних специальных учебных заведений другой 
страны;

непосредственному сотрудничеству меж ду соответствую
щими министерствами, ведомствами, учебными заведениями 
и научными учреждениями.

В области просвещ ения и педагогической науки основное 
внимание будет уделено:

сотрудничеству в деле соверш енствования системы общего 
и педагогического об р азо ван ия , просвещения и внеш коль
ного воспитания;

обмену преподавателям и для  работы  и обмена опытом в 
системе общего и педагогического образован ия ;

расширению обмена научно-педагогической информацией, 
научными работниками и специалистами д л я  совместной р а з 
работки актуальны х проблем педагогики;

развитию  сотрудничества в подготовке научно-педагоги
ческих кадров, в том числе через очную и заочную  аспи ран 
туру;

обмену учебниками, учебными и наглядными пособиями; 
непосредственному сотрудничеству меж ду министерствами, 

ведомствами, общ еобразовательны м и  и педагогическими выс
шими и средними учебными заведениям и, редакциям и п ед а
гогических ж у р н ал о в  и газет;

взаимному ознакомлению  с ж изнью  учащ ейся  молодежи 
другой страны  путем р азвития  контактов меж ду школами.

В области  профессионально-технического обучения основ
ное внимание будет уделено:

подготовке квалиф ицированны х рабочих и специалистов 
со средним техническим образованием ;

повышению профессионально-технического уровня кадров; 
созданию  условий д ля  н аправления  руководящ их кадров 

и преподавателей  системы профессионально-технического обу
чения с целью стаж ировки , консультаций и обмена опытом;

непосредственному сотрудничеству меж ду ведомствами и 
учебными заведениями профессионально-технического о б р азо 
ван ия  обеих стран.

Стороны будут способствовать  подготовке и изданию 
учебников и учебных пособий, преподаванию  и изучению л и 
тературы, истории, экономики и географии другой страны, 
обмену специалистами по указанны м дисциплинам, распро
странению  знаний о другой стране.
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С т а т ь я  5
Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут содействовать  изуче

нию и распространению  я зы к а  другой страны , п р еп о дава
нию его в своих высш их и других учебных заведениях , а 
т а к ж е  внеш кольному обучению по линии соответствующ их го
сударственны х ведомств и общ ественных организаций , вклю 
ч ая  средства массовой информации. Они будут способст
во вать  обмену п реподавателям и, специалистами-язы кове- 
д ам и  и литературоведам и , расш ирению  сотрудничества в 
области  подготовки и обмена учебниками, наглядны ми и 
учебными пособиями, ф ильм ам и , взаим ном у участию  н ау ч 
ных работников и преподавателей  в работе  язы ковы х ку р 
сов и семинаров по повышению квалиф икации , проведению 
совместных научно-исследовательских работ  по вопросам 
я зы к а  обеих стран  и изданию  научных трудов в этой области .

Стороны о к а ж у т  содействие в создании и деятельности  
ф и л и ала  Института русского язы ка  им. А. С. П уш кина в 
г. Х аное по популяризации  русского язы ка  и литературы  в 
Социалистической Республике Вьетнам.

С т а т ь я  6

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны о каж у т  содействие укрепле
нию и развитию  связей  и всестороннего сотрудничества в 
области  медицины и здравоохранения . В этих целях  будет 
осу щ ествл яться :

совместная р азр а б о т к а  актуальны х проблем медицины и 
здравоохранения ;

обмен специалистами д л я  работы  и проведения и сследова
ний в медицинских учреж дениях  и о к а зан и я  консультативной 
помощи;

ознакомление и обмен опытом по орган и зац ии  системы 
здравоохранения;

взаимное ком андирование д л я  участия в работе  м еж д у 
народны х и национальных научных конгрессов, съездов, кон
ференций и симпозиумов;

координация деятельности  в м еж дународны х о р ган и зац и ях  
здравоохранения;

оказан ие  помощи больным, временно или постоянно 
н аходящ им ся на территории другой страны , в соответствии 
с условиями, определенными компетентными орган ам и  Д о г о 
вари ваю щ и хся  Сторон.

С т а т ь я  7
Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут способствовать  все

стороннему обмену достиж ениям и  культуры и искусства
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народов обеих стран, их взаимному обогащению , повышению 
политической и идеологической эффективности культурного 
сотрудничества.

В этих целях они будут содействовать:
развитию  сотрудничества в области  литературы , театра ,  

музыки, тан ц а , изобразительного  искусства, кино, культур
но-просветительной и клубной работы, художественной с а 
модеятельности, библиотечного дела, архивов, музеев, охраны 
памятников культуры;

взаимному проведению дней культуры, организации г а 
стролей профессиональных и самодеятельных худож ествен
ных коллективов, солистов, выступлений и контактов д еят е 
лей культуры и искусства;

организации  различного рода выставок, исполнению и 
пропаганде музыкальных произведений различны х ж анров ;

развитию  совместной художественной творческой д еятел ь 
ности, созданию  совместных авторских коллективов, п р и гл а
шению творческих работников д ля  постановки спектаклей, 
организации  совместных художественных вы ставок и концерт
ных программ, проведению встреч и дискуссий по актуальным 
проблемам творчества;

непосредственному сотрудничеству меж ду театрами, музе
ями, учебными заведениями, библиотеками и культурно-просве
тительными учреждениями;

сотрудничеству в деле подготовки и повышения к в ал и 
фикации творческих кадров, работников искусств и перевод
чиков художественной литературы ;

ознакомлению  творческих работников и деятелей куль
туры другой страны  с произведениями искусства, научными 
исследованиями в области  культуры и искусства, а т ак ж е  
с организацией  культурно-массовой и просветительной работы;

координации деятельности по р азр або тке  проблем идейно
эстетического воспитания широких слоев населения, повы ш е
нию эффективности культурной, научной и художественной 
пропаганды , научным исследованиям в области культуры 
обеих стран, расш ирению  обмена информацией о наиболее 
значительных событиях культурной ж изни, а т ак ж е  пропаган 
де достижений культуры и искусства других социалистических 
стран;

участию исполнителей, специалистов, наблю дателей  и чле
нов жю ри в ф естивалях, смотрах, конкурсах и других 
культурных мероприятиях национального  и меж дународного  
х ар актер а ,  проводимых в обеих странах;

привлечению новых слоев творческой интеллигенции, осо
бенно молодежи, к советско-вьетнамскому культурному об
мену;
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последовательном у соверш енствованию  план ирован и я  к у л ь 
турных связей, перспективных планов и планов непосред
ственного сотрудничества.

С т а т ь я  8

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут способствовать  сот
рудничеству в области кинематограф ии.

В этих целях  они будут содействовать:
ш ирокому распространению  и популяризации  киноф иль

мов другой страны, проведению смотров, недель, фестивалей  
фильмов, тематических и ретроспективных показов;

оказан ию  производственно-творческих услуг и технической 
помощи при создании фильмов, озвучиванию  фильмов, 
совместному производству фильмов;

обмену съемочными группами, киноработникам и и сп ец и а
листами;

проведению творческих встреч, теоретических и научных 
конференций по вопросам социалистического киноискусства;

дальнейш ем у развитию  сотрудничества м еж ду  киностуди
ями, редакциям и  кинож урналов,  киноархивами и о р ган и зац и 
ями по производству, прокату и исследованиям в области  кино;

координации участия в м еж дународны х киноф естивалях  и 
в работе м еж дународны х киноорганизаций.

С т а т ь я  9

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут способствовать  р а з 
витию всестороннего сотрудничества в области  книгоизда
тельского д ела  и книжной торговли, а т а к ж е  соверш ен
ствованию  полиграфии.

В этих целях  они будут содействовать:
подготовке и выпуску совместных изданий в области о б 

щественно-политических, экономических и технических наук, 
культуры, о б разован ия  и искусства, и в первую очередь п ро
пагандирую щ их достиж ения С С С Р , С РВ  и других соц и али 
стических стран  в коммунистическом и социалистическом 
строительстве, созданию  совместных авторских коллективов, 
привлечению к этой работе научных учреждений, творческих 
и общественных организаций;

взаимному обмену библиограф иями и рекомендациями по 
переводу и изданию произведений общественно-политической, 
социально-экономической, научной, педагогической и худо
жественной литературы  и словарей другой страны;

активному участию представителей книгоиздательских 
центров и издательств  обеих стран в меж дународны х сове
щ аниях и конференциях, а т а к ж е  регулярному проведению
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двусторонних и многосторонних встреч для  обсуж дения а к 
туальных вопросов и обмена опытом в области издательского 
дела ,  соверш енствования полиграфической базы , пропаганды 
и распространения книги;

развитию  непосредственного сотрудничества меж ду одно
профильными издательствами в осуществлении совместных 
изданий, выпуске учебников и учебной литературы  для  средних 
и высших школ, оказанию  взаимной помощ и в отборе, пере
воде, издании и распространении книг авторов  другой страны, 
а т а к ж е  обмену стаж ер ам и  с целью повыш ения их редактор
ской и переводческой квалиф икации;

широкому распространению  и пропаганде литературы  д р у 
гой страны, а т а к ж е  проведению выставок, яр м ар о к  и декад  
книги, расш ирению  издани я  советской литературы  в С РВ  и 
вьетнамской литературы  в ССС Р;

перспективному планированию  выпуска изданий, посвя
щенных национальным праздникам , крупным юбилейным 
д ат ам  и памятны м событиям в ж изни народов  обеих стран, 
а т ак ж е  по вопросам социалистического интернационализм а, 
единства и сплоченности стран социалистического содру
ж ества ,  меж дународного  коммунистического, рабочего и н а 
ционально-освободительного движ ения;

координации деятельности по пропаганде социалистиче
ской литературы, совместному проведению или участию в 
книжных выставках , ярм арках ,  конкурсах, конференциях и 
других м ероприятиях по распространению  книги и периодики.

С т а т ь я  10

Д ого вар и ваю щ и еся  Стороны будут содействовать  р а з в и 
тию сотрудничества м еж ду  творческими сою зами обеих стран, 
использованию  в их деятельности наиболее эффективных 
форм связей, в том числе регулярных творческих встреч, 
конференций, совместной разработки  и обсуж дения важ ны х 
вопросов социалистического искусства и литературы , ак ти в 
ного участия в комплексных мероприятиях, посвященных 
знам енательны м д атам  в ж изни  обоих народов. Будет обращ ено 
внимание на укрепление связей  творческой молодежи, осу
щ ествление обмена молодыми деятелями искусства для о з н а 
комления с достиж ениями Советского С ою за и В ьетнама в 
коммунистическом и социалистическом строительстве, со зд а 
ния произведений о ж изни советского и вьетнамского народов.

С т а т ь я  11

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны, в соответствии с действую 
щим законодательством  своих стран, будут обеспечивать
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г р аж д а н а м  другой страны доступ в библиотеки, архивы, музеи 
и другие подобные учреж дения для  проведения научно- 
исследовательской работы.

С т а т ь я  12

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны будут содействовать  обмену 
информацией и материалам и  об опыте и успехах социали
стического и коммунистического строительства, актуальных 
событиях в политической, экономической и культурной жизни, 
результатах  советско-вьетнамского сотрудничества, д еятел ь 
ности государственных и общественных организаций , н ап р ав 
ленной на дальнейш ее укрепление д руж б ы  трудящ и хся  обеих 
стран  в борьбе за  защ иту  их революционных завоеваний , 
расш ирение взаимопомощ и в решении зад ач  коммунистиче
ского и социалистического строительства, пропаганде м ар кси з
ма-ленинизма, достижений других стран социалистического 
содруж ества.

В этих целях будет осущ ествляться:
непосредственное сотрудничество м еж ду  инф орм ационны 

ми агентствами и агентствами печати, редакциям и  ж у р н ал о в  и 
газет, а т а к ж е  организациям и  ж урналистов;

публикация материалов  о политической, экономической и 
культурной ж изни  другой страны, тради ци ях  и практике 
советско-вьетнамского сотрудничества;

обмен печатными и другими м атери алам и  для  исполь
зован ия  их средствами массовой информ ации обеих стран;

обмен ж урн али стам и  и корреспондентами д л я  сбора м а те 
риалов  и освещ ения различны х событий;

сотрудничество и обмен опытом в подготовке и повы ш е
нии профессионального мастерства  ж урналистов ;

обмен изданиями, наглядны ми пособиями, инф орм ацион
ными м атери алам и  и документами м еж ду научными, культур
ными и другими о р ган и зац иям и  и учреж дениям и , а т а к ж е  
творческими союзами;

издание ж у р н ал о в  на язы ке другой страны, п р ед н азн а
ченных д л я  распространения на ее территории в соот
ветствии с действую щ им законодательством ;

систематический обмен теле- и ради опрограм м ам и, р ад и о 
р еп ортаж ам и , телехроникой, художественными, д о кум енталь
ными, научно-популярными ф ильм ами и м атери алам и ;

подготовка совместных теле- и радиопрограм м , телевизион
ных фильмов, а т а к ж е  обмен специалистами с целью в заи м 
ного ознаком ления с опытом работы  и координации  д еятел ь 
ности на меж дународной  арене.
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С т а т ь я  13

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны будут содействовать  совер
шенствованию  системы взаимной охраны авторских прав, 
популяризации и распространению  культурных ценностей 
другой страны, сотрудничеству и обмену опытом между а в 
торско-правовы ми орган и зац иям и  обеих стран.

С т а т ь я  14

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны будут способствовать все
стороннему развитию  сотрудничества в области  физической 
культуры и спорта.

В этих целях они будут содействовать  развитию  сот
рудничества меж ду руководящ ими органам и и о р ган и зац и я 
ми физической культуры и спорта обеих стран, проведе
нию спортивных соревнований и встреч, обмену спортсме
нами и тренерами, расш ирению  связей  в области  спортивной 
науки, массового спорта, координации деятельности  в м еж д у 
народном спортивном и олимпийском движении.

С т а т ь я  15

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны будут содействовать  со
трудничеству между организациям и , осущ ествляю щ ими внеш 
неторговую деятельность  в области  культуры, в том числе м е ж 
ду концертными организациям и.

С т а т ь я  16

Д оговариваю щ иеся  Стороны будут о казы вать  содействие 
О бщ еству  советско-вьетнамской друж бы , О бщ еству  вьетнам о
советской друж бы , а т ак ж е  профсоюзным, молодежным, 
женским и другим общественным организациям  обеих стран в 
деятельности, направленной на неуклонное развитие  д р у ж е 
ских связей  и культурного сотрудничества м еж ду ними, д а л ь 
нейшее укрепление д руж б ы  и взаимопонимания меж ду 
советским и вьетнамским народами, широкое ознакомление 
общественности обеих стран  с достижениями и опытом комму
нистического и социалистического строительства.

С т а т ь я  17

Д оговариваю щ иеся  Стороны будут поощ рять  развитие 
сотрудничества между туристскими орган и зац иям и  и исполь
зо в ать  обмен туристами, в том числе специализированными 
туристскими группами, для  ознаком ления с ж изнью  народов
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обеих стран и в целях повышения эффективности культурного 
и научного сотрудничества.

С т а т ь я  18

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут поддерж ивать  проведе
ние двусторонних конференций, симпозиумов, семинаров, науч
ных сессий, совещ аний и других мероприятий с целью о б су ж 
дения вопросов культуры, об р азо ван ия , науки и искусства. 
Они будут содействовать  проведению культурных мероприятий 
в м асш табах  породненных городов и областей двух стран.

С т а т ь я  19

Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны будут способствовать  д а л ь 
нейшему соверш енствованию  многостороннего сотрудничест
ва меж ду социалистическими странами в области  науки, выс
шего образован ия , просвещения, профессионально-техническо
го обучения, культуры и искусства, кинематографии, радио и 
телевидения, книгоиздательского дела, здравоохранения , ф и
зической культуры и спорта, по линии творческих союзов, 
а т ак ж е  других организаций , входящ их в сф еру  действия 
н астоящ его  Соглаш ения.

Стороны будут проводить консультации по вопросам у ч а 
стия в меж дународны х научных и культурных конгрессах и 
конференциях, о казы вать  взаимную  помощ ь в м е ж д у н а р о д 
ных организациях , обмениваться опытом работы  в этих ор ган и 
зац и ях , а т ак ж е  обмениваться  информацией, п р ед став л я 
ю щей взаимный интерес, о культурных и научных св язях  с 
третьими странами.

С т а т ь я  20

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны в целях выполнения н асто я
щ его С оглаш ен и я  будут р а з р а б а т ы в а т ь  и подписывать п л а 
ны, в том числе перспективные, о культурном и научном сот
рудничестве м еж ду  двум я странами, в которых будут опре
деляться  конкретные м ероприятия по дальн ей ш ем у  совер
ш енствованию  и повышению эффективности сотрудничества, 
проводить поочередно в М оскве и Ханое консультации и 
переговоры по их подготовке и выполнению.

С т а т ь я  21

Д о го вар и в аю щ и еся  Стороны будут содействовать  за к л ю 
чению на основе настоящ его  С оглаш ен и я  тематических и 
рабочих программ и протоколов по осущ ествлению  данного 
С оглаш ения и планов культурного и научного сотрудни
чества м еж ду СССР*и СРВ.1 ■’  ‘.шли*

I полнот*'..а
. у ю ю ж  I
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С т а т ь я  22

Д о го вар иваю щ иеся  Стороны согласились, что порядок 
ф инансирования мероприятий, предусмотренных настоящим 
Соглаш ением, определяется в подписываемых на основе 
статьи  20 планах, а т ак ж е  подписываемых на основе статьи 21 
рабочих программах и протоколах меж ду соответствующими 
учреждениями и ведомствами обеих стран.

Стороны с учетом действую щих в каж д о й  стране поло
жений будут содействовать  безвалю тном у обмену.

Расчеты, возникаю щ ие в связи с выполнением н асто я
щего С оглаш ения, будут осущ ествляться  в соответствии с 
действующими м еж ду Советским Союзом и Вьетнамом п л а 
теж ны ми соглаш ениями.

С т а т ь я  23

Н астоящ ее С оглаш ение вступает в силу со дня его под
писания.

С вступлением в силу н астоящ его  С оглаш ения прекращ ает  
действие С оглаш ение м еж ду  П равительством  С ою за Советских 
Социалистических Республик и П равительством  Д ем о кр ати 
ческой Республики Вьетнам о культурном и научном сотруд
ничестве, подписанное в г. М оскве 11 ноября 1974 года.

С т а т ь я  24

Н астоящ ее Соглаш ение заклю чается  сроком на 10 лет и 
будет автоматически продлеваться  на каж д ы е  последующие 
5 лет, если ни одна из Д о го вар и в аю щ и х ся  Сторон за 6 м еся 
цев до истечения соответствующ его срока действия С оглаш е
ния не зая в и т  в письменной форме другой Д оговариваю щ ей ся  
Стороне о своем ж елании  прекратить  его действие.

Совершено в г. Ханое 19 апреля 1982 года в двух экзем п
л яр ах ,  каж д ы й  на русском и вьетнамском язы ках , причем оба 
текста имеют одинаковую  силу.

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО
СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК ВЬЕТНАМ

Б. Чаплин Во Донг Зянг
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24. С оглаш ение  м еж ду  П рави тельством  С ою за  Советских Социалистических 
Республик и П равительством  Республики Кения о воздушном сообщении.

С О Д Е Р Ж А Н И Е

. . .  -  :—ь*.
/юудяротввнмм 1 

? п и ч к * ? . Я  б и ^ к и О Т М Й  ) 
■;«. В.Г. Бели«ккюга I 
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п  л меж ду Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Республики Кения 
о воздушном сообщении

П равительство  Союза Советских Социалистических Р ес 
публик и П равительство  Республики Кения,

будучи участниками Конвенции о международной гр а ж д а н 
ской авиации, открытой для  подписания в Чикаго седьмого 
д екабр я  1944 года,

ж е л а я  заклю чить Соглаш ение с целью установления воз
душного сообщения меж ду их соответствующими территория-- 
ми и за их пределы,

договорились о нижеследую щем:

С т а т ь я  1 

Определения
1) Д л я  применения настоящ его Соглаш ения, если контекст 

не требует иного:
a) термин «авиационные власти» озн ачает  для  С ою за Со

ветских Социалистических Республик —  М инистерство г р а ж 
данской авиации  или в обоих случаях  лицо или организацию , 
уполномоченные выполнять любые функции, касаю щ иеся  д а н 
ного Соглашения,, и для  Республики Кении — Министерство, 
ведаю щ ее граж данской  авиацией;

b ) термин «авиаком пания»  о зн ачает  лю бое ави атр ан сп о р т
ное предприятие, об служ иваю щ ее или выполняю щее полеты 
на меж дународны х воздушных линиях;

c) термин «воздуш ная  линия» озн ач ает  регулярную линию', 
эксплуатируемую  воздуш ными судами д ля  граж дански х  пе
ревозок пассаж иров , почты и груза;

с1) термин «Конвенция» о зн ачает  Конвенцию о м еж д у н а
родной граж данской  авиации, открытую для подписания в Ч и
каго 7 д екабр я  1944 года, и вклю чает в себя любое прилож е
ние, принятое согласно статье 90, и лю бую  поправку к прило
жению  или Конвенции согласно статьям  90 и 94 Конвенции, е с 
ли прилож ения и поправки приняты обеими Д о го ва р и в аю 
щ имися Сторонами;

е) термин «назначенное авиапредприятие»  озн ач ает  а в и а 
предприятие, которое назначено и уполномочено в соответствии 
со статьей 3 настоящ его  Соглаш ения;

[) термин « м еж д ународн ая  воздуш ная  линия» означает  
воздуш ную  линию, проходящ ую  через территорию более о д 
ного государства;

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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§) термин «остановка с некоммерческими целями» означает  
посадку с этой целью, кроме погрузки или выгрузки п ассаж и 
ров, груза  или почты;

Ь) термин «тарифы» о зн ач ает  ставки, оплачиваем ы е за 
перевозку п ассаж иров  и грузов, и условия, на которых эти став 
ки применяются, исклю чая ставки и условия перевозки почты;

1) термин «территория» в отношении государства означает  
земные поверхности, внутренние и территориальны е воды и 
воздушное пространство над  ними, находящ иеся под сувере
нитетом этого государства.

2) Прилож ение к настоящ ем у Соглашению будет являться 
неотъемлемой частью данного Соглаш ения, и все ссылки на это 
Соглашение, если нет иной специальной договоренности, бу
дут относиться и к приложению.

С т а т ь я  2 

Предоставление прав
1) К а ж д а я  Д о г о в а р и в аю щ ая с я  Сторона предоставляет 

другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороне следующие права  в отно
шении ее регулярных м еж дународны х воздушных линий:

a) право полета через ее территорию без посадки по м е ж 
дународным м арш рутам , установленным д л я  этой цели;

b ) право производства посадок на ее территории с неком
мерческими целями.

2) К а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ ая с я  Сторона предоставляет д р у 
гой Д оговариваю щ ей ся  Стороне права ,  определенные в н астоя
щем Соглашении, с целью установления регулярных м еж дуна
родных воздушных линий по м арш рутам , указанны м в соответ
ствующем разделе  приложения к этому Соглашению. Такие 
линии и марш руты в дальнейш ем  соответственно именуются 
«договорными линиями» и «установленными маршрутами».

3) При эксплуатации договорной линии по установленному 
м арш руту  авиапредприятие , назначенное каж дой  Д о го вар и 
ваю щ ейся Стороной, будет пользоваться  в дополнение к п ра
вам, указанны м в пункте 1 настоящ ей статьи, правом на про
изводство посадок на территории другой Д оговариваю щ ейся 
Стороны в пунктах, указанны х д ля  этого марш рута  в прилож е
нии к настоящ ем у Соглашению, с целью погрузки и выгрузки 
пассаж иров , груза, вклю чая почту.

4) Ничто в этой статье не будет р ассм атриваться  как  пре
доставление права  авиапредприятию  одной Д о го вар и ваю щ ей 
ся Стороны брать  на борт на территории другой Д о го вар и ваю 
щейся Стороны пассаж и ров  и груз, вклю чая почту, п редназна
ченные для  перевозки в другой пункт на территории другой 
Д о говариваю щ ей ся  Стороны.
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С т а т ь я  3 

Назначение авиапредприятий
1) К а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ ая с я  Сторона будет иметь право 

назначить  для  эксплуатации  договорных линий по установлен
ным м арш рутам  одно авиапредприятие и сообщить об этом 
в письменной форме другой Д о го вар иваю щ ей ся  Стороне.

2) По получении такого  уведомления о назначении ав и ац и 
онные власти другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны в соответ
ствии с положениями пунктов 3 и 4 этой статьи незамедли
тельно предоставят авиапредприятию , назначенному в соот
ветствии с пунктом 1 настоящ ей статьи, соответствующее р а з 
решение на полеты.

3) Авиационные власти одной Д оговариваю щ ей ся  Стороны 
могут потребовать от авиапредприятия ,  назначенного другой 
Д о го вар иваю щ ей ся  Стороной, д оказательств  того, что оно спо
собно выполнять условия, предписанные законами и правилами, 
обычно применяемыми этими властями при эксплуатации м е ж 
дународны х воздушных линий.

4) К а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ аяс я  Сторона будет иметь право 
о тказать  в предоставлении разреш ения  на полеты, указанны е 
в пункте 2 настоящ ей статьи, или потребовать выполнения т а 
ких условий, которые она сочтет необходимыми при использо
вании назначенным авиапредприятием  права, указанного  в 
статье 3 настоящ его  С оглаш ения, в любом случае, когда упо
м янутая  Д о го ва р и в аю щ аяс я  Сторона не имеет доказательств  
того, что преимущественное владение и действительный конт
роль над  этим авиапредприятием  принадлеж ит Д о го вар и в аю 
щейся Стороне, назначивш ей это авиапредприятие, или ее г р а ж 
данам.

5) Н азначенное и получившее таким образом разрешение 
авиапредприятие мож ет эксплуатировать  договорные линии при 
условии, что тарифы , установленные в соответствии с полож е
ниями статьи 13 настоящ его С оглаш ения для  данной воздуш 
ной линии, введены в действие и соблю даю тся постоянно этим 
назначенным авиапредприятием.

С т а т ь я  4

Аннулирование или приостановление действия 
разрешения на эксплуатацию

1) К а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ ая с я  Сторона будет иметь право 
аннулировать  разреш ение на эксплуатацию  или приостановить 
пользование правами, предоставленными назначенном у а в и а 
предприятию другой Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороны согласно
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настоящ ем у Соглашению, или потребовать выполнения таких 
условий, которые она сочтет необходимыми при пользовании 
этими правами:

a) в любом случае, если она не убеж дена в том, что преи
мущественное владение или действительный контроль над этим 
авиапредприятием принадлеж ит Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороне, 
назначивш ей это авиапредприятие , или ее гр аж дан ам ; или

b ) в случае, если это авиапредприятие не соблю дает законы 
и правила , действующие на территории Д оговариваю щ ей ся  
Стороны, предоставляю щ ей эти права; или

c) в случае, если авиапредприятие не соблю дает условий, 
предписанных настоящ им Соглашением.

2) Если только немедленное аннулирование, приостановле
ние или требование выполнения условий, указанны х в пункте I 
данной статьи, не явл яется  необходимым для  предупреждения 
дальнейш их нарушений законов  и правил, такое право будет 
использоваться только после консультации меж ду авиацион
ными властями Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон.

С т а т ь я  5 

Применение законов и правил

1) Законы  и правила  одной Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, 
относящ иеся к прибытию, полету в пределах территории или 
убытия с ее территории воздушных судов назначенного а в и а 
предприятия этой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, выполняю 
щего меж дународны е полеты, или относящ иеся  к эксплуатации 
и навигации этих воздуш ных судов во врем я их пребывания в 
пределах ее территории, будут в одинаковой степени применять
ся к воздушным судам авиапредприятия , назначенного другой 
Д о го вар иваю щ ей ся  Стороной, при прибытии, убытии или во 
время пребывания на территории первой Д оговариваю щ ейся  
Стороны.

2) Законы  и правила  одной Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, 
касаю щ иеся  прибытия, пребывания и отправления с ее террито
рии пассаж иров , экипаж ей , груза, вклю чая почту, в частности 
правила , относящ иеся к въезду, выезду, эмиграционным, им
миграционным, паспортным, а т ак ж е  там ож енны м , валютным и 
санитарны м ф ормальностям , будут применяться к п ассаж ирам , 
эки п аж ам , грузу, вклю чая почту, перевозимым воздушными 
судами авиапредприятия , назначенного другой Д о го вар и в аю 
щ ейся Стороной, во время их прибытия, отправления или пре
бы вания  в пределах территории первой Д оговариваю щ ей ся  
Стороны.
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С т а т ь я  6 
Утверждение расписаний

1) Н азначенное авиапредприятие каж дой  из Д о го вар иваю 
щ ихся Сторон будет не позднее чем за 30 дней до начала экс
плуатации  любой договорной линии представлять  проекты ее 
расписаний авиационным властям  другой Д оговариваю щ ейся 
Стороны д ля  их утверж дения. Такие расписания будут вклю
ч ать  в себя всю необходимую информацию, вклю чая сведения 
о видах перевозок, типах используемых воздушных судов и 
м арш рутах  полетов.

2) Выполнение любым назначенным авиапредприятием до
полнительных рейсов, сверх указанны х в утвержденном р ас 
писании, мож ет быть осущ ествлено с предварительного р а з 
решения авиационных властей другой Д оговариваю щ ейся 
Стороны.

С т а т ь я  7 

Безопасность полетов
В целях  обеспечения безопасности полетов на договорных 

авиалиниях  к а ж д а я  Д о го ва р и в аю щ аяс я  Сторона в соответ
ствии с международной практикой, рекомендованной и установ
ленной согласно Чикагской конвенции, предоставит воздушным 
судам другой Д оговариваю щ ей ся  Стороны все необходимое 
радио, светотехническое и метеорологическое и другое обслу
ж ивание , необходимое д л я  выполнения полетов, и сообщит 
другой Д о го вар иваю щ ей ся  Стороне данные об этих средствах, 
а т ак ж е  информацию  относительно основных и запасны х аэрод
ромов, где мож ет быть произведена посадка, и о м арш рутах  
полетов в пределах ее территории.

С т а т ь я  8 

Регистрационные знаки и свидетельства

1) Воздуш ные суда авиапредприятия , назначенного одной 
Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороной, при полетах над  территорией 
другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны долж ны  иметь свои нацио
нальны е опознавательны е и регистрационные знаки, свидетель
ства о регистрации, сертиф икаты  летной годности и другие 
установленные авиационными властями Д оговариваю щ ихся  
Сторон судовые документы, а т ак ж е  разреш ения  на радиообо
рудование. Пилоты и другие члены экипаж ей  долж ны  иметь 
действительные личные свидетельства.

2) Все выш еупомянутые документы, выданные или признан
ные действительными одной Д о го вар и в аю щ ей ся  Стороной, бу
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дут п ризнаваться  действительными в пределах  территории д р у 
гой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны при условии, что к а ж д а я  Д о 
го в ар и ваю щ аяся  Сторона оставляет  за собой право отказаться  
признать  действительными д л я  полетов через ее собственную 
территорию сертификаты  летной годности, летные свидетель
ства или разрешения, выданные любому из ее гр аж д ан  другой 
Д оговариваю щ ей ся  Стороной или третьим государством.

С т а т ь я  9

Руководящие принципы эксплуатации договорных линий
1) Н азначенны м авиапредприятиям  обеих Д о го вар и в аю 

щ ихся Сторон будут предоставлены равные и справедливые 
условия эксплуатации  с тем, чтобы они могли пользоваться 
равными возмож ностями при эксплуатации  договорных линий.

Они будут учиты вать  свои общие интересы с тем, чтобы 
не наносить ущ ерба авиапредприятию , которое эксплуатирует 
соответствующую авиалинию .

2) Э ксплуатация договорных авиалиний между территория
ми Д о го вар иваю щ их ся  Сторон в обоих направлениях по у ста
новленным м арш рутам  является  основным и преимуществен
ным правом обеих Д о го вар иваю щ их ся  Сторон.

3) Д л я  эксплуатации  договорных линий:
a)  о б щ а я  емкость на каж д о м  из установленных м ар ш р у 

тов будет определяться с учетом сущ ествующих и разумно пред
полагаемых потребностей в перевозках;

b ) о б щ ая  емкость, на которую д елается  ссылка в подпунк
те «а» настоящ его  пункта, будет распределяться  поровну 
меж ду назначенными авиапредприятиями обеих Д о го вар и в аю 
щ ихся Сторон;

c) Д о го вар и ваю щ и еся  Стороны могут так ж е  достигнуть 
соглаш ения относительно перевозки пассаж и ров  и груза, вклю 
ч ая  почту, взятых на борт или вы груж аем ы х в пунктах ус
тановленных марш рутов  на территории других государств. При 
этом будут учитываться следующие факторы:

1) потребности в перевозках  м еж ду этими пунктами и тер
риторией Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны, назначенное авиапред- 
приЯтие которой намерено эксплуатировать  эту линию;

И) потребности в перевозках  того района, через который 
проходит договорная  линия, с учетом установленных авиалиний 
государств, находящ ихся в данном районе;

Ш) потребности в транзитных перевозках  авиакомпаний.
4) В целях обеспечения сезонных колебаний спроса и не

прогнозируемых потребностей в перевозках, носящих времен
ный характер , назначенны е ави апредприятия обеих Д о го вар и 
ваю щ ихся Сторон будут согласовы вать  меж ду собой соответст
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вующие мероприятия с целью обеспечения этого временного 
увеличения перевозок.

Л ю бы е соглаш ения, заключенные между авиапредприятия
ми, или любые изменения к ним будут представляться на ут
верж дение авиационным властям  обеих Д оговариваю щ ихся 
Сторон.

5) Если назначенное авиапредприятие одной Д о го вар иваю 
щейся Стороны не пож елает  использовать на одном или более 
установленных м арш рутах  часть или всю выделенную ей ем
кость по любой причине, нежели уровень тари ф а, то оно может 
провести консультации с назначенным авиапредприятием дру
гой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны с целью передачи последней 
на определенный период и на взаимно согласованных условиях 
полного объем а емкости или ее части в согласованных пре
делах.

Н азначенное авиапредприятие , которое передало полностью 
или частично свои емкости, мож ет воспользоваться своим п р а
вом на это в конце согласованного периода.

Л ю бое соглашение, заключенное между ави ап редпри ятия
ми, и любое его изменение будут представляться  на утверж д е
ние авиационным властям  Д о го вар иваю щ их ся  Сторон.

С т а т ь я  10

О свобождение от там ож енны х пошлин, инспекционных 
налогов и прочих подобных сборов

1) Воздуш ные суда авиапредприятия , назначенного одной 
Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороной, используемые для  м еж дународ
ных перевозок, а т ак ж е  их табельное оборудование, топливо 
и смазочные материалы, бортовые запасы  (вклю чая продо
вольствие, напитки и табачны е и зделия),  находящ иеся  на бор
ту этих воздуш ных судов, освобож даю тся  от всех таможенных 
пошлин, инспекционных налогов и других подобных сборов 
и налогов на территории другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны 
при условии, что это оборудование и запасы  остаю тся на борту 
воздуш ного судна до момента их вы воза или использования 
на участке м арш рута, проходящ его на этой территории.

2) Т ак ж е  будут о сво б о ж д аться  от таких налогов, сборов 
и пошлин, за исключением сборов за  предоставленное о б 
служивание:

а) бортовые запасы , взяты е на борт на территории одной 
Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны в пределах, установленных там о
женными властями этой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, и пред
назначенные д ля  использования на борту воздушного судна 
другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, выполняю щего м еж ду
народные полеты;
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b ) запасны е части, ввезенные на территорию одной из Д о 
говариваю щ ихся Сторон д ля  технического об служ ивания или 
ремонта воздушного судна, эксплуатируемого ави ап р ед п р и я
тием, назначенным другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороной, на 
международных воздуш ных линиях;

c) запасы  топлива и смазочных материалов, предназначен
ные для использования воздуш ным судном назначенного а в и а 
предприятия одной из Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон при полетах 
на территории другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, а такж е  
транзитных полетах через территорию другой Д о го вар и в аю 
щ ейся Стороны, д а ж е  если такое воздушное судно совершит 
промежуточную посадку на этой территории.

Указанные в подпунктах «а», «Ь», «с» материалы  могут быть 
по требованию поставлены под наблюдение или контроль т а 
моженных властей.

С т а т ь я  11 
Выгрузка оборудования, материалов и запасов

Табельное бортовое оборудование, а так ж е  материалы  и 
запасы , находящ иеся на борту воздуш ного судна каж дой  из 
Д оговариваю щ ихся  Сторон, могут быть выгружены на терри
тории другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны только с разреш ения 
там ож енны х властей этой Стороны.

В этом случае они могут быть помещены под наблюдение 
упомянутых властей до тех пор, пока они не будут вывезены 
обратно или не получат другого назначения в соответствии 
с тамож енными правилами.

С т а т ь я  12 
Транзит

П ассаж иры , б а г а ж  и груз, следующие прямым транзитом 
через территорию одной Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны и не по
кидаю щ ие зону аэропорта, выделенную для  этой цели, будут 
подвергаться лиш ь упрощенному контролю. Б а г а ж  и груз, 
следующие прямым транзитом , будут освобождены от там о ж ен 
ных пошлин и других подобных сборов.

С т а т ь я  13 
Тарифы

1) Тарифы, взим аемые авиапредприятием  одной Д о го ва р и 
ваю щ ейся  Стороны за перевозку в или с территории другой 
Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны, будут устанавли ваться  на р азу м 
ных уровнях, с долж ны м  учетом всех соответствующих ф ак то 
ров, вклю чая эксплуатационные расходы, разумную  прибыль 
и тариф ы  других авиапредприятий.
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2) Тарифы, указанны е в пункте 1 настоящ ей статьи, будут, 
по возможности, согласовы ваться  назначенными авиапред
приятиями обеих Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон после консульта
ции с другими авиаком паниям и, эксплуатирую щими весь м ар ш 
рут или часть его, и такое согласование, где возможно, будет 
д остигаться  использованием международны х процедур или 
органов для  выработки тариф ов, приемлемых для обеих 
Сторон.

3) С огласованны е таким образом  тари ф ы  будут представ
л я т ь ся  на одобрение авиационных властей обеих Д о го ва р и в аю 
щ ихся Сторон по крайней мере за девяносто (90) дней до пред
лагаем ой  даты  их введения.

В особых слу ч аях  этот срок может быть сокращ ен по дого
воренности упомянутых властей.

4) Одобрение, указанное в пункте 3, может быть выражено 
прямо и определенно. Если ж е  авиационные власти какой- 
либо из Сторон не вы р азят  неодобрения в течение тридцати 
(30) дней с момента представления тариф ов в соответствии 
с пунктом 3 этой статьи, эти тариф ы  будут р ассм атриваться  
как  утвержденные.

В случае сокращ енного срока представления, указанного 
в пункте 3, авиационные власти могут договориться о том, что 
период, в течение которого может быть заявлено  любое несо
гласие, не долж ен  быть менее тридцати  (30) дней.

5) Если тар и ф  не мож ет быть согласован  в соответствии 
с пунктом 2 настоящ ей статьи или если в течение срока, приме
няемого в соответствии с пунктом 4 настоящ ей статьи, ави ац и 
онные власти одной из Д оговариваю щ ихся  Сторон уведомят 
авиационные власти другой Д оговариваю щ ей ся  Стороны о 
своем несогласии с тарифом, согласованным в соответствии 
с положениями пункта 2 настоящ ей статьи, то авиационные 
власти обеих Д о го вар иваю щ их ся  Сторон будут стремиться ус
тановить  тари ф  по обоюдной договоренности.

6) Тариф, установленный в соответствии с положениями 
настоящ ей статьи, будет о ставаться  в силе до тех пор, пока не 
будет установлен новый тариф.

Тем не менее тари ф  не будет продлеваться на основании 
этого пункта:

a)  если тариф  имеет дату  окончания действия на срок более 
чем 12 месяцев после этой даты;

b ) если тариф  не имеет даты  окончания действия на срок 
более 12 месяцев после даты , когда назначенное авиапред
приятие одной Д оговариваю щ ей ся  Стороны, в соответствии 
с положениями настоящ его С оглаш ения, предлагает  в письмен
ной форме новый тар и ф  авиационным властям  другой Д о г о в а 
риваю щ ейся Стороны.
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7) Авиационные власти каж дой  Д оговариваю щ ей ся  Сто
роны будут гарантировать  соблюдение назначенными а в и а 
предприятиями тарифов, одобренных авиационными властями 
Д оговариваю щ ихся  Сторон, и что ни одно из авиапредприятий 
не будет уменьш ать никакую часть из этих тариф ов какими- 
либо средствами прямо или косвенно.

С т а т ь я  14 
Перевод доходов

К а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ аяс я  Сторона предоставляет н азн а
ченному авиапредприятию  другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны 
право свободного перевода в свободно конвертируемой валюте 
превышения поступлений над  расходами, полученными каждым 
назначенным авиапредприятием  на территории другой Д о го 
вариваю щ ейся Стороны от эксплуатации  договорных линий.

С т а т ь я  15 
Предоставление статистических данных

Авиационные власти одной Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны 
будут предоставлять  авиационным властям  другой Д о го вар и 
ваю щ ейся Стороны по запросу  периодические статистические 
данные или другую подобную информацию , касаю щ ую ся пе
ревозок, осущ ествляемых на договорных линиях соответст
вующими назначенными авиапредприятиями.

С т а т ь я  16 
Представительства

1) Д л я  регулирования коммерческих и технических вопро
сов, связанны х с эксплуатацией  договорных линий, к а ж д а я  
Д о го в а р и в аю щ аяс я  Сторона предоставляет  авиапредприятию  
другой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, фактически эксплуати
рующему договорные линии, право иметь на взаимной основе 
административный, коммерческий и технический персонал в 
пунктах первой Д о го вар и ваю щ ей ся  Стороны, куда ее назначен
ное авиапредприятие выполняет регулярные полеты.

2) Административный, коммерческий и технический персо
нал, указанны й  в настоящ ей статье, долж ен  состоять из г р а ж 
дан  Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон.

3) Количество персонала, назначенного каж ды м  ави ап р ед 
приятием из числа своих гр аж дан ,  будет устанавливаться  по 
согласованию  меж ду авиационными властями Д о го вар и в аю 
щ ихся Сторон.

4) Н а это представительство будут распространяться  з а 
коны и правила , действую щие на территории каж дой  Д о го 
вари ваю щ ей ся  Стороны.
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С т а т ь я  17 

Происшествия
1) В случае вынужденной посадки или происшествия с 

воздушным судном одной Д оговариваю щ ей ся  Стороны на тер
ритории другой Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны Д о го ва р и в аю щ ая
ся Сторона, на территории которой случилось происшествие, не
медленно уведомит об этом другую Д оговариваю щ ую ся Сто
рону, примет необходимые меры д ля  расследования причин 
происшествия, а так ж е  предпримет неотложные действия по 
о казан ию  помощи эки паж у  и п ассаж и рам , если они пострадали 
при происшествии, и обеспечит сохранность воздушного 
судна, почты, б а г а ж а  и груза на его борту.

2) Д о го в а р и в аю щ аяс я  Сторона, ведущ ая расследование 
происшествия, проинформирует другую Д оговариваю щ ую ся 
Сторону о результатах  расследования, а Д о го вар и ваю щ аяся  
Сторона, которой принадлеж ит воздушное судно, будет иметь 
право  назначить  своих наблю дателей , которые будут иметь 
право  присутствовать при расследовании происшествия.

1) В духе тесного сотрудничества авиационные власти Д о 
говариваю щ ихся Сторон будут проводить взаимные периоди
ческие консультации с целью обеспечения выполнения и удов
летворительного соблюдения положений настоящ его С оглаш е
ния и прилож ения к нему, а в случае необходимости проводить 
консультации по изменению их.

2) К а ж д а я  из Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон может запросить 
консультации, которые могут быть устными или письменными. 
Такие консультации долж ны  н ачаться  в течение периода шесть
десят  (60) дней от даты  запроса ,  если только обе Д о го 
вари ваю щ и еся  Стороны не договорятся  о продлении этого 
периода.

Л ю бой спор, касаю щ ийся толкования или применения н а 
стоящ его  С оглаш ения или прилож ения к нему, будет р азр е 
ш аться  посредством прямых переговоров меж ду авиационными 
властям и обеих Д ого вар и ваю щ и х ся  Сторон. Если упомянутым 
авиационным властям  не удастся прийти к соглашению, спор 
будет разреш ен  Д о го вар иваю щ им и ся  Сторонами, если воз
можно, по дипломатическим каналам .
Совудщротввина»

Пличная бит «о

С т а т ь я  18 

Консультации

С т а т ь я  19 

Урегулирование разногласийСО
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С т а т ь я  20 
Изменения

1) Л ю бое изменение настоящ его Соглаш ения, кроме при
лож ения , согласованное между Д оговариваю щ им и ся  Сторо
нами, вступит в силу после подтверж дения путем обмена дип
ломатическими нотами.

2) Л ю бы е изменения приложения к этому Соглашению, 
согласованные меж ду авиационными властями Д о го вар и в аю 
щихся Сторон, вступят в силу после подтверж дения путем о б 
мена дипломатическими нотами.

С т а т ь я  21
Изменение Соглашения с целью приведения его 

в соответствие с многосторонними соглашениями
Н астоящ ее С оглаш ение может быть изменено таким о б р а 

зом, чтобы соответствовать любому многостороннему соглаш е
нию, которое мож ет стать обязы ваю щ им для  обеих Д о г о в а 
риваю щ ихся Сторон.

С т а т ь я  22 
Регистрация Соглашения и изменений

Н астоящ ее Соглашение, любые последующие изменения 
или прекращ ение его действия долж ны  быть зарегистрированы 
в М еж дународной  организации  граж данской  авиации.

С т а т ь я  23 
Прекращение действия

К а ж д а я  Д о го в а р и в аю щ аяс я  Сторона мож ет в любое время 
уведомить другую Д оговариваю щ ую ся Сторону о своем реш е
нии прекратить действие настоящ его Соглашения. В таком 
случае это Соглаш ение прекратит свое действие через д ве 
н адцать  (12) месяцев после даты  получения уведомления дру
гой Д о го вар иваю щ ей ся  Стороны, если только это уведомле
ние не будет отозвано по договоренности до истечени.: этого 
периода.

С т а т ь я  24 
Вступление в силу

Н астоящ ее Соглаш ение вступит в силу со дня его подпи
сания от имени обеих Д о говариваю щ ихся  Сторон.
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В удостоверение чего нижеподписавш иеся, должным о б р а 
зом уполномоченные их соответствующими Правительствами, 
подписали настоящ ее Соглашение.

Совершено в Найроби 17 ф евраля  1983 года в двух подлин
ных экземплярах , каж ды й на русском и английском языках, 
оба текста имеют одинаковую  силу.

ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА П РА В И Т Е Л Ь С Т В О
СОЮ ЗА С ОВЕТСКИХ Р Е С П У Б Л И К И  КЕНИЯ

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Б. Мирошниченко Г. Костей

П р и л о ж е н и е

Т а б л и ц а  м а р ш р у т о в

Р а з д е л  I
М арш рут, который будет эксплуатироваться назначенным 

авиапредприятием  Республики Кения

Начальны е
пункты

Промежуточные
пункты

Пункты 
в С С С Р

Пункты за 
пределами

П ункты в Кении Будет со гласо
вано позднее

М осква Будет согласо
вано позднее

Р а з д е л  II
М арш руты, которые будут эксплуатироваться 

авиапредприятием  С С С Р
назначенным

Н ачальны е
пункты

П ромежуточные
пункты

Пункты • 
в Кении

Пункты за  
пределами

Пункты в С С С Р М ал ьта
Каир
Аден
Хартум
Энтеббе

Найроби Кигали
Б уж у м бу р а
М апуту
А нтананариву

П р и м е ч а н и е .  При выполнении полетов по установленным марш рутам 
к аж дое  из назначенных авиапредприятий  мож ет  опускать 
посадку в любом или всех пунктах при условии, что по
леты начинаю тся  и зак ан чиваю тся  на территории Д о г о 
вар и в аю щ ей ся  Стороны соответствующего авиапредприя- 
тия.
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И з д ате ль ств о  «Ю ридическая  л итература» .  М осква,  ул. Ч к а л о в а ,  38— 40.
Т ипограф ия .  М осква,  пр. С апун ова ,  2. З а к а з  №  1952.
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